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บทคัดยอ 
 

 สารนิพนธฉบบันี้มุงศึกษาการแปลนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King 
Arthur’s Court จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือหาแนวทางและรูปแบบ
การแปล รวมทั้งเสนอแนวทางการถายทอดตัวบทซึ่งมีความโดดเดนในการใชคําประชดประชันที่
เต็มไปดวยความกาวราว โดยที่ยังรักษาความขบขันไดเชนเดียวกบัตวับทตนฉบับ เพ่ือใหไดบท
แปลที่สามารถถายทอดสารและอรรถรสเทียบเคียงกับตัวบทตนฉบบั  
 

ทฤษฎีและแนวคิดที่นํามาใชในการศึกษาวิจัยและแกปญหาที่พบในการแปลตวับท 
ไดแก แนวคิดวาทกรรมวเิคราะห ทฤษฎกีารแปลแบบยึดความหมาย ทฤษฎวีัจนกรรม ทฤษฎี 
Skopostheorie และทฤษฎภีาษาศาสตรสังคม  รวมทั้งแนวคิดการแปลวรรณกรรมของ
ผูเชี่ยวชาญตางๆ ไดแก แนวคิดเกี่ยวกบัการแปลวรรณกรรมของวัลยา ววิัฒนศร และแนวทาง
การแปลตวับทแบบ Dynamic Equivalence ตามแนวคิดของยูจีน เอ. ไนดา  

 
 จากการศึกษาพบวารูปแบบการแปลทีเ่หมาะสมที่สุดสําหรับตวับทประเภทนี้ คือ การ
แปลแบบครบความโดยผสมผสานกับการแปลแบบสื่อความ นอกจากนี้การนําทฤษฎีการแปล
แบบยึดความหมายและทฤษฎีวัจนกรรมมาประยุกตใชยังสามารถชวยแกปญหาในการแปลได
เปนอยางดี บทแปลที่ไดจึงเปนบทแปลทีส่ามารถเก็บรกัษาความและอรรถรสไดครบถวน
เทียบเคียงกับตัวบทตนฉบบั   
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      Abstract 
 

 This special research aims at studying the translation of A Connecticut Yankee in 
King Arthur’s Court from English into Thai. The purpose of this research is to find 
appropriate approaches and translation type as well as solutions to render harsh 
statement and dark humor presented in the novel in order to produce the target text 
which maintains the contextual meaning of the source text and the literary style of the 
author equivalent to the source text.    
 
 The theories and concepts used to solve the translation problems include 
Discourse Analysis, Interpretive Theory, Speech Act Theory, Skopostheorie and 
sociolinguistics as well as Eugene Nida’s Theory and Walaya Wiwatsorn’s approach. 
 
 Using the above theories and concepts, it is found that the most effective 
translation type for this dark yet humorous text is semantic translation and 
communicative translation. Moreover, by applying the Interpretive Theory and the 
Speech Act Theory, the contextual meaning and the author’s literary style especially the 
use of sarcastic and dark humor can be rendered effectively, resulting in equivalence of 
style and meaning between the source text and the target text. 
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 สารนิพนธฉบับน้ีสําเร็จไดดวยความกรุณาอยางยิ่งของรองศาสตราจารยสุรภีพรรณ 
ฉัตราภรณ  อาจารยที่ปรึกษาสารนิพนธ ผูกรุณาสละเวลาใหคําปรึกษา ขอคิดเห็นและ
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สารนิพนธและใหคําแนะนําและแนวทางในการปรับแกสารนิพนธใหมีความสมบูรณมากขึ้น 
 
 ขอกราบขอบพระคุณอาจารยทุกทานผูประสิทธิ์ประสาทวิชาความรูตลอดจนเปดโลก
ทัศนใหผูวิจัยไดคนพบมุมมองใหมๆ ตลอดหลักสูตร  
 
 ขอกราบขอบพระคุณนายแพทยณัทธร พิทยรัตนเสถียรและเจาหนาที่แผนกจิตเวชเด็ก
และวัยรุน โรงพยาบาลจุฬาลงกรณสําหรับคําชี้แนะตลอดจนความชวยเหลือในขณะที่ผูวิจัย
เขาใจวาการมชีีวติอยางมีความสุขเปนเร่ืองยากเย็น  
 
 ขอขอบคุณพ่ีๆ นองๆ และเพ่ือนๆ การแปลรุนที่สีทุ่กคน รวมถึงกิ๊ฟต อารต และแนน 
สําหรับความชวยเหลือ คําแนะนํา ตักเตอืน และความหวงใยรวมทั้งมิตรภาพอันอบอุนเสมอมา 
 
 สุดทายนี้ ขอกราบขอบพระคุณบิดามารดารวมทั้งสมาชิกในครอบครัวทุกคนที่เฝาคอย
ดูแลใหกําลังใจไมเคยหาง  
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
 
1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 
 นวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ของ มารก ทเวน (Mark 
Twain) เปนนวนิยายที่นําเรือ่งตามตํานานดั้งเดิมเกี่ยวกับกษตัริยอารเธอรมาเปนฉากทองเร่ือง 
และดําเนินเรือ่งผานบันทึกของแฮงก มอรแกน (Hank Morgan) ชาวเมืองฮารตฟอรด (Hartford) 
ที่บังเอิญเดินทางยอนเวลากลับไปยังยคุสมัยศตวรรษที่ 6 ในอาณาจักรคาเมลอต (Camelot) 
และคิดวาตนเองสามารถใชความรูทางวทิยาการสมัยใหมเปลี่ยนแปลงอาณาจักรคาเมลอตให
เจริญขึ้นได  
  
 A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เริ่มเร่ืองโดยใหตัวละครซึ่งเปน
นักทองเที่ยวเลาถึงการไดพบกับชายทาทางประหลาดคนหนึ่ง ซึ่งแนะนําตัววาชื่อ แฮงก มอร
แกน และไดเลาเรื่องราวการเดินทางอันแปลกประหลาดของเขา จากนั้นก็ไดมอบบันทึกของตน
ใหกับนักทองเที่ยวผูนี ้
 
 บันทึกเริ่มตนโดยเลาถึงเรื่องราวของแฮงก ซึ่งแตเดิมทํางานตําแหนงหัวหนาคุมโรงงาน
อาวุธแหงหนึ่งในคอนเนตทิคัต วันหน่ึงเขามีเรื่องวิวาทกับคนงาน และถูกตีศีรษะจนสลบ เม่ือฟน
ขึ้นมาก็พบวาตนเองไมไดอยูในโรงงาน และไดพบกบัเซอรเคย (Sir Kay) ซึ่งคิดวาแฮงกเปน
ปศาจ จึงจับกลับไปยังคาเมลอตในฐานะเชลย ในตอนแรกแฮงกคิดวาเซอรเคยเปนผูปวยทางจิต
และคาเมลอตคือสถานบําบดัจิต เม่ือเดินทางมาถึงคาเมลอตเขาไดพูดคุยกับเด็กหนุมชื่อแคล
เรนซ (Clarence) เขาจึงทราบวาขณะนั้นเปนป ค.ศ. 528 แฮงกยังไมเชื่อคําพูดของแคลเรนซ จึง
จะรอพิสูจนจากสุริยุปราคาที่จะเกิดขึ้น หากเกิดสุริยุปราคาจริง เขาก็จะเชื่อแคลเรนซ แตแลว
กษัตริยอารเธอร (King Arthur) และบรรดาอัศวินตัดสนิใจที่จะประหารชีวิตเขา แฮงกจึงไดใช
เรื่องสุริยุปราคามาขู โดยบอกแกชาวคาเมลอตวาเขาเปนผูวิเศษ หากใครทํารายเขา เขาจะดับ
ดวงอาทิตย แตไมมีใครเชื่อเขา ขณะที่แฮงกกําลังจะถูกประหารก็เกิดสุริยุปราคาขึน้ ทําใหผูคน
หวาดกลัวและเชื่อแฮงก เขาไดรับการปลอยตัวและยังไดรับตําแหนงที่ปรึกษาของกษัตริยอาร
เธอรอีกดวย 
 
 เม่ือไดรับอํานาจแฮงกคิดที่จะเปลี่ยนแปลงคาเมลอตใหเปนเหมือนสหรัฐอเมริกาใน
ศตวรรษที่ 19 โดยเขาลักลอบสรางโรงเรียน โรงงาน และอุตสาหกรรมตางๆ และยงัลดตําแหนง
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ของพอมดเมอรลิน (Merlin) อีกดวย เขาคอยๆ ใชความรูและวิทยาการสมัยใหมสรางอํานาจและ
ความนาเลื่อมใสใหกับตนเอง เม่ือกษัตริยอารเธอรและเหลาอัศวินรวมถึงประชาชนมีความ
เชื่อม่ันในตวัเขา แฮงกจึงไดเปลี่ยนอาณาจักรตามที่เขาคิดทันท ี
 
 ขณะที่การเปลี่ยนแปลงอาณาจักรของแฮงกกําลังดําเนินไปดวยดีนัน้ ฮัลโหล-เซ็นทรัล 
(Hello-Central) ลูกสาวของเขาเกิดลมปวย และแพทยแนะนําใหไปพักรักษาตวัแถบชายฝงของ
ฝรั่งเศส เขาจงึเดินทางไปอยูที่นั่น จนกระทั่งเวลาผานไปไดระยะหนึง่ เขาจึงสังเกตเห็นวา ยังไม
มีเรือเสบียงทีเ่ขาสงกลับไปประเทศอังกฤษเดินทางกลบัมาถึงสักลํา เขาจึงแอบเดินทางกลับไป
ยังอังกฤษตามลําพัง และไดพบวาเซอรมอรเดรด (Sir Mordred) ฉวยโอกาสกอกบฏขณะที่
อัศวินฝายกษตัริยอารเธอรและอัศวินฝายเซอรลานสลอต (Sir Lancelot) กําลังตอสูกัน และเหลา
อัศวินตางเสียชีวติในการรบ อาณาจักรจึงตกอยูในการปกครองของศาสนจักร และศาสนจักรเอง
นั้นตองการกําจัดแฮงกดวย 
 
 แคลเรนซไดรวบรวมทหารที่เขาฝกไวจํานวน 52 คน เขารวมกับแฮงก โดยมีถ้ําของ
เมอรลินเปนฐานที่ม่ัน เขาใชระเบิดและรัว้ไฟฟาสังหารทหารฝายศาสนจักรจนไดรับชัยชนะ แต
ในที่สุดเขาและพรรคพวกกลับไมสามารถออกจากฐานที่ม่ันได จึงเร่ิมเจ็บปวยและลมตายจาก
การขาดอาหารและติดเชื้อจากซากศพที่เนาเปอยของศตัรู เมอรลินกลับมาแกแคนแฮงก โดยทํา
ใหเขาหลบัไปเปนเวลา 1,300 ป บันทึกจบลงตรงที่แคลเรนซนําตวัแฮงกและบันทกึไปซอน 
 
 เม่ืออานบันทึกจบนักทองเที่ยวจึงออกไปพบแฮงกขณะกําลังใกลตาย กอนตายเขาเพอ
ถึงครอบครัวของเขาและดนิแดนคาเมลอตอันเปนที่รกั ซึ่งเขาปรารถนาจะกลับไปเยือนอีกครั้ง  
 
 A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เปนนวนิยายที่มารก ทเวน เสียดสี
ระบบศักดินา และการเอารดัเอาเปรียบของศาสนจักรในยุคศตวรรษที่ 6 ซึ่งเปนสิ่งที่เขาตอตาน 
นอกจากนี้ยังเปนการวิพากษวิจารณขอบกพรองของสังคมอเมริกันในยุคศตวรรษที ่19 ทั้งใน
เรื่องการลาอาณานิคม และความยกยองเทิดทูนในเทคโนโลยี ดังน้ันในนวนิยายเรือ่งนี้เขาจึงได
นําเอาถอยคําที่เต็มไปดวยความกาวราวมาใชในการวพิากษวิจารณ แตในขณะเดยีวกันถอยคํา
กาวราวและเหตุการณรุนแรงตางๆ ในเรือ่งก็กอใหเกิดความขบขันในเชิงเสียดสีเชนกัน   
  
 เน่ืองจากนวนิยายเรื่องนี้เตม็ไปดวยการลอเลียน เสียดสี คานิยม ความเชื่อ และธรรม
เนียมปฏิบตัิ ตลอดจนการใชชีวติของผูคนในยุคศตวรรษที่ 6 ซึ่งมีตวัแทน คือ อาณาจักรคา
เมลอต ดังน้ันปญหาทางดานวัฒนธรรม เชน ระบบศักดินาของอังกฤษ ระบบอัศวิน จึงนับเปน
ปญหาสําคัญในการถายทอดสูฉบับแปล นอกจากนี้อีกปญหาหนึ่งที่มีความเดนชดั คือ การ
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ถายทอดลักษณะการเสียดสี ประชดประชัน ซึ่งผูประพันธสามารถทําไดอยางรุนแรงเผ็ดรอนจน
ทําใหเกิดความขบขัน 
 
 ปญหาอีกประการหนึ่งที่มีความนาสนใจ คือ การเลือกใชภาษาใหมีลกัษณะแสดงยคุสมัย
ที่แตกตางกัน เน่ืองจากนวนิยายเรื่องนี้กลาวถึงตัวละครที่มาจากตางยุคตางสมัย โดยตัวละคร
หลักซึ่งมาจากศตวรรษที่ 19 ไดเขาไปอยูในศตวรรษที่ 6 ดังน้ันตัวละครหลักจึงใชภาษาที่มี
ลักษณะแตกตางไปจากภาษาของผูคนทัว่ไปในอาณาจักรคาเมลอตในศตวรรษที่ 6 
 
 ปญหาทั้งหมดที่กลาวมาขางตนทําใหผูวจัิยเกิดความสนใจศึกษาหากลวธิีที่จะสามารถ
เก็บความหมายของตัวบทไดอยางครบถวน และเลือกใชภาษาไดอยางเหมาะสมตามบริบท
สถานการณตามเนื้อเรื่องในตัวบทที่ผูประพันธใช และสามารถถายทอดอารมณขันในเชิงประชด
ประชัน เสียดสี ใหกบัผูอานฉบับแปลภาษาไทยไดเชนเดียวกับผูประพันธตวับทตนฉบับ 
 
1.2 วัตถุประสงค 
 

1. หาแนวทางการแปลนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s 
Court เปนภาษาไทย เพ่ือใหไดบทแปลทีมี่ลักษณะเทียบเคียงกับตวับทตนฉบับ 

2. หาแนวทางการแปลถอยคาํในการวิพากษวิจารณที่เตม็ไปดวยความกาวราว
รุนแรง โดยที่ยังรักษาความขบขันไดเชนเดียวกับตัวบทตนฉบับ 

3. ศึกษาหาแนวทางแกปญหาในการถายทอดความแตกตางของภาษาที่ตวัละคร
จากตางยุคตางสมัยใชตามที่ผูประพันธนาํเสนอในตวับทตนฉบับ 

4. หากลวิธีการถายทอดวัฒนธรรมที่ปรากฏในตวับทตนฉบับแตไมมีอยูใน
วัฒนธรรมภาษาปลายทาง เชน ระบบศักดินา และระบบอัศวิน  

 
1.3 สมมุติฐานของการวิจัย 
 
 การแปลนวนยิายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court  โดยอาศัย
ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Approach) และทฤษฎวีัจนกรรม (Speech 
Act Theory) เปนหลัก จะชวยใหไดบทแปลที่สามารถถายทอดสารและอรรถรสเทียบเคยีงกับตัว
บทตนฉบับทีน่ําเสนออารมณขันเชิงเสียดสีโดยใชความกาวราวรุนแรงได  
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1.4 ขอบเขตการวิจัย 
 
 ตัวบททีเ่ลือกมาศึกษานี้คัดเลือกมาจากนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King 
Arthur’s Court ซึ่งแบงเปน 44 บท ตวับทที่เลือกนํามาศึกษามีทั้งสิน้ 5 บท ความยาว 42 หนา 
ดังน้ี 

1. บทที่ 8 The Boss  เปนการวิพากษวิจารณประชาชนในอาณาจักรคาเมลอต 
ตั้งแตพฤติกรรม ความเปนอยู ไปจนถึงทัศนคตทิี่ตวัละครหลักเห็นวาลาหลัง
และเปนเรื่องโงเงา 

2. บทที่ 10 Beginnings of Civilization กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงความคิดของ
ผูคน และการที่ศาสนามีสวนบั่นทอนเสรภีาพของผูคน 

3. บทที่ 13 Freemen! ในบทนี้มารก ทเวน กลาวโจมตีระบอบศักดินา วาเปนการ
เอารัดเอาเปรียบสามัญชนที่ตองทํางานหนัก แตกลับไมไดรับผลประโยชน  

4. บทที่ 18 A Royal Banquet แสดงใหเห็นถึงความขัดแยงในตัวเองของบรรดา
ผูสูงศักดิ์ที่ยึดม่ันและเครงครัดอยางยิ่งในการปฏิบัติกิจทางศาสนา แต
ขณะเดียวกันก็ทารุณและเขนฆาผูอ่ืนไดอยางเลือดเย็น 

5. บทที่ 43 The Battle of the Sand Belt เปนการนําเสนอความโหดรายและ
อํานาจในการทําลายลางของวิทยาการสมยัใหมที่ตวัละครหลักเชื่อวาเปนสิ่งที่จะ
ชวยใหชีวติของผูคนมีความเปนอยูที่ดีขึน้ 

 
 สาเหตุที่เลือกตัวบทดังกลาวเปนเพราะตวับทดังกลาวปนตวับทที่เต็มไปดวยการ
วิพากษวิจารณ เสียดสี ความคิด ความเชือ่ ตลอดจนคานิยมของสังคมอังกฤษในยคุกษัตริยอาร
เธอรอยางเผ็ดรอน ขณะเดียวกันก็ใชความรุนแรงและกาวราวนี้สรางความขบขัน นอกจากนี้ตัว
บทเหลานี้ยังเปนตัวบททีส่ามารถแสดงใหเห็นถึงปญหาทางวัฒนธรรมอีกดวย 
 
1.5 ข้ันตอนการศึกษา 
 

1. ศึกษาทบทวนแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวกับการแปลจากตําราทั้งภาษาอังกฤษ
และภาษาไทย  

2. ศึกษาตัวบทตนฉบับอยางละเอียดเพ่ือจับประเด็นและสงัเกตลักษณะการใช
ภาษาของผูประพันธ 

3. ใชทฤษฎวีาทกรรมวิเคราะหเพ่ือศึกษาตวับทตนฉบับใหถองแทยิ่งขึ้น  
4. คนควาขอมูลเพ่ิมเติม เพ่ือประกอบการแปล  
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5. วิเคราะหปญหาและอุปสรรคที่พบ  
6. วางแผนการแปล  
7. ลงมือทํางานแปลพรอมนําทฤษฎีทีเ่กี่ยวของมาใชเปนแนวทางแกปญหา  
8. ตรวจแกไขงานแปล เพ่ือตรวจสอบความถูกตอง การเลือกใชภาษาใหสละสลวย 

รื่นหู  
9. สรุปขอพิสูจนสมมุติฐาน  
 

1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 

1. ฝกทักษะการนําเอาทฤษฎีการแปล มาใชรวมในการวเิคราะหวรรณกรรม  
2. ไดทราบถึงปญหารวมทั้งแนวทางแกไขปญหาที่เกิดขึน้ในการแปลขามบริบท

ทางวัฒนธรรมซึ่งมีความแตกตางกันระหวางวัฒนธรรมตนฉบับและวัฒนธรรม
ปลายทาง 

3. ไดรูแนวทางการแปลที่เหมาะสมในการแปลตวับทที่มีลกัษณะที่แสดงอารมณขัน
ในเชิงเสียดส ี 

4. ไดแนวทางในการแกไขปญหาการถายทอดความแตกตางในเรื่องความเกา-ใหม
ของภาษาที่ตวัละครใช  

5. ไดตัวอยางบทแปลที่มีลักษณะเทียบเคยีงกับตวับทตนฉบับทีใ่ชถอยคําประชด
ประชันอยางรุนแรงแตแฝงอารมณขัน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



บทที่ 2 
 

แนวคิดและทฤษฎีที่เก่ียวของ 
 

 ในการแปลนวนิยายของมารก ทเวน เรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s 
Court ซึ่งมีความโดดเดนในแงการเปนนวนิยายเชิงเสียดสีที่แฝงอารมณขัน นอกเหนือจากการที่
ผูวิจัยจะตองอาศัยการหาขอมูลที่เกี่ยวของกับองคประกอบภายนอกและภายในตัวบท และ
ทฤษฎีตางๆ ที่มีความเกี่ยวของกับการแปลแลว ผูวิจัยยังตองศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับ
ภาษาศาสตรสังคมอีกดวย ทั้งน้ีเพ่ือใหสามารถวิเคราะหตัวบทตนฉบับไดอยางถีถ่วนและถูกตอง
จนสามารถถายทอดออกมาเปนบทแปลทีมี่ประสิทธิภาพเทียบเคียงกบัตวับทตนฉบับ  
 
 แนวคิดและทฤษฎตีางๆ ทีผู่วิจัยนํามาใชในการแปลนวนิยายเรื่องน้ี ไดแก 

1. แนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมของวัลยา ววิัฒนศร 
2. แนวทางการแปลตวับทแบบ Dynamic Equivalence ตามแนวคิดของยูจีน เอ. 

ไนดา (Eugene A. Nida) 
3. หลักการวาทกรรมวิเคราะห (Discourse Analysis) 
4. ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Approach) 
5. ทฤษฎีวัจนกรรม (Speech Act Theory) 
6. ทฤษฎีสโกโพส (Skopostheories) 
7. แนวคิดทางภาษาศาสตรสังคม 

 
2.1 แนวคิดเก่ียวกับการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร 
 
 วัลยา วิวัฒนศร (2547: 156) ไดใหนิยามการแปลวรรณกรรมไววา “การแปลวรรณกรรม 
คือ การถายทอดความหมายและวรรณศลิปจากตวับทภาษาหนึ่ง ไปเปนตวับทอีกภาษาหนึ่ง ถึง
ระดับการสรางสรรคของนักประพันธ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบบัภาษาเดิมและ
คํานึงถึงผูอานฉบับแปลเสมอกัน” 
 
 ทั้งน้ีขั้นตอนการทําความเขาใจตนฉบบันัน้ ผูแปลตองมีความรูที่เกี่ยวของกับตัวบททั้ง
ภายนอกและภายใน โดยจะตองหาขอมูลเกี่ยวกับผูประพันธ ไมวาจะเปนชีวติและผลงาน 
ตลอดจนเรื่องราวของสังคมในยุคสมัยของผูประพันธดวย โดยวัลยา วิวัฒนศร ยังไดเสนอแนะถึง
สิ่งที่ผูแปลตองศึกษาเพื่อทาํความเขาใจเกี่ยวกับวรรณกรรมที่จะแปล ดังน้ี 

- รูบริบททางวรรณกรรม วัฒนธรรม และสงัคมที่นักประพันธใชเปนฉากและสมัย
ของเร่ืองที่เขาแตง 
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- วิเคราะหโครงเร่ือง แกนเรื่อง การสรางบุคลิกลักษณะตัวละคร การใชมุมมอง 
มิติเวลาและมติิสถานทีใ่นเรือ่ง 

- วิเคราะหความหมายของเรื่อง ทั้งความหมายรวม ความหมายแฝง ความหมาย
เชิงสัญลักษณ ความหมายเชิงเปรียบเทียบ ตลอดจนโลกทัศนของผูประพันธใน
เรื่องน้ัน 

- ศึกษาลีลาการเขียนของนักประพันธเฉพาะเรื่อง เปรียบเทียบกับลีลาการเขียน
โดยรวมของนักประพันธผูนัน้ 

- ศึกษาหาความรูเพ่ิมเตมิเร่ืองอาชีพของตัวละครและกรณีเฉพาะที่กลาวถึงใน 
นวนิยาย 

 
 สวนการถายทอดความหมายนั้น สิ่งที่ผูแปลตองใหความสําคัญเปนอยางยิ่งคือ ลักษณะ
การใชภาษาในตัวบทตนฉบับและในตัวบทฉบบัแปลควรมีความสอดคลองกัน ไมวาจะเปนความ
เกา-ใหม ภาษาเขียน-ภาษาปาก ภาษาวรรณคดี และเสียงในตนฉบบั ในแงความเกา-ใหม หาก
เห็นสมควรทีจ่ะคงความเกาของภาษาที่ใชตามแบบตวับทตนฉบับ กต็องคํานึงถึงวาผูอานฉบบั
แปลจะสามารถเขาใจไดดวยเชนกัน  
 
 นอกเหนือจากเรื่องภาษาแลวยังตองคํานึงถึงการถายทอดบริบททางวัฒนธรรมในตัวบท
ตนฉบบัไปยังผูอานตัวบทฉบับแปลดวย โดย วัลยา ววิฒันศร (2547: 144) ไดอธิบายวา  
 
การแปลวรรณกรรมตางประเทศเกิดขึ้นเพราะผูแปลประสงคที่จะใหผูอานชาติเดียวกับตนไดรูจัก
วัฒนธรรมของชาติอ่ืน ไดเรียนรูวรรณคดี ศิลปะ และเรื่องราวของมนุษยชาติในวถิีชวีิตแบบอ่ืน 
เราอานวรรณกรรมเพื่อขยายขอบเขตความรูความเขาใจของเราไปยงัวัฒนธรรมอ่ืน ดังน้ันบริบท
ทางวัฒนธรรมในวรรณกรรมตางประเทศเปนสิ่งที่ผูแปลจะตองรักษาไวและหาวิธถีายทอดให
ผูอานของตนเขาใจ  
 
 วิธีการในการถายทอดบริบททางวัฒนธรรมจากตัวบทตนฉบบัมาสูฉบับแปลที่วลัยา 
วิวัฒนศรเสนอ คือ การทําเชิงอรรถและการแปลขยายความสั้นๆ ในกรณีเกี่ยวกับสํานวน 
สุภาษิต คําพงัเพย นั้น หากมีสํานวนไทยที่มีความหมายตรงกับสํานวนในตัวบทตนฉบบัก็
สามารถใชแทนได เวนเสียแตวา สํานวน สุภาษิต หรือคําพังเพยของไทยนั้น มีการกลาวถึงสิ่งที่
ไมมีปรากฏในบริบทวัฒนธรรมตวับทตนฉบับ  
 
 การศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมของวัลยา ววิัฒนศร เปนประโยชนอยาง
ยิ่งตอผูวิจัยในการแปลนวนยิายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เน่ืองจาก
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ผูวิจัยสามารถนําความรูดังกลาวมาใชเปนแนวทางในการหาแนวทางที่เหมาะสมเพือ่รับมือกับ
ปญหาที่จะเกดิขึ้นในถายทอดทั้งความหมายและลลีาในการเลาเรื่องของผูประพันธ 
 
2.2 แนวทางการแปลตัวบทแบบ Dynamic Equivalence ตามแนวคิดของยูจีน เอ. ไนดา  
 
 ยูจีน เอ. ไนดา เปนผูที่มีประสบการณและความเชีย่วชาญในการแปลพระคัมภีรไบเบิล้ 
และยังเปนนักทฤษฎีในกลุมนักภาษาศาสตรอีกดวย  เขาและชารลส อาร. เทเบอร (Charles R. 
Taber) ไดเขียนหนังสือชื่อ Toward a Science of Translating และ The Theory and Practice 
of Translation ซึ่งตีพิมพในป ค.ศ. 1964 และ ค.ศ. 1969 ตามลําดบั 
 
 ในหนังสือ Toward a Science of Translating ไนดาไดเสนอทฤษฎี Dynamic 
Equivalence ซึ่งเปนแนวทางการแปลทีมุ่งถายทอดเนื้อความของสารไปยังผูรับปลายทาง โดย
เนนใหผูรับปลายทางเกิดปฏิกิริยาเชนเดยีวกับผูรบัสารตนฉบบั และเน่ืองจากไนดามีความเห็น
วา โครงสรางในแตละภาษามีความแตกตางกัน รูปแบบในการถายทอดจึงไมอาจเปนไปใน
ลักษณะเดียวกันไดเสมอไป ดังน้ันการสื่อสารความหมายจากตัวบทตนฉบับไปยังผูรับปลายทาง
ใหไดประสิทธภิาพมากที่สุด ควรใหเปนไปในรูปแบบการสื่อสารที่เหมาะสมในภาษาปลายทาง
ดังที่ไนดาและเทเบอร (อางถึงใน วัลยา ววิัฒนศร 2547: 94) ไดใหนยิามการแปลวา “การแปล
คือ การถายทอดสารจากภาษาตนฉบับลงในภาษาของผูรับสารไดอยางใกลเคียงและเปน
ธรรมชาตทิี่สดุ ทั้งในแงความหมายและลีลา” 
 
 Dynamic Equivalence เปนแนวทางการแปลที่มุงเนนในดานความหมายของตนฉบับ
เปนสําคัญ โดยวัตถุประสงคหลักอยูที่ความเขาใจและปฏิกิริยาของผูรับสารปลายทางตองเปนไป
ในทิศทางเดียวกับผูรบัสารตนฉบบั และเพ่ือใหเกิดปฏิกิริยาดังกลาวในกลุมผูรับสารปลายทาง ผู
แปลจึงตองคํานึงถึงการถายทอดความหมายเปนหลัก ทัง้นี้ตองสามารถสื่อสารความหมาย
ดังกลาวในรูปแบบของภาษาปลายทางเพือ่ใหสามารถเขาถึงผูรับสารปลายทาง ดังน้ันรูปแบบ
ของตัวบทแปลจะมีความแตกตางจากตวับทตนฉบับ อยางไรก็ดี แมรูปแบบการแปลแบบ 
Dynamic Equivalence จะอนุญาตใหผูแปลสามารถเรยีบเรียงประโยคขึ้นใหมใหเขากับภาษา
ปลายทางได แตการตัดทอน หรือเพ่ิมเติมจนทําใหความหมายของสารผิดไปจากตนฉบบัเปนสิง่
ที่ยอมรับไมได (มณีรัตน สวัสดิวัฒน ณ อยุธยา 2548:44) 
 
 สําหรับไนดาแลวผูแปลจะสามารถแสดงความซื่อสัตยตอตนฉบับไดก็ตอเม่ือสามารถ
ผลิตฉบับแปลที่สามารถทําใหผูรับสารปลายทางเกิดความเขาใจเชนเดียวกับผูอานตัวบท
ตนฉบบั ดังน้ันเขาจึงไดเสนอแนวทางการแปลแบบ Dynamic Equivalence ซึ่งมีเปาหมายหลัก
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อยูที่การถายทอดตัวความหมายของสารในรูปแบบภาษาของตวับทภาษาปลายทาง ในขณะที่
ความสําคัญของรูปแบบของตัวบทตนฉบบันั้นเปนรอง  
 
 ผูวิจัยเลือกที่จะนําแนวทางการแปลตวับทแบบ Dynamic Equivalence ตามแนวคิดของ
ไนดามาใชในการแปลนวนยิายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เน่ืองจาก
แนวทางการแปลนี้จะชวยใหผูวิจัยสามารถนํามาใชแกปญหาในการแปลโวหารภาพพจนตางๆ ที่
ปรากฏในนวนิยายเรื่องน้ีใหผูอานฉบับแปลสามารถเขาใจไดเปนอยางดี รวมทั้งยังเกิดปฏิกิริยา
ตอบสนองดังเชนที่เกิดขึ้นกบัผูอานตนฉบบั 
 
2.3 หลักวาทกรรมวิเคราะห (Discourse Analysis) 
 
 Jan Renkema (1993: 1) ไดใหนิยามคําวา วาทกรรมวเิคราะห ดังน้ี “Discourse studies is 
the discipline devoted to the investigation of the relationship between form and function in 
verbal communication”   
 
 นอกจากนี้ยังไดอธิบายเกี่ยวกับวาทกรรมวิเคราะห วา   
 
The field of discourse studies, which investigates the relationship between form and 
function in verbal communication, is a branch of pragmatics, the study of the use of signs. 
Pragmatics, literally ‘the study of acts’, is derived from a philosophical approach to the 
phenomenon ‘sign’, specifically the question of how signs, and therefore also linguistic 
signs, function. (Renkema 1993: 21) 
 
 จากนิยามและคําอธิบายที่ไดยกมาอางอิงขางตน สามารถกลาวไดวา วาทกรรมมิใช
เพียงแครูปภาษาเทานั้น หากแตเปนความสัมพันธของทั้งรูปภาษาและหนาที่การใชภาษาอีก
ดวย ทั้งน้ีเน่ืองจากวาทกรรมเปนการใชภาษาเพื่อประโยชนในการสือ่สาร ฉะนั้นในการวิเคราะห
วาทกรรมจึงตองศึกษาภาษาในระดับที่เหนือกวาประโยค โดยตองศึกษาวิเคราะหองคประกอบ
ทั้งภายใน เชน ประเภทของตัวบท กลวิธทีี่ผูประพันธใชในการสื่อสาร และองคประกอบภายนอก
ตัวบท เชน บริบททางสังคมและวัฒนธรรมอันจะมีผลตอสารที่จะสื่อ  เพ่ือใหเขาใจความหมาย 
วิธีการ ตลอดจนเจตนาของผูสงสาร และสามารถถายทอดไปยังผูรับสารเพื่อใหเกิดผลดังที่ผูสง
สารตองการ การศึกษาวิเคราะหวาทกรรมจึงตองศึกษาใหรอบดานไมใชเพียงการศึกษารูปภาษา
เทานั้น แตเปนการศึกษาตวับทอยางรอบดาน 
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 สําหรับการวิเคราะหบริบทตนฉบบัเดล ไฮมส (Dell Hymes) (อางถึงใน Renkema 
1993: 44) ไดเสนอแบบจําลอง SPEAKING ดังน้ี 
 S (Setting & scenes) สถานที่ เวลา สถานการณ ในการสื่อสาร 
 P (Participants) ผูรวมในการสื่อสาร 
 E (Ends) เจตนาหรือผลลัพธที่ตองการจากการสื่อสาร 
 A (Act sequences) รูปแบบและเนื้อหา 
 K (Keys) น้ําเสียงที่ใชในการสื่อสาร 
 I (Instrumentalities) ชองทางในการสื่อสาร 
 N (Norms) ขนบในการสื่อสาร 
 G (Genres) ประเภทของตวับท 
 
 นอกจากนี้ยังมีการวิเคราะหบริบทตามแนวทางของ  เบซิล ฮาทิม (Basil Hatim) และ
เอียน เมสัน (Ian Mason) (Hatim and Mason 1990: 57) ซึ่งแบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก 

- บริบทตนฉบบั (Textual Context) เปนการศึกษาวิเคราะหประเภทและลักษณะ
ของตัวบทตามจุดประสงคของผูผลิตตนฉบับ เจตนาและความหมายที่ตองการ
สื่อ ลักษณะการใชภาษาเพือ่การสื่อสารในแตละสังคม ชองทางการสื่อสาร และ
ความสัมพันธระหวางผูสงสารกับผูรับสาร  

- บริบทสถานการณสื่อสาร (Situational Context)  ผูสงสาร ผูรับสาร ปจจัยทาง
สถานที่ และเวลา 

-  บริบททางสังคมวัฒนธรรม (Socio-cultural Context) คือกรอบวัฒนธรรมของ
ตนฉบบัและวฒันธรรมของภาษาปลายทาง 

 
 การนําหลักการวาทกรรมวเิคราะหมาใชในการแปลจะชวยใหผูวิจัยมีแนวทางในการทํา
ความเขาใจตวับทไดอยางถองแทและลกึซึ้งมากยิ่งขึ้น อันจะสงผลใหสามารถถายทอดสารที่
ผูประพันธตองการสื่อไปยังผูอานฉบับแปลไดอยางถูกตองและครบถวน 
 
2.4 ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมาย  
 

ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย เปนแนวคดิที่ริเร่ิมโดย Ecole Supérieure d’Interprètariat et 
de Traducteurs (ESIT) นําโดยดานิกา เซเลสโกวิตช (Danica Séleskovitch) และมารีอานน เลเดแรร 
(Marianne Lederer) แนวคิดนี้เกิดจากการนําเอาประสบการณการเปนลามและนักแปลอาชีพ
บวกกบัศาสตรดานตางๆ เชน จิตวิทยา วาทศาสตร ภาษาศาสตร สรีรประสาทวิทยา มาพัฒนา
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เปนทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายโดยมีจุดประสงคนําเสนอหลักวิธีการแปลที่ชวยใหบรรลุ
เปาหมายของการสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ 
 

ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายนี้อยูภายใตสมมุตฐิานวาการแปลโดยกระทําในระดับ
วาทกรรมนั้นสามารถทําใหไดบทแปลที่ใชภาษาปลายทางเปนธรรมชาติ และซื่อตรงตอตัวบท
ตนฉบบั และการแปลมิใชกระบวนการถายโอนภาษา (Transcoding) โดยตรง  

 
ดานิกา เซเลสโกวิตช (อางถึงใน จิระพรรษ บณุยเกียรติ 2540: 46) กลาวถึงกระบวนการ

แปลวามีองคประกอบ 3 ประการ ไดแก 
  (1) วาทกรรมที่ใชภาษาตนฉบับ 
  (2) ความหมายที่ไดจากวาทกรรมนั้นโดยสลัดออกจากระบบภาษาตนฉบบั 
  (3) วาทกรรมที่ใชภาษาปลายทางอันเกดิจากการนําความหมายตามที่เขาใจมาสวมอยู

ในระบบภาษาปลายทาง (บทแปล)  
 
นอกจากนี้ดานิกา เซเลสโกวิตช (อางถึงใน จิระพรรษ บณุยเกยีรติ 2540: 47) ยังไดอธิบาย

กระบวนการแปลดังกลาวโดยใชแผนผังดังนี้ 
 

 
 
 ในอดีตไดมีการโตเถียงกันเร่ืองรูปแบบการแปลระหวางการแปลแบบตรงตวัแตภาษา
ปลายทางมีความแปลกแปรง และการแปลในแบบที่เขาใจงายและอานไดราบรื่นตามแบบภาษา

ความหมายซึ่งเปน
อิสระจากภาษา 

วาทกรรมที่
ใชภาษา ก 

วาทกรรมที่
ใชภาษา ข 

เขาใจ 

สับเปลีย่น

ถายทอดใหม แปล 
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ปลายทาง หากแตไมรักษาความหมายตามตนฉบับ จนมีการเปรียบเทียบวาเปนด่ังสาวงาม แต
ไมมีความซื่อสัตย หรือ “les belles infidèls” แนวคิดทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายนี้ชวยให
ผูวิจัยสามารถแปลวนิยายเรือ่ง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ไดโดยใชภาษา
ปลายทางไดอยางเปนธรรมชาติ ไมยึดติดกับรูปแบบภาษาตนฉบับ และยังสามารถรักษา
ความหมายตามที่ตนฉบบัตองการสื่อไดอยางไมขาดตกบกพรองอีกดวย  
 
2.5 ทฤษฎีวัจนกรรม  
 
 วรรณา แสงอรามเรือง (2545) กลาวถึงทฤษฎีวัจนกรรมวาเปนทฤษฎีที่เร่ิมตนขึน้ใน
ประเทศอังกฤษและสหรฐัอเมริกาโดยเจ.แอล.ออสติน (J. L. Austin) และไดรับการพฒันาตอโดย 
เจ.อาร.เซิรล (J. R. Searle)  
  
 ทฤษฎีวัจนกรรมมีพ้ืนฐานจากแนวความคิดการศึกษาภาษาแบบปฏบิัตินิยม 
(Pragmatics) ของลุดวิก วทิทเกิ้นชไตน (Ludwig Wittgenstein) ซึ่งมองการพูดและการกระทํา
วาเปน “การเลนภาษา” สวนคําพูดก็คือการกระทํา ดังน้ันทฤษฎีนี้จึงเนนที่จะศึกษาคําพูดหรือคํา
กลาวในฐานะที่เปนการกระทํา  และมุงวิเคราะหหนาทีข่องคํากริยาทีส่งผลใหเกิดการกระทํา
ตอบสนอง ตลอดจนคําบงเจตนาในคําพดูนั้น (วรรณา แสงอรามเรือง 2545: 45) 
  
 ในการนําทฤษฎีวัจนกรรมมาใชในการแปลนั้น ผูแปลจะตองคํานึงถึงวาการพูดเกิดขึ้น 
เพราะผูพูดมีความตองการหรือจุดประสงค ผูแปลจึงตองวิเคราะหหาหนาที่หรือเจตนาของสารใน
คําพูด ซึ่งทําไดโดยการหาคําบงชี้เจตนา 
 
 นอกจากนี้วรรณา แสงอรามเรือง ยังไดอางถึงแนวทางวิเคราะหคํากลาวหรือถอยคําที่ใช
ในการสื่อสารของเซิรล ซึ่งประกอบดวยลักษณะ 4 ประการคือ 

1. การกลาวถอยคําออกมา (Utterance Act) 
2. เน้ือความในถอยคําที่กลาว (Propositional Act)  
3. เจตนา (Illocutionary Act) คือ เจตนาหรือจุดมุงหมายหรือความตั้งใจในการ

กลาวคําพูดดงักลาวออกไป ทั้งน้ีผูแปลตองทําการศึกษาคํากลาวโดยวิเคราะห
ทั้งรูปแบบและหนาที่ในการสื่อสาร เน่ืองจากรูปแบบหรอืโครงสรางภาษา
เดียวกันอาจแสดงเจตนาตางกัน เชนเดียวกับการทีเ่จตนาของผูพูดอาจมีวิธีการ
แสดงออกโดยคําพูดหรือรูปแบบภาษาทีแ่ตกตางกันได  

4. ผล (Perlocutionary Act) คือผลลัพธที่ตามมาซึ่งเปนสิ่งที่ผูพูดตองการใหเกิด 
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 อยางไรก็ดีวรรณา แสงอรามเรือง กลาววาบางครั้งผูพูดก็แฝงเจตนาที่แทจริงเอาไว และ
ไมไดแสดงเจตนาออกมาในคํากลาวนั้นโดยตรง วัจนกรรมในลักษณะนี้เรียกวาวจันกรรมแบบ
ออม (Indirect Speech Act) เปนการสื่อสารโดยใชรูปแบบภาษาหนึ่งเพื่อสื่อเน้ือความอีกอยาง
หนึ่ง 
 
 ทั้งน้ีคุสเมาล (Kußmual 1990: 17 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง 2545: 53-54) ยัง
ไดเสนอแนะวาปญหาในการแปลที่เกิดจากคําบงชี้เจตนา ไดแก ปญหาในขั้นตอนของการทํา
ความเขาใจ และปญหาในการหาคําบงชี้เจตนาในภาษาปลายทาง โดยปญหาประการแรกนั้น
เกิดจากการที่คําบงชี้เจตนาในคํากลาวไมมีความชัดเจน ทําใหไมสามารถแยกแยะไดในทันทวีา
เปนวัจนกรรมประเภทใด คาํบงชี้เจตนาทีท่ําใหเกิดปญหาเชนน้ีคือคาํที่มีหลายความหมาย ซึ่ง
ทําใหผูแปลประสบปญหาในการเลือกใชคําในภาษาปลายทาง 
  
 สวนปญหาในการหาคําบงชีเ้จตนาในภาษาปลายทางเกดิจากความแตกตางในระบบ
ภาษา กลาวคอืวิธีการใชคําบงชี้เจตนาในภาษาปลายทางอาจไมตรงกับคําบงชี้เจตนาในภาษา
ของตัวบทตนฉบับ 
 
 เน่ืองจากในนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ผูประพันธใช
คําพูดเสียดสี ประชดประชนั เปนสวนสําคัญในการเลาเรื่องและสื่อทศันคตขิองตวัละคร ดังน้ัน
ผูวิจัยจึงสามารถนําทฤษฎีวจันกรรมมาใชเปนแนวทางในการหากลวธิีการนําเสนอคําพูดของตัว
ละครเพื่อใหไดฉบับแปลทีย่ังสามารถรักษาเจตนาและวัจนกรรมออมไวไดดังเชนตัวบทของ
ผูประพันธ และยังสามารถสรางปฏิกิริยาตอบสนองในผูอานฉบับแปลไดในทํานองเดียวกับที่
ผูประพันธตองการอีกดวย 
 
2.6 ทฤษฎี Skopostheorie 
 
 Skopostheorie เปนทฤษฎทีางการแปลที่เริ่มขึ้นในประเทศเยอรมนีโดยไรส (Reiß) 
และแฟรเมียร (Vermeer) เปนการเปลี่ยนมุมมองทางดานการแปลจากที่เคยเนนหนักไปดาน
ภาษาศาสตรและรูปแบบของภาษามาเปนการใหความสําคัญกับหนาที่ของการแปล 
 
 หลักสําคัญของทฤษฎีนี้ (อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง 2545: 11) ไดแก 

1. การแปลตองยึดหนาที่ของงานนั้นๆ เปนหลัก 
2. งานแปลเปนการนําเสนอขอมูลหนึ่งใหแกวัฒนธรรมปลายทางในรูปแบบของ

ภาษาปลายทาง ขอมูลที่นําเสนอนั้นมาจากวัฒนธรรมตนทางและเขยีนเปน
ภาษาตนทาง 
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3. งานแปลเปนการลอกเลียนขอมูลที่นําเสนอในภาษาตนทาง 
4. งานแปลตองอานเขาใจในตัวเอง 
5. งานแปลตองสอดคลองกับตัวบทตนฉบบั 
6. หลักตางๆ ดังกลาวขางตนมีความสําคัญลดหลั่นกันไปตามที่เรียงไวนี้ 

 
 Skopostheorie ใหความสําคัญอยางยิ่งกับทั้งหนาที่และวัตถุประสงคของงานแปล 
ตลอดจนวัฒนธรรมของกลุมเปาหมายและผูวาจาง โดย Skopostheorie มองวาการแปลมิใชการ
ถายโอนภาษา หากแตมองในลักษณะที่เปนกระทําอยางหนึ่งของมนุษย ซึ่งตองทําไปโดยมี
วัตถุประสงค และในที่นี้กค็อืวัตถุประสงคของงานแปลนั่นเอง ดังน้ันตามหลัก Skopostheorie 
แลว วตัถปุระสงคของงานแปลจะเปนตัวบงชี้หรือกําหนดวิธีการแปล 
 
 ขอปฏิบัตใินการแปลคือ ตองมีการตัดสินใจอยางมีเปาหมาย มีขั้นตอนดังนี้ (วรรณา 
แสงอรามเรือง 2545: 12) 

1) ประเมินวาใครเปนผูรับสารปลายทาง 
2) เม่ือทราบกลุมเปาหมาย ผูแปลจะสามารถชั่งน้ําหนักความสําคัญของตัวบท

ตนฉบบัแตละสวนกอนการแปลไดอยางถูกตอง ตัดสนิใจวาจะมีการ
เปลี่ยนแปลงกอนหรือระหวางการแปล (หรือหลังการแปล)  

3) ดําเนินการใหบรรลุเปาหมาย ตัวบทตันฉบับจะตองถูกถายทอดเปนภาษา
ปลายทางไปยังผูรับสารโดยประเมินตามความคาดหวงัของผูรับสารนั้น  

 
 นอกจากนั้นไรสและแฟรเมียร (1984: 33,43 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง 2540: 
13) ยังกลาววา ดวยเหตุที่การแปลเปนการถายทอดวัฒนธรรมดวย ฉะน้ันผูแปลจึงตองเผชิญกับ
องคประกอบในการแปล 5 ประการ คือ ภาษาและเนื้อหาของตัวบทตนฉบบั สถานการณ รวมไป
ถึงภาษาและเนื้อหาของงานแปล ขณะทีท่ําการแปลผูแปลตองคํานงึถึงบริบททางวัฒนธรรมและ
เวลาของตัวบทตนฉบับและบทแปล เพราะภาษาในแตละยุคสมัยมีความแตกตางกันในแงการใช
และความหมาย ตัวบทตนฉบับภาษาหนึ่งเม่ือถูกนํามาแปลเปนอีกภาษาหนึ่งซึ่งมีผูอานอยูใน
วัฒนธรรมที่แตกตางกันออกไปอาจจะทําใหตัวบทแปลทําหนาที่ที่ตางไปจากตัวบทตนฉบับ  
และสิ่งทีล่ืมไมไดคือภูมิความรูของผูอานฉบับแปลเก่ียวกับวัฒนธรรมของตัวบทตนฉบบั ทั้งน้ี
เปนเพราะบรบิททางวัฒนธรรมที่แตกตางกัน ดังน้ันเพื่อใหผูอานตัวบทแปลสามารถเขาใจงาน
แปลไดอยางถูกตอง ผูแปลอาจใชการสอดแทรกคําอธิบายหรือชี้แจงเพิ่มเติมในความรูที่ผูอานตัว
บทแปลขาดอยู  
 
 เน่ืองจากทฤษฎี Skopostheorie เปนทฤษฎีทีค่ํานึงถงึวัตถปุระสงคและเปาหมายของ
งานแปลเปนหลักสําคัญ โดยผูแปลจะตองมีความชัดเจนในวัตถุประสงคในการแปล รูปแบบและ
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ชนิดของตัวบท และเพ่ือใหการถายทอดสารจากตัวบทตนฉบับเปนไปอยางถูกตอง นอกจากนี้ผู
แปลจะตองคํานึงถึงความแตกตางของบรบิทสถานการณคือวัฒนธรรมและเวลา รวมถึงจะตอง
ทําการศึกษารูปแบบทางภาษาเปาหมายเพื่อเลือกใชรปูแบบการถายทอดภาษาเปาหมายได
อยางมีประสิทธิภาพ และจะสามารถทําใหผูอานบทแปลรับสารไดอยางถูกตอง การศึกษาทฤษฎี
นี้จึงมีความสําคัญในการแปลนวนิยายเรือ่ง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ใน
แงที่ชวยใหผูวิจัยสามารถกาํหนดเปาหมายในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ไดอยางชัดเจน โดย
คํานึงถึงหนาที่และวัตถุประสงคของนวนิยายเรื่องน้ีและฉบบัแปล ทําใหผูวิจัยสามารถผลิตฉบบั
แปลที่มีคุณสมบัติตรงกบัเปาหมายในการแปล 
 
2.7 แนวคิดทางภาษาศาสตรสังคม 
  
 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2544: 1) ไดกลาวอธิบายถึงภาษาศาสตรสังคมวา เปนการศึกษา
แขนงหนึ่งในสาขาวิชาภาษาศาสตร โดยใหความสนใจศึกษาในดานความสัมพันธกับสังคม 
ดังน้ันในการอธิบายปรากฏการณตางๆ ที่เกิดขึ้นในภาษาจึงไดนําเอาบริบททางสังคมเขามา
พิจารณารวมกันไปดวย ทั้งนี้ภาษาศาสตรสังคมมุงตอบคําถามตางๆ ที่นักภาษาศาสตรใหความ
สนใจ เชน จะปรับปรุงทฤษฎีเกี่ยวกับธรรมชาติหรือลักษณะของภาษาอยางไร เหตุใดภาษาจึงมี
การแปร (Variation) และแปรอยางไร ทําไมภาษาจึงเปลี่ยนและเปลี่ยนอยางไร  
 
 ความรูทางดานภาษาศาสตรสังคมเปนประโยชนอยางยิ่งตอการแปล โดยอมรา ประสิทธิ์
รัฐสินธุ กลาววา นอกเหนือจากปญหาดานภาษาและวฒันธรรมแลว ปญหาอ่ืนๆ ที่สําคัญในการ
แปล คือ ปญหาการใชภาษาไมเหมาะสมกับลักษณะของผูพูด  และปญหาการแปลไมเหมาะสม
กับสถานการณ ซึ่งปญหาทั้งสองประการจะไมเกิดขึ้นหากผูแปลคํานึงถึงขอเท็จจริงทาง
ภาษาศาสตรสังคม ดังตอไปน้ี 

- การแปรของภาษาตามลักษณะทางสังคมของผูพูด เน่ืองจากภาษาทุกภาษาตาง
แปรไปตามลกัษณะหรือสถานภาพของผูพูด เชน แปรตามเพศ อาย ุถิ่นที่เกิด 
ชาติพันธุ และชั้นทางสังคมของผูพูด ซึ่งอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ (2544: 192) ได
อางถึงตัวอยางเปรียบเทยีบใหเห็นถงึการแปลตวับทภาษาอังกฤษเปนฉบับ
แปลภาษาไทย โดยถายทอดความเปนเดก็และผูใหญ ซึ่งมีความแตกตางกัน
อยางเห็นไดชัด เชน ในขณะที่คําวา sleep แปลโดยถายทอดความเปนเด็กวา 
หลับปุย ในขณะที่ผูใหญจะใชคําวา หลับสนิท ดังน้ันผูแปลตองรักษาและ
ถายทอดลักษณะและสถานภาพของผูพูดในตวับทตนฉบับใหครบถวน  

- การแปรของภาษาตามบรบิท นอกเหนือจากการรักษาลักษณะหรือสถานภาพ
ของผูพูดแลว อีกปจจัยหนึ่งที่ผูแปลจะลืมเสยีไมได คือ การใชภาษาใหถูกตอง
ตามสถานการณการใชภาษา บริบทวตัถุประสงค และวิธีการสื่อสาร  โดยผูแปล
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จะตองเลือกวจันลีลาหรือทาํเนียบภาษาของภาษาเปาหมายใหเหมาะสมกับวัจน
ลีลาหรือทําเนยีบภาษาของภาษาตนฉบับดวย เชน การเลือกใชสรรพนาม คํา
เรียกขาน การถายทอดสํานวนเปรียบเทยีบ ตวัอยางเชน ในการแปลตวับทจาก
ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ผูแปลจะตองคํานึงถึงคําสรรพนามแทนตัวผูพูดใน
ภาษาไทยที่มีมากมาย เชน หนู ผม ขาพเจา ในขณะทีค่ําสรรพนามใน
ภาษาอังกฤษใชเพียงคําวา I คําเดียว 

 
 แมวาความรูทางดานภาษาของตัวบทตนฉบับและภาษาเปาหมายจะมีความสําคญัยิ่ง
สําหรับผูแปล แตความรูอีกประการหนึ่งที่ผูแปลจะขาดเสียไมไดคือความรูและความเขาใจ
ภาษาศาสตรสังคม เน่ืองจากภาษาศาสตรสังคมชวยใหผูวิจัยตระหนักถึงความสมัพันธระหวาง
ภาษาและสังคม ดังน้ันเพื่อใหสามารถถายทอดออกมาเปนตวับทในภาษาเปาหมายไดอยาง
สมบูรณและเปนธรรมชาติ ผูวิจัยจึงไดนําทฤษฎีภาษาศาสตรสังคมมาชวยในการเลือกใชรูปแบบ
ภาษาใหเหมาะสมและสอดคลองกับสารที่ผูเขียนตัวบทตนฉบับในการแปลนวนิยายเรื่อง A 
Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ซึ่งตัวละครเอกของเรื่องเปนผูที่มาจากยุคศตวรรษ
ที่ 19 แตยอนเวลากลับไปอยูในอาณาจักรคาเมลอตของกษัตริยอาเธอร จึงมีความแตกตางกันใน 
รูปแบบภาษาที่ตวัละครทั้งสองยุคใช นอกจากนี้ยังมีประเด็นความแตกตางทางดานภาษาที่
ชาวบานทั่วไปใช และภาษาที่ใชกันในชนชั้นสูงอีกดวย  
 

 
 
 
 

   
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
บทที่ 3 

การวิเคราะหตนฉบับ 
 

 กอนที่จะเริ่มแปลนวนิยายเรือ่ง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ผูวจัิย
ตองวิเคราะหตัวบทตนฉบบัอยางละเอียดถี่ถวนเพื่อใหเขาใจอยางถองแทเสียกอน จึงจะสามารถ
วางแผนการแปลและเริ่มแปลได ทั้งน้ีในการวิเคราะหตวับทตนฉบับนวนิยายเรื่องนี้ ผูวิจัยนํา
หลักวาทกรรมวิเคราะหมาใชเปนแนวทางในการวิเคราะหและทําความเขาใจตวับท โดย
องคประกอบที่ผูวิจัยทําการวิเคราะห ไดแก การวเิคราะหบริบทตนฉบับ การวิเคราะหบริบท
สถานการณของตนฉบับ และการวเิคราะหบริบททางสงัคมและวัฒนธรรมของตนฉบับ  
 
3.1 การวิเคราะหบริบทตนฉบับ  
 
 3.1.1 เน้ือเร่ืองยอ 
  
 ชายนักทองเที่ยวผูหนึ่งซึ่งในเรื่องก็คือมารก ทเวน เลาเรื่องการไดพบกับชายทาทาง
ประหลาดชื่อ แฮงก มอรแกน ขณะที่กําลงัเยี่ยมชมปราสาทวอรริก (Warwick Castle) ใน
ประเทศอังกฤษ เขาฟงแฮงกเลาถึงเรื่องราวในศตวรรษที่ 6 และพูดถงึตัวละครในตาํนานกษตัริย
อารเธอรไมตางกับการเลาเรื่องเพ่ือนที่สนิทสนมกัน แตกอนที่ชายนกัทองเที่ยวจะไดสอบถาม
อะไรมากกวานั้น แฮงกก็หายตัวไป ตอมาในคืนน้ันเองเขาก็กลบัมาพบกับชายนกัทองเที่ยว และ
ยังไดมอบบันทึกการเดินทางของเขาไวใหดวย  
 
 ในบันทึกนั้นแฮงกเลาวา เดิมเขาทํางานเปนหัวหนาคุมโรงงานอาวุธแหงหนึ่งในคอน
เนตทิคตั วันหนึ่งเขาทะเลาะวิวาทกับคนงาน และถูกตีศีรษะจนสลบ เม่ือฟนขึ้นมากลับพบวา
ตนเองอยูในสถานที่แปลกตา และไดพบกบัอัศวินคนหนึ่ง คือ เซอรเคย ซึ่งจับเขาเปนเชลย
กลับไปยังคาเมลอต เพราะคิดวาแฮงกเปนปศาจ  ในขณะนั้นแฮงกเชื่อวาเซอรเคย เปนผูปวย
ทางจิตและคาเมลอตคือสถานบําบัดจิตประสาท เม่ือเดินทางมาถึงคาเมลอตเขาไดพูดคุยกับเด็ก
หนุมชื่อแคลเรนซ เขาบอกแฮงกวาขณะนั้นเปนป ค.ศ. 528 แฮงกยังไมเชื่อคําพูดของแคลเรนซ
เสียทีเดียว จึงคิดจะพิสูจนโดยรอสุริยุปราคาที่จะเกิดขึ้นตามประวตัศิาสตร หากเกดิสุริยุปราคา
จริง เขาก็จะเชื่อคําพูดของเด็กหนุม แตแลวกษัตริยอารเธอร และบรรดาอัศวินตัดสินใจที่จะ
ประหารชีวติเขา แฮงกจึงตัดสินใจเสี่ยงนําเรื่องสุริยุปราคามาขู โดยบอกแกชาวคาเมลอตวาเขา
เปนผูวิเศษ หากใครทํารายเขา เขาจะทําใหดวงอาทิตยดับ และทุกชีวติในคาเมลอตจะสูญสิ้น แต
คําขูไมเปนผล ขณะที่แฮงกกําลังจะถูกประหารก็เกิดสุริยุปราคาขึน้ ทําใหผูคนหวาดกลัวและเชื่อ
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ตามที่แฮงกกลาวอาง เขาจงึไดรับการปลอยตัวและไดดํารงตําแหนงที่ปรึกษาของกษัตริยอาร
เธอร โดยทุกๆ คนเรียกเขาวา บอส (The Boss)  
 
 ดวยอํานาจที่เขาไดรับ แฮงกตั้งใจที่จะเปลี่ยนแปลงคาเมลอตใหเปนเชนเดียวกบั
สหรัฐอเมริกาในศตวรรษที่ 19 โดยเขาไดดําเนินการลักลอบฝกผูคน สรางโรงงาน และ
สาธารณูปโภคตางๆ รวมทัง้ยังกําจัดเมอรลิน (Merlin) โดยการทําลายความนาเชื่อถือในอํานาจ
เวทยมนตรของเมอรลินอีกดวย เขาใชความรูและวิทยาการสมัยใหมสรางเหตุการณที่ดูเหมือน
เกิดจากเวทยมนตรของเขาเพ่ือเพ่ิมพูนอํานาจและความศรัทธาจากประชาชน  
 
 ตอมาแฮงกเกิดมีเรื่องเขาใจผิดกับเซอรเซกรามอร (Sir Sagramore) จนเซอรเซกรามอร 
ประกาศทาประลองดวยหลงักลับจากการตามหาจอกศักดิ์สิทธิ์ (Holy Grail) กษัตรยิอารเธอรจึง
สั่งใหแฮงก ออกเดินทางไปผจญภัยเยี่ยงอัศวินอ่ืนๆ เพ่ือที่จะทําการประลองในฐานะอัศวินได
อยางสมเกียรติ แฮงกจึงตองเดินทางไปกับหญิงสาวที่มีชื่อวา เดอมัวแซล อลิซานด ลา คารเตอร
ลัวส (Demoiselle Alisande la Carteloise) เพ่ือไปชวยเหลือเจาหญิงและสาวใชทีถู่กยักษจับตวั
ไป ระหวางการเดินทางแฮงกเดินทางผานดินแดนของพระนางมอรแกน เลอ เฟย (Morgan le 
Fay) และไดชวยเหลือนักโทษที่ไมไดรับความยุตธิรรม เม่ือเดินทางไปถึงยังปราสาทของยักษ
ตามคําบอกเลาของอลิซานดหรือที่แฮงกเรียกวาแซนดี้ แฮงกจึงรูวาความจริงแลวนายหญิงและ
สาวใชคือหมู และปราสาทของยักษก็คือเลาหมู สวนยกัษนั้นก็เปนเพียงคนธรรมดาเทานั้น  
 
 กอนที่เซอรเซกรามอรจะเดินทางกลับมา แฮงกและกษตัริยอารเธอรไดปลอมตัวเปน
ชาวบานเดินทางไปดูความเปนอยูของผูคน แตขณะที่เดินทางนั้นทั้งสองถูกจับตัวไปขายเปน
ทาส และตองผานเรื่องราวโหดรายมากมายจนถึงขั้นจะถูกประหาร แตเซอรลานสลอตและเหลา
อัศวินก็ขี่จักรยานมาชวยไดทันเวลา การไดเห็นความเปนอยูของทาสทําใหกษตัริยอารเธอร
ประกาศวาจะใหเลิกทาสทนัทีที่กลบัถึงคาเมลอต  
 
 เม่ือถึงวันประลอง แฮงกและเซอรเซกรามอรไดรับอนุญาตใหเลือกอาวุธไดตามความ
ตองการ  ในขณะที่เซอรเซกรามอรใชอาวุธทีไ่ดรับการปลุกเสกจากเมอรลิน แฮงกเลือกใชปน 
เขาจึงสามารถเอาชนะการประลองไดอยางงายดาย 
 
 เม่ือเห็นวากษตัริยอารเธอรและเหลาอัศวนิรวมถึงประชาชนมีความเชื่อถือเขา แฮงกจึง
ตัดสินใจเปดเผยสิ่งตางๆ ทีเ่ขาสรางขึ้นเพ่ือพัฒนาอาณาจักรตามแผนการของเขาทันท ี
 
 ขณะที่การเปลี่ยนแปลงอาณาจักรกําลังดําเนินไปน้ัน เขาและภรรยา คือ แซนด้ี 
จําเปนตองเดินทางไปอาศยัอยูแถบชายฝงของฝร่ังเศส เพ่ือใหลูกสาวของเขาไดพักรักษาตวั
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ตามที่แพทยแนะนํา จนเม่ือเวลาผานไปไดระยะหนึ่ง บรรดาเรือเสบียงของเขาที่สงกลับไป
อังกฤษนั้น ยงัไมมีเรือลําใดเดินทางกลับมาเลย เขาจงึลอบเดินทางกลับเขาอังกฤษตามลําพัง 
และไดพบวาไดเกิดการตอสูกันระหวางอัศวินฝายกษัตรยิอารเธอรและอัศวินฝายเซอรลานสลอต 
ยิ่งไปกวานั้น เซอรมอรเดรดยังฉวยโอกาสกอกบฏ เหลาอัศวินจํานวนมากเสียชีวติไปในการรบ 
อาณาจักรจึงตกอยูในการปกครองของศาสนจกัร และศาสนจักรเองนั้นไดออกประกาศ
ปพพาชนียกรรมแฮงกดวย 
 
 แฮงกตองหลบหนีไปอยูในถ้ําเกาของเมอรลินกับแคลเรนซ โดยที่แคลเรนซไดรวบรวม
ทหารที่เขาฝกไวจํานวน 52 คน มาชวยในการตอสูกบัอัศวินของศาสนจักร เขาใชระเบิดและรัว้
ไฟฟาสังหารทหารฝายศาสนจักรลมตายไปมากมาย ในที่สุดก็ไดรบัชัยชนะ แตแลวเขาและพรรค
พวกกลบัไมสามารถออกจากฐานที่ม่ันได เน่ืองจากกลัววาขางนอกจะยังมีนักรบของศาสนจักร
อยูอีก การขาดอาหารและตดิเชื้อจากซากศพที่เนาเปอยของศัตรทูําใหทั้งหมดเริ่มเจ็บปวยและ
ลมตาย ขณะที่เดินลาดตระเวนแฮงกถูกอัศวินฝายตรงขามที่ยังรอดชีวติแทงจนไดรับบาดเจ็บ 
เมอรลินฉวยโอกาสกลับมาแกแคนแฮงก  โดยปลอมเปนหญิงชราเขามาดูแลแฮงก แตแอบใสยา
ที่ทําใหเขาหลบัไปเปนเวลา 1,300 ป บันทึกจบลงตรงที่แคลเรนซนาํตัวแฮงกและบันทึกไปซอน 
 
 เม่ืออานบันทึกจบชายนักทองเที่ยวจึงออกไปพบแฮงกขณะกําลังใกลตาย กอนตายเขา
เพอถึงครอบครัวของเขาและดินแดนคาเมลอตอันเปนที่รัก ซึ่งเขาปรารถนาจะกลบัไปเยือนอีก
ครั้ง 
 
 3.1.2 บริบทที่เปนปริเฉท  
 
 นวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court แบงเปน 44 บท ตวับทที่
เลือกนํามาแปลมีทั้งสิ้น 5 บท ความยาว 42 หนา ไดแก 

1) บทที่ 8 หลังจากที่แฮงกไดรับตําแหนงบอสแลว แฮงกเริ่มที่จะเปลี่ยนแปลง
สภาพความเปนอยูของผูคนในคาเมลอต โดยเฉพาะระบบศักดินา ในบทนี้เขา
วิจารณระบบศักดินาวาเปนระบบที่กดขีป่ระชาชน และประชาชนเองก็เขลาเกิน
กวาจะรูตวั 

2) บทที่ 10 ในบทนี้แฮงกไดรับการทาประลองจากเซอรเซกรามอร โดยการ
ประลองจะมีขึน้หลังจากที่เซอรเซกรามอรกลับมาจากการเดินทางไปหาจอก
ศักด์ิสิทธิ์ ระหวางนั้นแฮงกจึงไดเริ่มดําเนินการวางรากฐานการพัฒนาคาเมลอต
ของเขาอยางลบั  ๆแฮงกแสดงถึงทัศนคติของเขาที่มีตออํานาจ โดยทัศนคติ
ดังกลาวไมตางจากทรราชเลย เพราะเขามองวาการมีอํานาจเบ็ดเสรจ็แตเพียงผู
เดียวนั้นเปนสิง่ที่ผูปกครองเชนเขาควรมี เพ่ือใหการพัฒนาประเทศเปนไปอยาง
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รวดเร็ว อยางไรก็ดี ในตอนนี้เขาก็ตองออกเดินทางไปผจญภัยเยี่ยงอัศวินตาม
คําสั่งของกษตัริยอารเธอร และภารกิจในการเดินทางของเขาก็คือการไปชวย
เจาหญิงที่ถูกยักษจับไป 

3) บทที่ 13 ระหวางเดินทางไปชวยเจาหญงิจากยักษ แฮงกตองทนทุกขทรมาน
จากการสวมใสชุดเกราะอัศวินและการปฏิบัตติามขนบการเปนอัศวิน เชน การ
ไมนําเสบียงไปดวยระหวางการเดินทาง นอกจากนี้เขายังไดพบกับกลุมคนงาน
ซอมถนน และไดพูดคุยเกีย่วกับความคดิเรื่องการปกครองในยุคของเขาอีกดวย 
การเลาเรื่องในตอนนี้เปนการนําเรื่องขอปฏิบัตขิองอัศวินมาทําใหเปนเรื่อง
ขบขัน และแสดงความคิดเห็นตอตานการเอาเปรียบของระบบศักดินา  

4) บทที่ 18 แฮงกเดินทางผานมาถึงอาณาจักรของพระนางมอรแกน เลอ เฟย และ
ไดชวยเหลือนักโทษที่ถูกคุมขังโดยไมไดรับความยตุิธรรม ในบทนี้แมแฮงกจะ
แสดงความเห็นอกเห็นใจนักโทษ แตขณะเดียวกันเขาก็แสดงใหเห็นความ
อํามหิตของเขาเองเชนกัน โดยการสั่งประหารนักดนตรีที่เลนดนตรไีมถูกใจเขา
ทั้งวง  

5) บทที่ 43 เปนบทสรุปความพยายามเปลีย่นความคิดของผูคนและดินแดนคา
เมลอต โดยหลังจากเดินทางกลับมายังอังกฤษแฮงกไดพบวาคาเมลอตไดลม
สลายลง เขาตองตอสูกับศาสนจักรซึ่งประกาศบัพพาชนียกรรมเขา ขณะที่คนที่
ไดรับการฝกฝนจากเขาพากันหันหลังใหเขา เหลือเพียงเด็กหนุมรุนใหมที่ไดรับ
การปลูกฝงจากเขาตั้งแตเด็กเทานั้นที่เขารวมเปนกองกําลังใหกับเขา ในที่สุด
เขาก็ตัดสินใจทําลายโรงงานอุตสาหกรรมและสิ่งที่เขาสรางขึ้นทั้งหมด รวมทั้ง
ใชอาวุธและวทิยาการสมัยใหม และฆาลางทหารฝายศาสนจักรลมตายลงเปน
จํานวนมาก ทายที่สุดวิทยาการก็กลายเปนเครื่องมือที่ใชทําลายลางดินแดนที่
เคยสงบสขุแหงนี้  

 
 3.1.3 ประเภทของตัวบท  
 
 ไรส (อางถึงในวรรณา แสงอรามเรือง 2545: 114) ใชทฤษฎีหนาทีข่องภาษาของบือ
เลอร (Bühler) แบงประเภทของตัวบทตามเจตนาในการสื่อสารเปน 3 ประเภท ไดแก 

- ตัวบทประเภทใหขอมูล (Informative Text) คือตัวบทซึ่งเนนเนื้อหาสาระ ทํา
หนาที่ใหขอมูล เชน พจนานุกรม ขาว รายงานทางวิชาการ 

- ตัวบทประเภทเนนการแสดงออก (Expressive Text) คือตัวบททีถ่ายทอด
ขอมูลโดยเรียบเรียงอยางมีศิลปะ เชน บทกวี นวนิยาย  

- ตัวบทประเภทปฏิบตัิการ (Operative Text) คือตัวบทที่ใหขอมูลที่มีลักษณะ
โนมนาวใหผูรับสารคลอยตามหรือปฏิบัตติาม เชน ประกาศ โฆษณา 
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 นวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เปนนวนิยายเสียดส ีโดย
นอกจากผูประพันธไดใชความสามารถทางภาษาถายทอดเรื่องราวอยางมีศิลปะ ทาํใหผูอานเกิด
ความเพลิดเพลินและสามารถสรางจินตภาพตามที่ผูประพันธไดบรรยายไว ผูประพันธยังไดใช
ทักษะในการเลาเรื่องโดยนําเสนอผานการเสียดสี เหน็บแนม เพ่ือโนมนาวใหผูอานเห็นพองกับ
ความคิดเห็นของตนเองอีกดวย ดังน้ันนวนิยายเรื่องน้ีจึงมีลักษณะเปนตัวบทประเภทเนนการ
แสดงออกและโนมนาวใหเห็นคลอยตามในเวลาเดียวกัน 

 
 3.1.4 โครงเร่ือง  
 
 โครงเรื่องในนวนิยายโดยทัว่ไปจะตองมีความขัดแยง ซึ่งแบงออกเปน 

- ความขัดแยงภายนอก (External Conflicts) ไดแก ความขัดแยงของตัวละคร
หลักกับตวัละครอ่ืนๆ ตัวละครหลักกับสังคม ตัวละครหลักกับธรรมชาติ และ
ตัวละครหลักกับโชคชะตา 

- ความขัดแยงภายใน (Internal Conflicts) คือ ความขัดแยงภายในจิตใจของ
ตัวละครหลักเอง  
 

 สําหรับนวนิยายเรื่องนี้เปนการแสดงถึงความขัดแยงของตัวละครหลกักับสังคม 
เน่ืองจากตัวละครหลักมีความคิดเห็นที่คัดคานกับคานยิมและความเปนไปในสังคมของดินแดน
คาเมลอตทีเ่ขาเขาไปอยู  
 
  ทั้งนี้ผูประพันธไดวางโครงเรื่องไวเปนขั้นตอนตามรูปแบบดังตอไปน้ี 

1) จุดเริ่มเร่ือง (Exposition) เปนการเลาเรือ่งของนักทองเที่ยวทีไ่ดพบกับ
แฮงก มอรแกน และไดรับบนัทึกการเดินทางยอนอดีตของเขา 

2) จุดเริ่มตนของปญหา (Complication) เม่ือพบวาตนเองฟนขึ้นมาใน
อาณาจักรคาเมลอต สมัยศตวรรษที่ 6 เขาตองพยายามเอาตัวรอดจากการ
ถูกประหาร ดวยการทําใหผูคนเชื่อวาเขาเปนผูวิเศษ และเม่ือเห็นวาความรู
ทางวิทยาการของเขานั้นสูงกวาใครๆ ในอาณาจักร แฮงกจึงเกิดความคิดที่
จะเปลี่ยนแปลงคาเมลอตใหกลายเปนประเทศสหรัฐอเมริกาในศตวรรษ
ที่ 19 

3) จุดวิกฤต ิ(Climax) เม่ือเดินทางจากฝรั่งเศสกลบัมายังอังกฤษ แฮงกพบวา
อาณาจักรคาเมลอตไดลมสลายลง กษตัรยิอาเธอรและเหลาอัศวินลมตาย
จากการสูรบ สวนตวัเขาเองก็ตองตอสูกับกองทัพของศาสนจักร 
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4) ปญหาเริ่มคลีค่ลาย (Falling Action) แฮงกใชอาวุธสมัยใหมเขาชวยในการ
ตอสูจนไดรับชัยชนะ แตสดุทายก็ถูกเมอรลินวางยาใหหลับไปจนฟนขึ้นมา
อีกครั้งในศตวรรษที่ 19 

5) จุดจบของปญหา (Conclusion) เม่ืออานบันทึกจบนักทองเที่ยวก็ออกตามหา
แฮงก และไดพบเขาขณะกาํลังเพอหาครอบครัวและคาเมลอตกอนจะสิ้นใจ 

  
 3.1.5 แกนเรื่อง 
 
 A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เปนการนําเสนอเรื่องราวของชายจาก
ศตวรรษที่ 19 ที่เดินทางยอนอดีตไปยังดินแดนคาเมลอตอันสงบสุขในชวง ศตวรรษที่ 6 เขามอง
วาชาวคาเมลอตเปนพวกลาหลัง และคิดวาวทิยาการและความรูสมัยใหมจะชวยนําความเจริญ
มาสูคนเหลานี้ได โดยที่เขาไมไดตระหนักเลยวาสิ่งที่เขาพยายามยัดเยียดใหนั้นไมเหมาะสมกับ
สภาพความเปนอยูของชาวคาเมลอตเลย และในที่สุดเขากลบัเปนผูที่ใชวิทยาการและความรู
สมัยใหมเหลานั้นทําลายลางดินแดนที่สันติสุขน้ีเอง  
 
 3.1.6 ตัวละครที่สําคัญ 
 
 เน่ืองจากมารก ทเวนเขียนนิยายเรื่องน้ีโดยมีฉากเปนอาณาจักรคาเมลอตในยุคกษัตริย
อารเธอร ดังน้ันตัวละครในเรื่องจึงมีตัวละครในตํานานกษัตริยอารเธอรรวมอยูกับตัวละครที่สราง
ขึ้นใหมดวย  
 
 แฮงก มอรแกน หัวหนาคนงานโรงงานอุตสาหกรรมในฮารตฟอรด คอนเนตทิคตั มี
ชีวติอยูในชวงศตวรรษที่ 19 แตเดินทางยอนเวลากลบัไปยังชวงศตวรรษที่ 6 ในอาณาจักรคา
เมลอตของกษัตริยอารเธอร เขาเปนตวัแทนความนึกคดิแบบอเมริกันโดยแท เขาเชื่อม่ันใน
ระบอบการปกครองแบบประชาธิปไตย และศรทัธาความเจริญทางวตัถุ จึงหลงลําพองวาความรู
ทางวิทยาการสมัยใหมที่เขามีจะทําใหกลายเปนผูมีอํานาจสูงสุด และสามารถทําใหคาเมลอตเปน
เชนเดียวกบัประเทศสหรัฐอเมริกาในศตวรรษที่ 19 รวมทั้งทําใหผูคนพนจากความเชื่องมงาย 
อยางไรก็ดี สุดทายแฮงกก็กลับหาประโยชนจากความงมงายของชาวบานเสียเอง   
 
 แคลเรนซ เด็กหนุมผูรับใชของอัศวินที่แฮงกพบหลังจากที่มาถึงคาเมลอต และตอมา
แฮงกใหความไววางใจถายทอดความรูตางๆ จนกระทั่งสามารถเปนผูชวยในแผนการนําความ
เจริญมาสูอาณาจักรคาเมลอตได แคลเรนซเปนตวัละครที่มีความสําคญัในแงที่เขาทําใหผูอาน
มองเห็นวาการที่แฮงกพยายามเปลี่ยนแปลงคาเมลอตนั้นไมสอดคลองกับสภาพความเปนไปที่
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แทจริงของคาเมลอต เชน การที่เขาพยายามสรางโรงพิมพ ทั้งๆ ที่ประชาชนสวนใหญของคา
เมลอตไมรูหนังสือ  
 
 กษัตริยอารเธอร กษตัริยแหงอังกฤษ ปกครองอาณาจักรคาเมลอต เชื่อม่ันในตนเอง 
กลาหาญ เด็ดเดี่ยว และเปยมไปดวยความเมตตา จะเห็นไดจากการเขาไปใหความชวยเหลือ
ชาวบานที่ปวยเปนไขทรพษิอยางไมรังเกียจ ทําใหแฮงกเขาใจวาผูที่เปนกษตัริยที่สมควรไดรบั
ความเคารพนัน้เปนอยางไร 
 
 เมอรลิน ตามตํานานกษัตริยอารเธอร เมอรลินเปนพอมดผูวิเศษทีมี่อํานาจแข็งแกรง
ที่สุด แตในนวนิยายเรื่องนี้เขากลับเปนพอมดที่ไมมีอํานาจมากตามตํานาน อาศัยมายากลในการ
หลอกลวงผูคนเทานั้น แฮงกจึงสามารถเอาชนะไดหลายครั้ง ในที่สุดเมอรลินเปนผูที่ทําใหแฮงก
หลับไปจนมาฟนอีกครั้งในศตวรรษที่ 19  
 
 พระนางมอรแกน เลอ เฟย  เปนนองสาวของกษตัรยิอารเธอรและราชินีของกษัตริย
อูเรียนผูปกครองอาณาจักรเล็กๆ มีนิสัยโหดราย สังหารผูคนเพียงเพราะความไมพอใจเพียง
เล็กนอย หากแตปฏิบตัิศาสนกิจอยางไมขาดตกบกพรอง เกรงกลัวตออํานาจของแฮงกตามคํา
บอกเลาที่ไดยนิมา  
 
 แซนดี ้หรือ เดอมัวแซล อลิซานด ลา คารเตอรลวัส (Demoiselle Alisande la 
Carteloise) หญิงสาวที่มาขอใหกษัตริยอารเธอรชวยเหลอืนายหญิงของเธอจากยักษ ทําใหแฮงก
ตองออกเดินทางไปกับเธอ และสุดทายแฮงกตองแตงงานดวย เน่ืองจากเธอยึดม่ันในธรรมเนียม
ปฏิบัตทิี่กลาววาเธอเปนสมบัติของแฮงกไปจนกวาจะมีอัศวินคนอ่ืนมาเอาชนะเขาได  
   
 ตัวละครในเรือ่งสวนใหญเปนตัวละครทีมี่มิติเดียว (Flat Character) เน่ืองจากเปนเพียง
ตัวละครประกอบที่ใชในการดําเนินเรื่องเทานั้น ตัวละครที่มีพหุมิติ (Round Character) มีเพียง
แฮงกเทานั้น เน่ืองจากผูอานจะเห็นถึงความเปลี่ยนแปลงในทศันคตขิองตัวละครหลักนี้ เชน จาก
ที่ในตอนตนเร่ืองเขาเกลียดชังระบบกษตัริยและดูแคลนกษตัริยอารเธอร แตหลงัจากที่เขาได
เดินทางไปกับกษตัริยอารเธอร และไดเห็นพระองคชวยเหลือชาวบานที่ปวยเปนโรคไขทรพษิ
อยางไมรังเกียจ เขาก็ซาบซึ้งในความเปนกษัตริยที่มีคณุธรรมของกษัตรยอารเธอร และเริ่ม
เขาใจสาเหตทุี่ประชาชนใหความรักและเคารพกษตัรยิอารเธอร นอกจากนี้ในชวงที่เขาเขามาอยู
ในคาเมลอตใหมๆ นั้น แฮงกมองคาเมลอตวาเปนเพียงสถานที่ที่เขาจะไดมีโอกาสที่จะแสดง
ความสามารถและเปนผูที่มีอํานาจสูงสุดได แตทายที่สดุแลวเขากไ็ดเห็นคุณคาของดินแดนคา
เมลอต และโหยหาที่จะไดกลับไปยังชวงเวลานั้นอีก  



24 

 

 3.1.7 ฉาก 
   

ตัวบทที่นํามาแปลเปนการจาํลองภาพอาณาจักรคาเมลอต ในตํานานกษัตริยอารเธอร 
ในชวงศตวรรษที่ 6 ซึ่งเปนยุคของอัศวินและระบบศักดินา ชาวบานธรรมดาไดรับความ
ยากลําบาก และถูกเอารัดเอาเปรียบจากชนชั้นขุนนางและศาสนจักร อาณาจักรคาเมลอตเปน
ดินแดนที่มีทัศนียภาพสวยงาม และมีความเปนธรรมชาติอันบริสุทธิ์  

 
สิ่งที่ปรากฏในเนื้อเรื่องนี้ไมวาจะเปนความเปนอยูหรือคานิยมของผูคน เชน ระบอบศักดินา

ที่ชนชั้นขนุนางเอารัดเอาเปรียบชาวบาน และการที่ผูคนมีความเชื่องมงายในเรื่องเวทมนตร ชวย
เนนใหผูอานเขาใจถึงแรงกระตุนทีท่ําใหตัวละครหลักทําในสิ่งที่ปรากฏในเนื้อเรื่องไดเปนอยางดี 
 
 3.1.8 มุมมอง 
    
 การเลาเรื่องในนวนิยายเรื่องนี้มารก ทเวนใชบุรษุที่ 1 เปนผูเลาเรื่องผานมุมมองของตัว
ละครหลักของเร่ือง คือแฮงก มอรแกน โดยเนื้อเรื่องสวนใหญเปนการเลาผานบันทึกของตัวละคร
หลักคือ แฮงก ดังน้ันผูอานจะไดรับรูถึงทัศนคติและความคิดเห็นที่เขามีตอสภาพสังคมและผูคน
ในดินแดนคาเมลอตอยางเตม็ที่ นอกจากนี้ในตอนตนของเร่ืองยังเปนการเลาเรื่องโดย
นักทองเที่ยวที่มาพบกับแฮงก และไดรับบันทึกการเดินทางมา 
   
 3.1.9 วัจนลีลา 
    
 วัจนลีลา (Style) หมายถึงรูปแบบการใชภาษาแบบใดแบบหนึ่ง โดยทั่วไปแบงออกเปน 
2 ระดับ คือเปนทางการและไมเปนทางการ  

1) วัจนลีลาแบบเปนทางการ เปนการใชรูปแบบภาษาที่มีความ
สมบูรณแบบ ไมละคํา ไมใชคําสแลงหรอืคํายอ ดังน้ันจึงตองมีการ
เตรียมตวักอนและเลือกใชอยางระมัดระวัง วัจนลลีาแบบเปน
ทางการนี้สวนใหญใชในงานพิธีที่มีความเปนทางการ เชน การ
กลาวสุนทรพจน  การพูดคุยกับบุคคลที่อยูในระดับสูงกวาตวัผูพูด
เอง 

2) วัจนลีลาแบบไมเปนทางการ เปนการใชรปูแบบภาษาทีไ่ม
เครงครัด เน่ืองจากใชในสถานการณที่ไมเปนทางการ เชน การ
พูดคุยสนทนาระหวางเพ่ือน  
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 นอกจากนี้มารติน โจส (อางถึงใน อมรา ประสิทธิร์ัฐสนิธุ 2544: 154-158) ยังไดแบง
วัจนลีลาออกเปน 5 แบบ ไดแก  

1) วัจนลีลาตายตัว เปนการใชภาษาในรูปแบบทีต่ายตวัและเครงครัด 
มักพบในพิธีการสําคัญ และวรรณกรรมชัน้สูง  

2) วัจนลีลาเปนทางการ เปนการใชรูปแบบภาษาที่มีความสุภาพ ใช
ถอยคําที่เปนคําศัพทเฉพาะทางและรูปประโยคที่มีความหรูหรา 
นอกจากนี้ยังมีลักษณะที่สําคัญคือ การแยกตัวของผูพูดออกจาก
ผูฟง (Detachment) และการเชื่อมโยงความ (Cohesion)  

3) วัจนลีลาหารือ ไดแกภาษาที่ใชในเชิงธุรกิจ เปนวิธภาษาที่เปน
กลางมากที่สุด ไมเปนทางการหรือเปนกันเองมากจนเกินไป 
อนุญาตใหผูฟงมีสวนรวมและมีการโตตอบกัน 

4) วัจนลีลาเปนกนัเอง ใชในสถานการณที่ไมเปนทางการ ผูพูดไม
ตองระมัดระวงัมากนัก เน่ืองจากเปนภาษาที่ใชกับบคุคลที่มีความ
สนิทสนมกัน  ประโยคที่ใชเปนแบบเรียบงาย ไมเปนไปตามหลัก
ไวยากรณ มีการละคําและใชคําสแลง  

5) วัจนลีลาสนทิสนม ไดแกรูปภาษาที่ใชกบัคนในครอบครัวหรือกลุม
บุคคลที่สนิทสนมกันอยางมาก ลักษณะของภาษาที่ใชจะแตกตาง
จากวัจนลีลาเปนกันเองตรงที่มีการละคําพูดมากกวา เน่ืองจากมี
ความเขาใจรวมกันจึงสามารถคาดเดาความหมายไดจากบริบท 
นอกจากนี้ยังมีการใชศัพทเฉพาะกลุม (Jargon) อีกดวย  

    
 วัจนลีลาที่ผูประพันธใชในนวนิยายเรื่องนีมี้ความหลากหลาย มีทั้งวัจนลีลาที่เปนกนัเอง 
มีการใชรูปประโยคที่มีความยาวและซบัซอน เพ่ือแสดงถึงกระแสความคดิที่ตอเน่ืองของตัวละคร 
เน่ืองจากเปนการเลาเรื่องผานบันทึกสวนตัว และวัจนลลีาที่เปนทางการ ในบทสนทนาระหวาง
คนตางชนชั้น ที่ตองใชถอยคําที่แสดงการใหเกียรติ และจดหมายทารบของแฮงก  

 
 นอกจากนี้มารก ทเวน ใชใหตัวละครที่มาจากตางยุคใชภาษาทีต่างกัน โดยใชภาษา
โบราณกับตวัละครชาวคาเมลอตซึ่งเปนผูคนในศตวรรษที่ 6 ตวัอยางเชนคําพูดที่ชาวบานผูหน่ึง
พูดกับแฮงก ดังน้ี 

 
‘Marry, it is so, and for that I was glad; wherefore it liked me not, and bred in me a cold 
doubt, to fear of this priest being there.’ (Mark Twain 1969:89) 
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 3.1.10 นํ้าเสียง 
 
 มารก ทเวนเปนนักเขียนผูประพันธผลงานในแนวเสียดสี และนวนิยายเรื่อง A 
Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ของเขาก็เปนนวนิยายแนวเสียดสีเชนเดียวกบั
ผลงานเรื่องอ่ืนๆ ดังน้ันนํ้าเสียงที่ใชในการเลาเรื่องจึงเปนเชิงเหน็บแนม ประชดประชัน และ
หลายครั้งแสดงความกราดเกรี้ยวรุนแรง ตัวอยางเชนการเปรียบเทียบการแสดงความจงรักภักดี
ที่ประชาชนมตีอกษัตรยิ ศาสนจักร และเหลาผูสูงศักดิว์าไมตางจากเหตุผลที่ทาสเคารพแสและ
เหตุผลที่สุนัขรักและใหเกียรติคนแปลกหนาที่เตะมัน  
 
It was pitiful for a person born in a wholesome free atmosphere to listen to their humble 
and hearty outpourings of loyalty toward their king and Church and nobility; as if they 
had any more occasion to love and honor king and Church and noble than a slave has 
to love and honor the lash, or a dog has to love and  honor the stranger that kicks him! 
(Twain 2004: 53) 
 
3.2 การวิเคราะหบริบทสถานการณสื่อสาร 
 
 3.2.1 ผูประพันธ 
  
 มารก ทเวนมีชื่อจริงวา แซมมวล แลงฮอรน คลีเมนส (Samuel Langhorne Clemens) 
เกิดเม่ือวันที่ 30 พฤศจิกายน ค.ศ. 1835 เปนลูกคนที่ 6 ของจอหน มารแชล คลีเมนส (John 
Marshall Clemens) และเจน แลมปตัน (Jane Lampton) เขาเกิดและอาศัยอยูที่เมืองฟลอริดา 
(Florida) รัฐมิสซูรี่ (Missouri) จนกระทั่งเขามีอายุ 4 ป จึงยายไปอยูที่เมืองฮันนิบาล (Hannibal) 
ซึ่งอยูในรัฐเดยีวกัน  
 
 ครอบครัวของมารก ทเวนขดัสนเรื่องเงินทองเปนทุนเดิมอยูแลว ดังน้ันเม่ือพอเสียชีวติ
ลง มารก ทเวน ซึ่งขณะน้ันอายุ 12 ปจึงตองเลิกเรียนและออกหางานทํา งานแรกที่เขาทําคืองาน
ในโรงพิมพ จากนั้นเขาก็เริม่เขาสูงานหนังสือพิมพ โดยการเขาไปชวยงานพี่ชายที่
หนังสือพิมพฮันนิบาล เจอรนัล (Hannibal Journal) จนไดเปนผูชวยบรรณาธิการ และไดยายไป
ทํางานในเมืองตางๆ ทั้งนิวยอรก วอรชิงตัน ฟลาเดลเฟย  
 
 มารก ทเวนทาํงานในสายอาชีพนักหนังสือพิมพอยูหลายปกอนที่จะตดัสินใจหวน
กลับไปสานความฝนในวัยเด็กของเขา นั่นคือการเปนคนนํารองเรือใหญ เขาฝกฝนจนไดรับ
ใบอนุญาตคนนํารองเรือใหญเม่ืออายุ 24 ป และทํางานอยางมีความสุขจนกระทั่ง ค.ศ. 1861 เกิด
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สงครามกลางเมืองขึ้นในสหรัฐอเมริกา มารก ทเวนเขาประจําการเปนทหารอยูระยะหนึ่งกอนที่จะ
ตัดสินใจเดินทางไปยังรัฐเนวาดาดวยความหวังที่จะสรางเน้ือสรางตัวจากการหาแรเงินและ
ทองคํา แตแลวก็ไมประสบความสําเร็จ จึงกลับไปทํางานเปนนักหนังสือพิมพอีกครั้งที่เวอรจิเนีย 
ซิตี้ เทอรริทอเรียล เอนเตอรไพรส (Virginia City Territorial Enterprise) จนกลายเปนนักเขียน
คอลัมนและนกัขาวที่มีชื่อเสียง และเริ่มใชนามปากกา มารก ทเวน ซึ่งหมายถึง สองฟาธอม ใน 
ค.ศ. 1863 
 
 ในป ค.ศ. 1869 ผลงานเขยีนเรื่องแรกของเขาก็ไดรับการตีพิมพ ในชวงดังกลาวมารก 
ทเวนเดินทางไปยังที่ตางๆ เพ่ือบรรยายและเขยีนคอลัมน ใน ค.ศ. 1870 เขาก็ไดแตงงานกับ โอ
ลิเวีย แลงดอน (Olivia Langdon) ทั้งสองมีลูกดวยกัน 4 คน แตลูกชายคนแรกเสียชีวติไปเม่ือ
ตอนอายุเพียง 19 เดือน มารก ทเวนและครอบครวัยายไปตั้งรกรากอยูที่เมืองฮารตฟอรด 
(Hartford) รัฐคอนเนตทิคตั  
 
 ดวยความหลงใหลในวทิยาศาสตรและการประดิษฐคิดคนตางๆ มารก ทเวนมักจะทุม
เงินจํานวนมากเพื่อสนับสนนุการคนควาสิ่งประดิษฐใหมๆ จนสงผลใหครอบครัวของเขาประสบ
ปญหาทางการเงินอยูเสมอ และเขาเองก็ไมสามารถเลิกอาชีพนักเขียนไดอยางที่ตั้งใจ  
 
 มารก ทเวนนบัเปนนักเขียนแนวสัจนิยมผูมีความสําคญัอยางยิ่งตอวรรณกรรมอเมริกัน 
จนวิลเลียม ฟอลกเนอร (William Faulkner) ยกยองใหเขาเปนบิดาแหงวรรณคดีอเมริกัน 
(Jelliffe 1956 อางถึงใน http://en.wikipedia.org) งานเขียนของเขาเปนงานที่นําเสนออารมณขัน
และการเสียดสีความคิดและคานิยมตางๆ ของผูคนในสังคม โดยสวนใหญเปนการสะทอน
ความคิดจากประสบการณในชีวติ เชน ในนวนิยายเรื่อง The Adventures of Huckleberry Finn 
ที่ไดรับการยกยองและเปนที่รูจักไปทั่วโลกน้ัน มารก ทเวนไดนําประสบการณในวยัเด็กขณะที่
เขาใชชีวติอยูในสังคมพิวรแิตนที่มีเมตตา เกรงกลัวตอบาป แตกลบัใชแรงงานจากทาส มาใชใน
เรื่อง สวนงานเขียนอ่ืนๆ ของเขาที่ไดรบัความนิยม เชน The Adventures of Tom Sawyer, The 
Prince and the Pauper, A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court และ Life on the 
Mississipi 
 
 3.2.2 ผูรับสาร 
 
 ผูรับสารที่เปนเปาหมายหลักของผูประพันธคือชาวอเมริกันในยุคศตวรรษที่ 19 ซึ่งเปน
ชวงเวลาที่ผูประพันธแตงนวนิยายเรื่องน้ีขึ้น เน่ืองจากเนื้อหาในนวนิยายบางสวนเปนการโจมตี
สิ่งที่เกิดขึ้นในสังคมสหรัฐอเมริกาในชวงเวลานั้น เชน การคัดเลือกคนเขาปฏิบตัหินาที่จากชน
ชั้นและชาตติระกูลแทนที่จะคัดเลือกจากคุณสมบัติความสามารถ ผานเหตุการณการคัดเลือก
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อัศวินในเรื่อง อยางไรก็ดีแมเรื่องราวในนวนิยายเรื่องน้ีจะมีความขบขนัและสนุกสนาน แตก็ไม
เหมาะกับเด็ก  เน่ืองจากเนื้อหาในบางชวงมีความรุนแรงกลาวถึงการสังหารผูคนอยางโหดเหี้ยม  
 
 3.2.3 สถานการณสื่อสารของตนฉบบั 
 
 นวนิยายเรื่องน้ีตีพิมพเปนครั้งแรกเม่ือป ค.ศ. 1889 ในประเทศสหรัฐอเมริกา ซึ่งเปน
ชวงที่ประเทศมีความกาวหนาทางดานเทคโนโลยีสมัยใหม และไดกาวขึ้นมาเปนมหาอํานาจทาง
เศรษฐกิจ ทําใหคนอเมริกันมีความภาคภูมิใจและศรทัธาในความเปนอเมริกันของตน นอกจากนี้
ในยุคนั้นยังเปนชวงที่ประเทศสหรัฐอเมริกาออกลาอาณานิคมเชนเดียวกับประเทศอื่นๆ ในยุโรป 
ทั้งน้ีก็เพื่อตองการหาวัตถุดิบและแรงงานสําหรับอุตสาหกรรม  
 
3.3 การวิเคราะหบริบททางวัฒนธรรม 
 
 เน่ืองจากนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เปนการเลา
เรื่องการเดินทางยอนอดีตของชายจากศตวรรษที่ 19 ไปยังศตวรรษที่ 6 เรื่องราวที่ผูประพันธ
นําเสนอในนวนิยายเรื่องน้ีจึงเกี่ยวพันกับชวงเวลาสองยุคไดแก ยุคศตวรรษที่ 6 และศตวรรษที่ 
19 
 
 3.3.1 สภาพสังคมในยุคศตวรรษที่ 6  
   
 บริบททางวัฒนธรรมที่สําคญัในเนื้อหาตวับทที่เกี่ยวกบัศตวรรษที่ 6 ไดแก  

1) ระบบศักดินา  
  เกิดขึ้นในศตวรรษที่ 5 ในประเทศฝรั่งเศส โดยเริ่มขึ้นจากการที่
อาณาจักรโรมันลมสลาย ทําใหดินแดนตางๆ เกิดความระส่ําระสาย ไมมีความ
ม่ันคง ดังน้ันบรรดาเจาของที่ดินจึงพากันนําที่ดินของตนไปยกใหกบัขุนนางผูมี
อํานาจเพื่อแลกกับการไดรับการคุมครอง โดยเจาของที่เดิมกลายสภาพเปนผูเชา
ที่ดินและมีภาระผูกพันกับขนุนางเจาของที่ 
   ผูที่มีอํานาจสูงสุดในระบบศกัดินาคือ กษัตริย เน่ืองจากถือวาที่ดินใน
ราชอาณาจักรทั้งหมดเปนของพระองค และขุนนาง (Lord) เปนผูรบัพระราชทาน
ที่ดินอีกทอดหนึ่ง กอนที่จะนําที่ดินนั้นไปมอบใหกับขา (Vassal) ในลักษณะการ
ใหเชา โดยเปนการเชาที่สืบทอดกรรมสิทธิ์ตอไปในตระกูล ขุนนางเจาของที่ดินมี
พันธะหนาที่ในการปกปองคุมครองขาและที่ดินของขาจากภยันตรายและความ 
อยุตธิรรมตางๆ ในขณะที่ขามีความรับผดิชอบตอขุนนางเจาของที่ในทางทหาร
และการเงิน   
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2) อัศวิน  
  เน่ืองจากในยุคกลางสังคมประสบปญหาทั้งจากผูรุกรานและโจรผูราย 
ดังน้ันประชาชนจึงตองขอใหผูมีอํานาจมาชวยปกปองคุมครองพวกตน และผูที่
เขามารับหนาที่นี้ก็คืออัศวิน ซึ่งก็คือบรรดาบุตรหลานของขุนนางที่ไดรับการ
ฝกฝนการเปนนักรบ ผูที่จะเปนอัศวินจะเริ่มการฝกโดยการเขาเปนมหาดเล็กรับ
ใชภรรยาเจาของปราสาทกอน และขณะนั้นก็จะไดรับการอบรมเกีย่วกับมารยาท
ในราชสํานัก และวีรคติ (Chivalry) หรือหลักธรรมแหงอัศวิน กอนที่จะไดรับการ
ฝกฝนการขี่มาจากทหารคนสนิท (Squire) ของขุนนาง เม่ืออายุ 14 ปจึงเลื่อน
เปนทหารคนสนิท คอยรับใชขุนนางและฝกฝนเกี่ยวกบัการเปนอัศวนิรวมถึงการ
ตอสู และจะไดรับการแตงตั้งเปนอัศวินเม่ือมีอายุครบ 21 ป ชนชั้นอัศวินมีหนาที่
หลักคือการปกปองอาณาจักรและปกครองประเทศ สิง่ที่อัศวินทําจึงไดแก การทํา
สงครามและการตอสูเพ่ือปกปองเกียรติของตน  
3) ศาสนจักร  
  ในยุคกลางนัน้ประชาชนมคีวามศรทัธาตอศาสนจักรเปนอยางยิ่ง ศาสน
จักรเขามามีบทบาทสําคญัในการควบคุมการดําเนินกิจกรรมตางๆ ศาสนจักรจึงมี
ความมั่นคงกวากษตัริยมาก และสันตะปาปาเปนคูปรบัของบรรดากษัตริยมา
ตลอด โดยเครื่องมือที่สําคัญของศาสนจักรคือการประกาศบัพพาชนยีกรรม  

 
  3.3.2 สภาพสังคมในยุคศตวรรษที่ 19  

1) การปฏิวตัิอุตสาหกรรม ในศตวรรษที่ 19 นั้น การปฏิวัติอุตสาหกรรมทําให
ประเทศสหรัฐอเมริกากลายเปนประเทศทีม่ั่งคั่งและเปนมหาอํานาจทาง
เศรษฐกิจ ความกาวหนาทางวิทยาการทาํใหมีการคิดคนสิ่งประดิษฐและสิ่ง
อํานวยความสะดวกขึ้นมากมาย ซึ่งสงผลใหเกิดการขยายตัวของ
อุตสาหกรรมตางๆ อยางรวดเร็ว   

2) นโยบายจักรวรรดินิยม การขยายตวัของอุตสาหกรรมทําใหเกิดความ
ตองการทรัพยากรมาเปนวตัถุดิบจํานวนมหาศาลจากนอกประเทศ ในชวง
เวลาดังกลาวนั้นประเทศตางๆ ในยุโรปพากันดําเนินนโยบายจักรวรรดินิยม  
ประเทศสหรัฐอเมริกาเล็งเห็นวาสามารถใชแนวทางดังกลาวเปนหนทางที่จะ
ไดมาซึ่งทรัพยากรได จึงเร่ิมดําเนินนโยบายจักรวรรดนิิยมบาง ในการดําเนิน
นโยบายจักรวรรดินิยม ประเทศสหรฐัอเมริกาพยายามสงเสริมการปกครอง
ระบอบประชาธิปไตยในประเทศดอยพัฒนา และนําแนวคิดและวัฒนธรรม
ตลอดจนเทคโนโลยีของตนเขาไปยังประเทศอาณานิคม ซึ่งประเทศ
สหรัฐอเมริกามองวาเปนประเทศดอยพัฒนา และประเทศสหรฐัอเมริกาจะเขา
มาชวยพัฒนา หากแตแทจริงแลวทั้งหมดเปนไปเพื่ออํานวยความสะดวก
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ใหกับชาวอเมริกันที่เขาไปลงทุนหรือทําธรุกิจในประเทศอาณานิคมเทานั้น 
นอกเหนือจากการหาแหลงวัตถุดิบเพ่ือปอนอุตสาหกรรมแลว การออกลา
อาณานิคมยังเปนประตสููการนําทาสเขามาใชแรงงานในอุตสาหกรรมและการ
หาตลาดเพื่อระบายผลผลติจากอุตสาหกรรมของตนอีกดวย (สุธินี แจมอุทัย 
2546: 89) 

 
 การวิเคราะหตนฉบบัเปนขัน้ตอนที่จําเปนอยางยิ่งสําหรับการแปล เนื่องจากเมื่อทําการ
วิเคราะหตนฉบับแลว ผูวิจัยจะมีความเขาใจทั้งในเน้ือหาของตัวบทตนฉบบั จุดมุงหมายของ
ผูประพันธ รวมไปถึงปจจัยตางๆ ที่มีอิทธิพลตอการสื่อความหมายของตัวบท ดังน้ันเม่ือเขาใจใน
สิ่งเหลานี้อยางถองแทแลว ผูวิจัยก็จะสามารถวางแผนในการแปลเพือ่ที่จะสามารถถายทอดสาร
ไปยังผูอานไดตามที่ผูประพันธตองการสื่อ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
บทที่ 4 

 
การวางแผนการแปลและแนวทางในการแกปญหา 

 
4.1 การวางแผนการแปล  
 
 4.1.1 ปจจัยที่ตองคํานึงถึงในการเลอืกรูปแบบการแปล 
 
  4.1.1.1 ประเภทของตัวบท 
 
 นวนิยายเสียดสีเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เปนตัวบท
ประเภทเนนการแสดงออกและโนมนาวใหเห็นดวยในเวลาเดียวกันกลาวคือนอกเหนือจากการที่
ผูประพันธไดใชความสามารถทางภาษาถายทอดเรื่องราวอยางมีศิลปะ ทําใหผูอานเกิดความ
เพลิดเพลินและเกิดจินตภาพตามที่ผูประพันธไดบรรยายไวแลว ผูประพันธยังไดใชการเลาเรื่อง
โดยนําเสนอผานการใชคําเสียดสี เหน็บแนม เพ่ือโนมนาวใหผูอานคลอยตามไปกับความคิดเห็น
ของตนเองอีกดวย ดังน้ันนอกเหนือจากการคํานึงถึงการถายทอดสารตามตนฉบับแลว ยังตอง
คํานึงถึงการนําเสนอกลวธิีการเลาเรื่องของผูประพันธ เพ่ือใหผูอานฉบับแปลไดอานงานที่
เทียบเคียงไดกับตนฉบับทัง้ในแงเน้ือหาและอรรถรส กลาวคือนอกจากจะตองรักษาสารที่
ผูประพันธตองการถายทอดไวอยางครบถวนสมบูรณแลว ยังตองรักษากลวิธีการเลาเรื่อง เชน 
การวางโครงเรื่อง การแสดงออกถึงบุคลกิตัวละคร มุมมอง ตลอดจนลีลาการประพนัธของ
ผูประพันธ เชน การใชโวหารภาพพจนตางๆ เพ่ือใหบทแปลยังคงลกัษณะงานที่ไมขาดอรรถรส 
และขณะเดียวกัน ภาษาที่ใชในบทแปลกจ็ะตองอานไดราบรื่นตามลกัษณะธรรมชาติของภาษา
ปลายทาง  
 
  4.1.1.2 ลักษณะการใชภาษาในตัวบท 
 
 นวนิยายเรื่องน้ีใชกลวิธีการเลาเรื่องผานบันทึกของตวัละครหลัก คือ แฮงก มอรแกน 
ดังน้ันผูอานจึงไดอานเรื่องราวอันเกิดจากประสบการณและความรูสึกนึกคิดของตัวละคร และ
กลวธิีดังกลาวนี้สงผลใหรูปประโยคที่ใชในการเลาเรื่องมีลักษณะทีเ่ปนประโยคซับซอน โดยมี
สวนขยายตอเนื่องกันไปอยางยืดยาว ทั้งน้ีก็เพื่อทําใหผูอานเกิดความรูสึกวากําลังอยูในกระแส
ความคิดของตัวละครจริงๆ และเพื่อประโยชนในการสรางความตอเน่ืองของความคิด โดยมี
จุดประสงคเพ่ือเนนย้ําความคิดของตนเองเพื่อใหผูอานคลอยตาม เชน  
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It was pitiful for a person born in a wholesome free atmosphere to listen to their humble 
and hearty outpourings of loyalty toward their king and Church and nobility; as if they 
had any more occasion to love and honor king and Church and noble than a slave has 
to love and honor the lash, or a dog has to love and honor the stranger that kicks him!  
   
 เน่ืองจากโครงสรางที่แตกตางกันระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ในกรณีที่
โครงสรางดังกลาวไมเปนทีคุ่นเคยในภาษาไทย หรือการแปลโดยยึดโครงสรางประโยคใน
ตนฉบบัจะทําใหบทแปลขาดความสละสลวย ผูวิจัยจึงจําเปนตองใชกลวธิีการปรบัโครงสรางใน
ระดับประโยค (สัญฉวี สายบัว 2538: 85) เชน การปรับวธิีเรียงคํา การเปลี่ยนประโยคเปนวลี 
และวลีเปนประโยค เปนตน  
 
 นอกจากนี้เน่ืองจากตัวบทตนฉบบัเปนนวนิยายที่เขียนขึ้นในศตวรรษที่ 19 ภาษาในตัว
บทโดยรวมยงัเปนภาษาที่ใชกันอยูในปจจุบัน จะมีภาษาเกาที่ปะปนอยูบางเล็กนอย และ
เน่ืองจากเนื้อหาที่นําเสนอเปนการเดินทางยอนอดีตของตัวละครในศตวรรษที่ 19 ไปยังศตวรรษ
ที่ 6 ดังน้ันภาษาที่ใชในบทสนทนาหรือขอความตางๆ ที่เกี่ยวกบัตวัละครในศตวรรษที่ 6 ซึ่ง
ปรากฏอยูในตัวบทตนฉบบัจึงเปนภาษาเกา สวนตวัละครที่มาจากศตวรรษที่ 19 คือ แฮงก มอร
แกน ผูวิจัยไดพิจารณาใชภาษาไทยทีใ่ชกันอยูในปจจุบันในการถายทอดการเลาเรื่องและคําพดู
ของตัวละครหลักนี้  เชน 
 
ตัวอยางที่ 1 
“I think you are right,” said he; “it is the obvious thing for them to try.” 
“Well, then,” I said, “if they do it they are doomed.” 
 
บทแปล 
“ขาคิดวาทานพูดถูก” แคลเรนซกลาว “พวกเขาตองลองทําเชนน้ันเปนแน” 
“ถาอยางนั้นละก็” ผมเอยขึ้น “ถาพวกเขาทํา พวกเขาก็ตองพินาศ” 
 
 ตัวอยางที่ยกมานี้เปนบทสนทนาระหวางแคลเรนซและแฮงก ผูวิจัยเลือกใชสํานวนที่เปน
ลักษณะการพดูของคนไทยในสมัยกอนคือ “เปนแน” ในการแปลคําวา “obvious” สําหรับคําพูด
ของแคลเรนซซึ่งเปนตัวละครที่อยูในยุคศตวรรษที่ 6 ขณะที่คําพูดของแฮงกซึ่งเปนตัวละครจาก
ศตวรรษที่ 19 มีลักษณะเปนภาษาพูดในภาษาไทยปจจุบัน โดยผูวิจัยใชคําวา “อยางนั้น” ในการ
แปลคําวา “then” ทั้งน้ีเพ่ือใหเห็นความแตกตางของตวัละครทั้งสองวามาจากคนละยุค 
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ตัวอยางที่ 2 
“I had not thought of that, it being but of small consequence. But an I would, I could not, 
for that the accuser came masked by night, and told the forester, and straightway got 
him hence again, and so the forester knoweth him not.” 
“Then is this Unknown the only person who saw the stag killed?” 
 
บทแปล 
“เราก็ไมเคยคดิถึงเรื่องนี้ เพราะมันเปนเพยีงเรื่องเล็กนอย แตถึงเราจะคิดเราก็ทําไมได เพราะผู
กลาวหาผูนั้นสวมหนากากเขามาแจงตอเจาพนักงานดูแลปาในยามค่ํา และชายผูนี้หลบหนีไป
โดยพลัน เจาพนักงานปาไมเองก็หารูไมวาเขาเปนผูใด” 
“ง้ันก็มีแตชายนิรนามคนนี้คนเดียวที่เห็นกวางถูกฆาเหรอ” 
 
 ตัวอยางนี้เปนบทสนทนาระหวางพระนางมอรแกนและแฮงก ดังน้ันภาษาที่ใชในการ
แปลคํากลาวของพระนางมอรแกนจึงตองมีลักษณะทีเ่ปนภาษาเกาตามที่ปรากฏในตนฉบบั 
ผูวิจัยจึงเลือกแปลคําวา “forester” วา “เจาพนักงานปาไม” แปล “knoweth him not” วา “หารูไม
วาเขาเปนผูใด” และเพ่ือเปนการแสดงใหเห็นถึงความแตกตางในการใชภาษาของตัวละครจาก
ตางยุค ผูวิจัยจึงเลือกใชภาษาที่มีลักษณะเปนภาษาพดูในปจจุบันสําหรับแปลคําพูดของแฮงก 
โดยแปล “then” วา “ง้ัน” และใชคําวา “เหรอ” เพ่ือแสดงลักษณะของประโยคคําถาม 
 
ตัวอยางที่ 3 
“Peace! Ye wit not what ye ask. Shall I starve whom I love, to win a gentle death? I 
wend thou knewest me better.” 
“Well,” I said, “I can’t quite make this out. It is a puzzle. Now—“ 
 
บทแปล 
“ เงียบเถิด! เจาไมรูดอกวาเจาขออะไร จะใหขาปลอยใหคนที่ขารักตองหิวโหย แลวตวัเองไดพบ
ความตายที่ออนโยนเชนน้ันหรือ ขาคิดวาเจารูจักขาดีกวานี”้ 
“หยุดเถอะ” ผมพูด “ขาสับสนไปหมดแลว เอาละ...” 
 
 ในบทสนทนาระหวางแฮงกและฮิวโก ซึ่งเปนชายนักโทษที่ถูกคุมขังอยูในคุกใตดินผูวิจัย
จึงเลือกใชคําวา “เถิด” และ “ดอก” ในคําพูดของฮิวโก ขณะที่ในคําพดูของแฮงกนั้น ผูวิจัยใชคํา
วา “เถอะ” ภาษาพูดในยุคปจจุบัน เพ่ือรักษาลักษณะความเกา-ใหมของภาษาตามตนฉบบั  
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  4.1.1.3 วัตถุประสงคในการแปล  
 
 ในการเลือกรปูแบบการแปลนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s 
Court  ผูวิจัยไดนําทฤษฎี Skopostheorie มาใชในการพิจารณา โดยหลักสําคัญของทฤษฎีนี้
มุงเนนที่วัตถปุระสงคในการแปล ดังน้ันเปาหมายในการแปลจึงเปนตัวกําหนดวธิกีารแปล 
สําหรับผูวิจัยแลวมีวตัถปุระสงคในการแปลเพื่อพิสูจนวาทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายและ
ทฤษฎีวัจนกรรมจะชวยแกปญหาที่พบในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ ซึ่งมีความโดดเดนในแงการ
เปนนวนิยายที่ผูประพันธใชภาษาและเรือ่งราวที่มีความกาวราวรุนแรง ประชดประชัน เสียดสี 
ทําใหเกิดความขบขัน โดยมีเปาหมายใหไดบทแปลที่สามารถถายทอดทั้งสารและอรรถรสได
ครบถวนเทียบเคียงกับตวับทตนฉบับ ดังนั้นผูวิจัยจึงยังรักษารูปแบบความเปนนวนิยายของตัว
บทตนฉบับเอาไว 
 
 4.1.2 รูปแบบการแปลทีเ่ลือกใช 
   
 การเลือกรูปแบบในการแปลนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s 
Court เปนการผสมผสานรูปแบบการแปล 2 ประเภท โดยพิจารณาตามความเหมาะสมของ
ขอความในตนฉบับ ทั้งน้ีลกัษณะของบทแปลตามแนวคิดของไนดา (Eugene Nida and 
Charles Taber, อางถึงในสุพรรณี ปนมณี 2546: 20) ไดแก 
 1. แปลใหไดความหมาย 
 2. ลักษณะลลีาเทียบเคียงกบัตวับทตนฉบับ 
 3. วิธีการแสดงความหมายตองเปนไปตามธรรมชาติเหมือนกับตนฉบับ 
 4. กอใหเกิดผลตอบสนองอยางเดียวกันในกลุมผูอานภาษาแปลและผูอานภาษาตนฉบับ 
  
 รูปแบบการแปลที่ใช ไดแก 
 1. การแปลแบบครบความ (Semantic Translation) เปนรูปแบบทีซ่ื่อตรงกับ
วัตถุประสงคและความคิดของผูประพันธ จึงเนนการถายความหมายใหตรงกับโครงสรางภาษา
แปล โดยที่ตองรักษาวรรณศิลปไวใหไดมากที่สุดดวย (Peter Newmark, อางถึงใน สุพรรณี ปน
มณี 2546: 9) ผูวิจัยเลือกใชรูปแบบการแปลแบบครบความเปนหลกัในการแปลตัวบทตนฉบบันี้ 
เน่ืองจากรูปแบบการแปลแบบครบความจะชวยใหสามารถเก็บสารและอรรถรสที่ผูประพันธใน
ตัวบทตนฉบบัตองการสื่อใหไดอยางครบถวนที่สุด 
 
 2. การแปลแบบสื่อความ (Communicative Translation) คือ การแปลที่ใหความหมาย
ตรงกันตามบริบทในภาษาตนฉบบั เน้ือหาและภาษาตองตรงกัน รวมทั้งเปนที่ยอมรับและเปนที่
เขาใจของผูอานในภาษาเปาหมายโดยทั่วไป (Peter Newmark, อางถึงใน สุพรรณี ปนมณี 
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2546: 10) การแปลแบบสื่อความเปนการแปลอีกรูปแบบหนึ่งที่ผูวิจัยใชในการแปลตัวบท
ตนฉบบัน้ี สาเหตุสําคัญทีท่าํใหเลือกการแปลในรูปแบบนี้ คือ ปญหาความแตกตางดาน
โครงสรางและลักษณะรูปประโยคตามแบบภาษาเปาหมาย ผูวิจัยจึงจําเปนตองปรับเปลี่ยนการ
เรียงลําดับคําในประโยค หรือแมกระทั่งปรับการแบงประโยคบางเพื่อใหไดบทแปลที่มีลักษณะ
ตามธรรมชาตขิองภาษาเปาหมาย ทําใหเปนบทแปลทีผู่อานสามารถอานไดอยางเขาใจ 
 
 ในการเลือกใชรูปแบบการแปลสําหรับตนฉบับทีต่ัดมานี้ แมวาผูวิจัยพยายามที่จะใช
รูปแบบการแปลแบบครบความมากที่สุด เพราะตองการที่จะเก็บรักษาทั้งใจความและลลีาของ
ผูประพันธตนฉบับเอาไว แตเน่ืองจากปญหาตางๆ ดานการแปลทีผู่วิจัยประสบ ซึ่งจะไดกลาว
ตอไป ผูวิจัยจึงจําเปนตองนํารูปแบบการแปลแบบครบความมาใชผสมผสานกับการแปลแบบสื่อ
ความ เพ่ือใหไดบทแปลที่มีลักษณะของบทแปลที่ดี  
   
4.2 ปญหาการแปลและแนวทางแกปญหา 
 
 ผูวิจัยพบปญหาตางๆ ในการแปลตวับทตนฉบบัทั้งปญหาที่เกิดจากความแตกตาง
ทางดานภาษา และความแตกตางทางวฒันธรรม ซึ่งสามารถเสนอแนวทางแกไขไดดังตอไปน้ี  
 
 4.2.1 ปญหาที่เกิดจากความแตกตางทางดานภาษา 
 
  4.2.1.1 เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation Marks)  
 
 ความแตกตางที่สําคัญประการหนึ่งระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษคือการใช
เครื่องหมายวรรคตอน เพราะภาษาไทยไมมีการใชเครือ่งหมายวรรคตอนอยางภาษาอังกฤษ  
ดังน้ันการใชเครื่องหมายวรรคตอนในตวับทภาษาอังกฤษจึงเปนปญหาเมื่อตองแปลเปน
ภาษาไทย อยางไรก็ตามดวงตา สุพล (ดวงตา สุพล 2541: 71) ไดเสนอแนะแนวทางแกไข
ปญหาดงักลาววา ผูแปลตองทําความเขาใจกับการใชเครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ
เสียกอน จึงจะสามารถถายทอดออกมาเปนบทแปลทีมี่ความถูกตองตามไวยากรณและ
เจตนารมณของผูประพันธ 
  
 เน่ืองจากประโยคที่ผูประพันธใชในนวนยิายเรื่องนี้โดยมากเปนประโยคที่มีความ
ซับซอน มีอนุประโยคขยายความตอกันไปอยางยืดยาว ดังน้ันจึงตองมีการนําเครื่องหมายวรรค
ตอนเขามาใช เชน 
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ตัวอยางที่ 4 
I could have given my own sect the preference and made everybody a Presbyterian 
without any trouble, but that would have been to affront a law of human nature: spiritual 
wants and instincts are as various in the human family as are physical appetites, 
complexions, and features, and a man is only at his best, morally, when he is equipped 
with the religious garment whose color and shape and size most nicely accommodate 
themselves to the spiritual complexion, angularities, and stature of the individual who 
wears it; and besides I was afraid of a united Church; it makes a mighty power, the 
mightiest conceivable, and then when it by and by gets into selfish hands, as it is 
always bound to do it means death to human liberty, and paralysis to human thought. 
 
บทแปล 
ผมจะเผยแพรนิกายของผมและใหทุกคนนับถือนิกายเพรสไบทีเรียนก็ไดโดยไมมีปญหา แตนั่น
จะเปนการดูถกูกฎธรรมชาติของมนุษย ความตองการทางจิตวิญญาณและสัญชาตญาณเปนสิ่งที่
แตกตางกันไปในเผาพันธุมนุษย เชนเดยีวกับความแตกตางในความตองการทางรางกาย 
ผิวพรรณ และรูปรางหนาตา และมนุษยจะมีประสิทธิภาพที่สุดเม่ือไดรับการหอหุมดวยอาภรณ
ทางศาสนาซึ่งมีสีสัน รูปทรง และขนาด ทีเ่หมาะเจาะกับผิวพรรณ โครงราง และสดัสวนทางจิต
วิญญาณของผูสวมใสแตละคน และนอกจากนี้ผมยังหวาดกลัวอํานาจความเปนหน่ึงเดียวของ 
ศาสนจักรอีกดวย เพราะมนัมีอํานาจมากและมากที่สดุเทาที่จะนึกได และเม่ือตกอยูในมือผูที่เห็น
แกตัว ซึ่งมักจะเปนเชนน้ัน ก็หมายถึงจุดจบของเสรีภาพมนุษยและอัมพาตทางความคิดของ
มนุษยอีกดวย 
 
 เม่ือผูวิจัยไดวเิคราะหประโยคขางตนแลว พบวาไมสามารถใชการแปลโดยยึดโครงสราง
ตามอยางตนฉบับได เน่ืองจากประโยคนี้เปนประโยคทีมี่ความยาวมากและเต็มไปดวยสวนขยาย 
ผูวิจัยจึงใชทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย เพ่ือใหสามารถถายทอดสารในรูปแบบภาษาไทย
ไดอยางเปนธรรมชาติและสามารถเก็บความไดครบถวน  
 
 ในการถายทอดสารจากตัวบทขางตนโดยถูกตองตามรูปแบบโครงสรางประโยคใน
ภาษาไทย ผูวจัิยใชวธิีการตดัเปนประโยคสั้นๆ และใชคาํสันธานแสดงความเชื่อมโยงของแตละ
ประโยค โดยคําสันธานดังกลาวเปนผลจากตีความความหมายของเครื่องหมายวรรคตอนใน
ประโยค ดังน้ันผูวิจัยจึงใชคาํวา “เพราะ” สําหรับเครื่องหมาย semicolon ที่ปรากฏกอนหนา   
อนุประโยค “it makes a mighty power” เน่ืองจากอนุประโยคดังกลาวเปนเหตุที่ทาํใหแฮงก
หวาดกลัวศาสนจักร และสาํหรับเครื่องหมาย comma กอนหนาวลี “the mightiest conceivable” 
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นั้น ผูวิจัยใชคาํวา “และ” ในการเชื่อมกับอนุประโยค “it makes a mighty power” สาเหตุเพราะ
วลีดังกลาวเปนสวนขยายความอนุประโยคนี้   
 
  4.2.1.2 การขาดคําเทียบเคียงในการถายทอดความหมายทางไวยากรณ  
 
 ภาษาอังกฤษมีวิธีการถายทอดความหมายทางไวยากรณที่แตกตางจากภาษาไทย เชน 
การแสดงพจน (Number) และกาล (Tense) โดยการใชหนวยเสียงหรือหนวยคําพิเศษ ฉะน้ัน
เม่ือตองแปลความหมายทางไวยากรณดังกลาวมาเปนตัวบทภาษาไทยจึงมีปญหาในการหาคํา
เทียบเคียง เม่ือพบปญหาในลักษณะนี้ผูวิจัยไดใชกลวธิีตางๆ ในการแกไข เชน  
 
ตัวอยางที่ 5  
There were very few THE’S, and I was one of them. If you spoke of the duke, or the 
earl, or the bishop, how could anybody tell which one you meant? But if you spoke of 
The King or The Queen or The Boss, it was different. 
 
บทแปล 
เพราะตําแหนงที่มีความพิเศษมีอยูไมมาก และผมก็เปนหนึ่งในจํานวนนั้น หากคุณพูดถึงดยุก 
เอิรล หรือบิชอป ก็ไมมีใครรูวาคุณกําลังพูดถึงคนไหน แตถาคุณพูดถึงพระราชา ราชินี หรือนาย
ใหญ มันตางกัน  
 
 จากตัวอยางที่ยกมานี้จะเห็นไดชัดถึงปญหาความแตกตางในการสื่อความหมายทาง
ไวยากรณของภาษาในตวับทตนฉบับและภาษาปลายทาง เน่ืองจากในภาษาอังกฤษนั้นใชคํา
หนานาม (Article) “the” นําหนาคําที่เปนคํานามชี้เฉพาะ ซึ่งในที่นี้ไดแกคําวา “King” “Queen” 
และ “Boss” ดังน้ันเม่ือผูประพันธตองการเนนใหเห็นถึงความสําคญัในตําแหนงของตัวละครหลัก 
ผูประพันธจึงเลือกใช “the” นําหนาตําแหนงของตัวละครหลักดวย เแตในภาษาไทยไมมีการใช
คํานําหนานามเชนน้ัน และไมสามารถหาคําเทียบเคียงได เม่ือแปลเปนภาษาปลายทาง ผูวจัิยจึง
แกไขปญหาการแปล “THE’S” ดวยการนําทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายมาใช โดยแปล
แบบตคีวามวา “ตําแหนงที่มีความพิเศษ” เพ่ือใหผูอานภาษาปลายทางไดรับสารอยางชัดเจน
ตามที่ผูประพันธตวับทตนฉบับตองการจะสื่อ   
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  4.2.1.3 การใชคําสรรพนาม  
 
 ดังที่ไดกลาวไปแลววานวนยิายเรื่องน้ีเปนเรื่องของชายจากศตวรรษที่ 19 ซึ่งยอนเวลา
กลับไปยังศตวรรษที่ 6 ดังน้ันจึงมีความแตกตางของภาษาในแงความเกา-ใหมของภาษาที่ตัว
ละครใช นอกจากนี้ความสัมพันธระหวางผูคนในยุคศตวรรษที่ 6 ยงัมีปจจัยในเรื่องสังคมในระบบ
ศักดินาในยุคนั้นเขามาเกี่ยวของ ดังน้ันผูวิจัยจึงตองนําปจจัยเหลานี้เขามาใชในการพิจารณาใช
คําสรรพนามตางๆ ใหเหมาะสมในตวับทภาษาปลายทางซึ่งเปนภาษาไทย เน่ืองจากแมวาคํา
สรรพนามในตัวบทตนฉบบัจะมีความแตกตางเพียงในแงความเกา-ใหมของภาษา แตเม่ือ
ถายทอดมาสูฉบับแปลภาษาไทยแลวจะตองคํานึงถึงลกัษณะทางภาษาศาสตรสังคมใน
ภาษาไทยเชนกัน เพราะความแตกตางทางสังคม ชนชั้น เพศ วัย และการศึกษา จะทําใหคํา
สรรพนามที่ใชในภาษาไทยสามารถเปนไปไดหลากหลาย  
 
 ระบบสรรพนามในภาษาตนฉบับไมมีความซับซอนมากนัก แตเม่ือแปลมาเปนตวับท
ภาษาไทย ซึ่งมีกฎเกณฑและลักษณะการใชสรรพนามที่ซับซอน และยังแตกตางไปตามฐานะ
ทางสังคม อายุ และยุคสมัยของผูพูดและผูฟง ผูวิจัยจึงตองแสดงลักษณะดังกลาวลงไปในบท
แปล โดยไมลืมปญหาในแงที่ภาษาในยุคสมัยตางกันของไทยจะใชสรรพนามที่ตางออกไปกับ
ภาษาไทยปจจุบัน  
 
 เม่ือไดพิจารณาปจจัยตางๆ ดังที่กลาวมาขางตนแลวผูวิจัยจึงไดกําหนดระบบสรรพนาม
ใหเหมาะสมดังนี้  
  

สรรพนามบุรุษที่ 1  สรรพนามบุรุษที่ 2 
ผูพูด สรรพนามที่ใช  ผูฟง สรรพนามที่ใช 
แฮงก ผม เรียก ผูอาน คุณ 
แฮงก ขา เรียก แคลเรนซ เจา 
แฮงก ขา เรียก ฮิวโก เจา 
แฮงก เรา เรียก หัวหนาอัศวิน ทาน 

พระนางมอรแกน เรา เรียก แฮงก ทาน 
แฮงก ขา เรียก เสรีชน เจา 
เสรีชน ขา เรียก แฮงก นายทาน 
แฮงก หมอมฉนั เรียก พระนางมอรแกน ฝาบาท,พระองค 
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  4.2.1.4 ลักษณะโครงสรางประโยค 
 
 ลักษณะทางโครงสรางประโยคในภาษาองักฤษและภาษาไทยมีความแตกตางกัน 
สําหรับปญหาที่ผูวิจัยพบในการแปลนวนยิายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s 
Court ไดแก ปญหาการเรียงลําดับคําในประโยค และปญหาความกาํกวมที่เกิดจากตําแหนงของ
คําในประโยค  
  (1) ปญหาการเรียงลําดับคาํในประโยค การเรียงลําดับคําในประโยค
ภาษาอังกฤษนั้นแตกตางจากภาษาไทย ในบางกรณีการรักษาการเรียงลําดับคําในประโยคตาม
ตนฉบบัภาษาอังกฤษจึงทําใหบทแปลที่ไดนั้นขาดความเปนธรรมชาตใินภาษาไทย ซึ่งเปนภาษา
ปลายทาง  
 
ตัวอยางที่ 6 
In Merlin’s Cave—Clarence and I and fifty-two fresh bright, well-educated, clean-minded 
young British boys. 
 
บทแปล 
แคลเรนซและผมรวมทั้งเด็กหนุมอังกฤษที่ไดรับการศกึษาอยางดีและจิตใจยังสะอาด 52 คน อยู
ในถ้ําของเมอรลิน 
 
 จากเดิมที่ในตวับทภาษาอังกฤษนั้น บุพบทวลี “in Merlin’s Cave” เปนสวนขยายที่อยู
ตนประโยค  เม่ือแปลเปนภาษาไทยในตวัอยางนี้ ผูวิจัยตองเรียงลําดับคําในประโยคเสียใหม 
โดยนําคําแปลของบุพบทวลี “ในถ้ําของเมอรลิน” ไปเปนสวนขยายทายประโยค เพ่ือใหเปนไป
ตามโครงสรางของประโยคในภาษาไทย  
 
  (2) ปญหาความกํากวมที่เกิดจากตําแหนงของคําในประโยค นับเปนปญหา
สําคัญอีกประการหนึ่งที่ผูวจัิยพบในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ เน่ืองจากประโยคสวนใหญที่ใชใน
การเลาเรื่องเปนประโยคทีมี่ความซับซอน โครงสรางการจัดวางคําในประโยคทําใหเกิดความ
สับสน ผูวิจัยจึงตองระมัดระวัง โดยตองอาศัยบริบทมาชวยในการตคีวาม 
 
ตัวอยางที่ 7 
It is enough to make a body ashamed of his race to think of the sort of froth that has 
always occupied its thrones without shadow of right or reason, and the seventh-rate 
people that have always figured as its aristocracies—a company of monarchs and 
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nobles who, as a rule, would have achieved only poverty and obscurity if left, like their 
betters, to their own exertions. 
 
บทแปล 
มันเพียงพอที่จะทําใหคนผูหนึ่งรูสึกอับอายในเผาพันธุของตัวเองที่ปลอยใหสิ่งเหลวไหลพวกนี้
ยึดครองบัลลงักเสมอมาโดยไรเหตุผล  และตามหลักแลว พวกพลเมอืงชั้นต่ําอันไดแกบรรดา
กษัตริยและขนุนางที่มักจะถูกยกใหเปนชนชั้นสูงมาตลอด คงจะประสบแตความยากจนและไร
ความสลักสําคัญ หากถูกทิง้ไวใหอาศัยเพียงการกระเสือกกระสนดิ้นรนของตนเอง เชนเดียวกบั
พวกคนที่ดีกวาจริงๆ   
 
 ประโยคยอย “and the seventh-rate people that have always figured as its 
aristocracies—a company of monarchs and nobles who, as a rule, would have achieved 
only poverty and obscurity if left, like their betters, to their own exertions.” เปนตัวอยาง
ประโยคที่มีความกํากวมอันเกิดจากตําแหนงของคําในประโยค ในกรณีนี้ผูวิจัยจําเปนตองอาศัย
บริบทกอนหนามาชวยในการตีความวา “like their betters” ขยายสวนใดของประโยค และคําวา 
“their” ในวลี “to their own exertions” นั้นหมายถึงอะไร และเม่ือไดวิเคราะหบริบทกอนหนา
แลว ผูวิจัยจึงไดทราบวา “like their betters” นั้นทําหนาที่ขยายความใหกับวลี “would have 
achieved only poverty and obscurity” และคําวา “their” ในวลี “to their own exertions” นั้น
หมายถึง กษัตริยและขุนนาง ดังนั้นจึงสามารถแปลประโยคยอยดังกลาวโดยอาศยัการขยาย
ความเล็กนอยประกอบกับการจัดวางวลีในบางตําแหนงใหมไดวา “และตามหลักแลว พวก
พลเมืองชั้นต่าํอันไดแกบรรดากษัตริยและขุนนางที่มักจะถูกยกใหเปนชนชั้นสูงมาตลอด คงจะ
ประสบแตความยากจนและไรความสลักสําคัญ หากถูกทิ้งไวใหอาศยัเพียงการกระเสือกกระสน
ด้ินรนของตนเอง เชนเดียวกับพวกคนทีดี่กวาจริงๆ”   
 
  4.2.1.5 การแปลโวหารภาพพจน  
 
 ภาพพจน คือสํานวนภาษารูปแบบหนึ่ง เกิดจากการเรียบเรียงถอยคาํดวยวธิีการตางๆ 
ใหผิดแผกไปจากการเรียงลําดับคําหรือความหมายของคําตามความหมายปกติ ทําใหเกิดภาพ
หรือความหมายพิเศษ (ทองทิพย พูลลาภ 2546: 6) 
 
 ในการแปลโวหารภาพพจนเหลานี้ผูวิจัยใชแนวทางการแปลโวหารเปรียบเทียบของ สัญ
ฉวี สายบวั (2538: 117) ซึ่งไดเสนอแนวทางการแปลดังตอไปน้ี 
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-  แปลแบบตรงตัว ใชคําที่มีความหมายอางอิงที่ตรงกับตนฉบับ ใชใน
กรณีที่คําและความหมายทีใ่ชในการอุปมาอุปไมยน้ันเปนที่รูจักดีใน
ภาษาของฉบบัแปล 

- แปลแบบตีความ ใชการตีความความหมายเปรียบเทียบและใช
ความหมายทีต่ีความแลวถายทอดเปนฉบับแปล ใชในกรณีที่คําและ
สํานวนที่ใชเปรียบเทียบในตนฉบบัเปนสิง่ที่คนที่พูดภาษาฉบบัแปลอาจ
ไมเขาใจและมองไมเห็นวาจะเปนไปได 

- การแปลตรงตวัประกอบการตีความ การแปลแบบนี้หมายถึงเอาคําหรือ
สํานวนเดิมในตนฉบบัมาใชในฉบับแปล และตคีวามหมายใหดวย  

- การแปลดวยโวหารเทียบเคยีง ในการแปลแบบนี้ผูแปลตีความหมาย
ของอุปมาโวหารในตนฉบบั และสรางสาํนวนหรือหาคําอุปมาในภาษา
ฉบับแปลที่ใชแทนความหมายเดียวกัน 

 
  (1) การแปลความเปรียบแบบอุปมา (Simile) เปนการนาํสิ่งของสองสิ่งมาเชื่อม
กันโดยใชคําเชื่อม like, as, than หรือใชกริยา appear, seem ก็ได ทั้งน้ีสิ่งที่เปรียบกันตองเปน
ของคนละชนดิกัน ถาเปนของจําพวกเดียวกันไมเรียกวาเปนอุปมา (ทองทิพย พูลลาภ 2546: 6) 

 
 การใชอุปมาโวหารนับเปนกลวธิีการประพันธที่เดนชัดอยางหนึ่งของผูประพันธในการ
สรางอารมณความรูสึกใหกบัผูอานตัวบทตนฉบบั ดังน้ันการใชโวหารเปรียบเทียบจึงปรากฏอยู
บอยครั้งในตวับทตนฉบับ  
 
ตัวอยางที่ 8 
Why, she was as fresh as a squirrel; she had slept like the dead; 
 
บทแปล 
พับผาสิ เจาหลอนยังคงสดใสเหมือนกระรอก ในเม่ือนอนหลับสนิทเหมือนคนตายมาทั้งคืนน่ี 
 
 ในตวัอยางขางตนน้ีผูวิจัยแกไขปญหาการแปลอุปมาโวหาร “as fresh as squirrel” โดย
การแปลตรงตวั เน่ืองจากแมในภาษาไทยจะไมมีอุปมาโวหารที่เปรยีบเทียบความสดชื่นสดใสกับ
กระรอก แตในกรณีนี้ก็มีการระบุความหมายอยางชัดเจนอยูแลว ดังน้ันการแปลแบบตรงตัวนั้น
จึงเหมาะสมที่สุด  
 
 สําหรับการแปลอุปมาโวหาร “slept like the dead” นั้นผูวิจัยเลือกใชการแปลตรงตัว
ประกอบการตีความวา “หลับสนิท” เน่ืองจากแมวาในภาษาไทยจะมีโวหารที่เทียบเคียงกันวา 
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“หลับเปนตาย” แตโวหารเปรียบเทียบดังกลาวไมทําใหผูอานบทแปลรูสึกถึงการประชดประชัน
ของตัวละครหลัก เน่ืองจากระหวางที่เขาเดินทางไปกับแซนดี้ ซึ่งเปนตัวละครจากศตวรรษที่ 6 
นั้น ตัวละครหลักตองเผชิญความอดอยาก และความยากลําบากจากสภาพอากาศ รวมถึงการ
รบกวนจากแมลงสารพัดชนิด โดยตัวละครหลักนั้นเตม็ไปดวยความเหนื่อยออน เพราะตองอด
นอน จึงมีสภาพย่ําแย ขณะที่แซนด้ีนั้นกลับมีชวีิตชีวาไดอยางเหลือลน และสามารถนอนหลับได
อยางไมแยแสตอความยากลําบาก ดังน้ันการแปลตรงตวัประกอบการตีความวา “นอนหลับสนิท
เหมือนคนตาย” สามารถสื่อถึงน้ําเสียงประชดประชันนี้ได  
 
  (2) การแปลความเปรียบเทยีบแบบอุปลักษณ (Metaphor) ภาพพจนที่นําเอาสิ่ง
ที่แตกตางกัน 2 สิ่ง แตมีคุณสมบัติบางประการรวมกนัมาเปรียบเทยีบกัน พบทั้งในงาน
วรรณกรรม และภาษาทีใ่ชในชีวติประจําวนั (ทองทิพย พูลลาภ 2546: 6)  
 
ตัวอยางที่ 9  
I did it; and after a little he had the idea, and he brought his fist down and said he didn’t 
believe a nation where every man had a vote would voluntarily get down in the mud and 
dirt in any such way; and that to steal from a nation its will and preference must be a 
crime and the first of all crimes.  
 
บทแปล 
ผมทําตามคําขอและหลังจากนั้นไมนานเขาก็เขาใจ และทุบกําปนพลางพูดวาเขาไมเชื่อมากอน
วาประเทศที่ประชาชนมีสิทธิ์ออกเสียงจะยอมถอยหลังลงคลองเชนนัน้ และการฉกฉวยความ
มุงม่ันและสิทธิพิเศษของประเทศนบัเปนอาชญากรรม และเปนอาชญากรรมที่รายแรงที่สุด 
 
 ในตวัอยางขางตนน้ี แฮงกกลาวถึงการไดพบกับเสรชีนที่กําลังซอมถนน เขาไดเลาใหคน
เหลานี้ฟงถึงประเทศที่เปนประชาธิปไตยและความไรสาระของระบบศักดินา โดยกลาววา
ประเทศที่ประชาชนมีสิทธิ์ออกเสียงนั้น ยอมไมเห็นดวยกับระบบศักดินา และประเทศที่พัฒนา
แลวเชนน้ัน ยอมไมมีทางหวนกลบัไปสูวถิทีี่ลาหลังเชนระบบศักดินาอีก ในที่นี้ผูประพันธใช
โวหาร “get down in the mud and dirt” ซึ่งในภาษาปลายทางมีสํานวนที่ใหความหมาย
เทียบเคียงกันคือ “ถอยหลังลงคลอง” ผูประพันธจึงไดเลือกใชวธิีการแปลโดยใชโวหารเทียบเคียง
มาแกปญหานี้ 
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ตัวอยางที่ 10 
...whereas I had inherited the idea that human daws who can consent to masquerade in 
the peacock-shams of inherited dignities and unearned titles, are of no good but to be 
laughed at. 
 
บทแปล 
...ขณะที่ผมไดรับการปลูกฝงความคิดทีว่าคนซึ่งทําตวัเปนอีกาหัวขโมยที่ยินยอมปลอมเปน
นกยูงในการสืบทอดเกียรตยิศและตําแหนงที่ไดมาแบบสมหลนน้ัน ไมสมควรไดรบัสิ่งใด
นอกจากเสียงหัวเราะเยาะ 
 
 ในตวัอยางนี้ปญหาที่พบคอืการใชโวหารเปรียบเทียบกับสิ่งที่ไมมีในบริบทวัฒนธรรม
ภาษาปลายทาง เน่ืองจากคําวา “daws” นั้นหมายถึงนกซึ่งมีสีดําและสีเทา เปนนกตระกูล
เดียวกับกาและมีอุปนิสัยชอบลักขโมย ขณะที่ในวัฒนธรรมไทยนกกามักถูกนําไปใชเปรียบเทียบ
กับมิติทางชนชั้นมากกวาการมีอุปนิสัยชอบลักขโมย ดังน้ันผูวิจัยจึงอาศัยกลวธิีการแปลตรงตัว
ประกอบการตีความวา “อีกาหัวขโมย” โดยที่การตีความประกอบจะชวยใหผูอานตัวบทฉบับ
ปลายทางเขาใจไดถูกตองชดัเจนยิ่งขึ้น นอกจากนี้การแปลตรงตัวดวยคําวา “อีกา” ยังทําให
ผูอานฉบับปลายทางรูสึกถึงเรื่องชนชั้นไดตามบริบทที่ปรากฎอยูในตวับทตนฉบับที่ตองการสื่อ
เรื่องชนชั้น 
 
ตัวอยางที่ 11 
In two or three little centuries it had converted a nation of men to a nation of worms. 
 
บทแปล 
ศาสนจักรไดเปลี่ยนประเทศของคนใหเปนประเทศของไสเดือน 
 
 ตัวอยางขางตนน้ีเปนการวิจารณศาสนจักรวาไดสงผลรายตอประชาชนที่เคยมีความคิด
ทําใหกลายเปนพวกไรหัวคดิ โดยกลาววาทําใหกลายเปน “a nation of worms” ซึ่งหากแปล
อยางตรงตัววา “ประเทศของหนอน” จะไมสามารถสรางความรูสึกเทยีบเคียงกบัตวับทตนฉบับที่
เต็มไปดวยน้ําเสียงเหยียดหยามได เน่ืองจากในภาษาไทยคําวา “หนอน” ไมสามารถให
ความรูสึกต่ําตอยดอยคาได ดังน้ันผูวิจัยจึงเลือกแปลคําวา “worms” วา “ไสเดือน” ซึ่งจะทําให
ผูอานรูสึกถึงน้ําเสียงดูหม่ินเชนเดียวกบัที่ผูประพันธตวับทตนฉบับตองการสื่อ  
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ตัวอยางที่ 12 
Here I was, a giant among pigmies, a man among children, a master intelligence among 
intellectual moles: by all rational measurement the one and only actually great man in 
that whole British world.. 
 
บทแปล 
ที่นี่ผมเปนยักษใหญในหมูคนแคระ ผูใหญในหมูเด็ก นักปราชญในหมูตัวตุนที่รูหนังสือแตตา
แทบมองไมเห็น ไมวาจะใชหลักการที่มีเหตุผลอะไรมาวัด ผูยิ่งใหญที่สุดในโลกอังกฤษทั้งหมดนี้
มีแตผม.. 
 
 ผูประพันธใชอุปลักษณในการแสดงใหเห็นถึงความรูสึกหลงลําพองและการดูหม่ินของ
ตัวละครหลัก โดยเปรียบเทยีบใหเห็นถึงความหางชั้นในดานความรูความสามารถของผูคนใน
ศตวรรษที่ 6 กับตนเอง สําหรับการแปลโวหารเปรียบเทียบในตัวอยางนี้ ผูวิจัยเลอืกใชการแปล
แบบตรงตัว ทั้งน้ีเพ่ือรักษาผลในการสรางจินตภาพตามที่ผูประพันธนําเสนอในตวับทตนฉบับ 
โดยผูวิจัยแปล “intellectual moles” วา “หมูตัวตุนที่รูหนังสือแตตาแทบมองไมเห็น” เน่ืองจาก
ผูประพันธนําอุปลักษณนี้ไปเปรียบเทียบกับ “นักปราชญ” การเปรียบเทียบ “นักปราชญ” กับ 
“หมูตัวตุนที่รูหนังสือแตตาแทบมองไมเห็น” จึงกอใหเกิดจินตภาพและความรูสึกในทางดูหม่ิน
เหยียดหยามไดอยางที่ผูประพันธเสนอในตัวบทตนฉบับ  
 
  (3) บุคลาธิษฐาน (Personification) คือการสมมุติสิ่งไมมีชีวิต ความคดิ 
นามธรรม หรือแมแตสัตว ใหมีสติปญญา อารมณ หรืออากัปกิริยาเหมือนมนุษย (ทองทิพย พูล
ลาภ 2546: 7) 
 
 ในการแปลบคุลาธษิฐานนัน้ ผูวิจัยสามารถใชวิธีการแปลตรงตัวได แตสิ่งสําคัญทีต่อง
คํานึงถึงในการแปลโวหารภาพพจนประเภทนี้ คือการเลือกสรรคําทีส่ามารถสรางบรรยากาศและ
อารมณที่สอดคลองกับกลวธิีของผูประพันธ  
 
ตัวอยางที่ 13 
So she tinkled along and along, in the otherwise profound and ghostly hush of the 
sleeping castle, until by and by there came, as if from deep down under us, a faraway 
sound, as of a muffled shriek—with an expression of agony about it that made my flesh 
crawl. 
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บทแปล 
ขณะที่พระนางมอรแกนทรงพูดคุยดวยเสียงอันไพเราะทามกลางความเงียบสงัดจนนาขนลุกใน
ปราสาทที่กําลังหลับไหล ก็มีเสียงรองโหยหวนดังแววมาราวกับมาจากที่ลึกลงไปจากที่เรายืนอยู 
เปนเสียงที่มาจากที่ไกลออกไป ฟงดูคลายกับเสียงกรีดรองที่ถูกอุดไว เสียงนั้นแสดงถึงความ
เจ็บปวดมากจนทําใหผมขนลุก 
 
 ลักษณะการบรรยายในตวัอยางขางตนน้ีเปนการบรรยายบรรยากาศความลึกลับและ
เศราสรอย เพ่ือเปนการนําไปสูโศกนาฏกรรมของชายที่ถูกทรมานอยูในคุกใตดิน ดังน้ันผูวิจัยจึง
เลือกใชคําวา “หลับไหล” ซึ่งเปนภาคแสดงของปราสาท เพ่ือกอใหเกิดบรรยากาศที่สอดคลองกับ
วลีหลัก “profound and ghostly hush”  
 
ตัวอยางที่ 14 
The thirteen gatlings began to vomit death into the fated ten thousand. 
 
บทแปล 
ปนกลหมุนทั้ง 13 กระบอก เริ่มสํารอกความตายเขาใสชายชะตาขาด 10,000 คน 
 
 ผูวิจัยเลือกแปลคําวา “vomit” วา “สํารอก” เพ่ือแสดงใหเห็นความเกลียดชังและความดู
หม่ินที่ตัวละครหลักมีตอทหารฝายศตัรูตามที่ผูประพันธสื่อผานน้ําเสียงและถอยคําที่ใชในตวับท
ตนฉบบั   
 
  (4) นามนัย (Metonymy) คือภาพพจนซึ่งใชคําหรือวลีบงลักษณะหรือคุณสมบัติ
ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาแสดงความหมายของสิ่งนั้นทั้งหมด (ทองทิพย พูลลาภ 2546:7) 
 
ตัวอยางที่ 15 
I stood here, at the very spring and source of the second great period of the world’s 
history; and could see the trickling stream of that history gather, and deepen and 
broaden , and roll its mighty tides down the far centuries; and I could note the 
upspringing of adventurers like myself in the shelter of its long array of thrones: De 
Montforts, Gavestons, Mortimers, Villierses; the warmaking, campaign-directing wantons 
of France, and Charles the Second’s scepter-wielding drabs; but nowhere in the 
procession was my full-sized fellow visible. 
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บทแปล 
ผมยืนอยูที่นี่ ในชวงเวลาการเริ่มตนและวางรากฐานของยุคที่ยิ่งใหญเปนอันดับที่ 2 ใน
ประวตัิศาสตรโลก และสามารถมองเห็นกระแสแหงประวัตศิาสตรคอยๆ กอราง หยั่งลึก แผ
ขยาย จนกระแสอันทรงพลังของมันไหลหลากลงไปสูอีกหลายศตวรรษตอมา ผมมองเห็นนัก
ผจญภัยที่กําลังจะเกิดขึ้นของบรรดาคนสนิทผูมีอํานาจของกษัตริยแบบเดียวกับผมในรัชสมัย
ตอๆ มา ไมวาจะเปนตระกลู เดอ มอนทฟอรต กาเวสตัน มอรติเมอรส วิลเลอส ทัง้ในเร่ืองการ
ทําสงคราม เหตุการณที่เกดิจากความมุงรายเอาแตใจของประเทศฝรั่งเศส และบรรดาหญิงงาม
เมืองผูกวัดแกวงคฑาของพระเจาชารลสที่ 2 แตในประวัตศิาสตรอันยาวนานนี้ ผมมองไมเห็นคน
ที่มีอะไรเทียบเทากับผมเลย 
 
 ผูประพันธใชคําวา “thrones” ซึ่งหมายถึง “บัลลังก” เปนนามนัยของกษัตรยิ ผูวิจัย
เลือกใชการแปลแบบตีความเพื่อใหสามารถถายทอดสารที่ผูประพันธตองการสื่อไปยังผูอานบท
แปลไดอยางชัดเจน โดยการแปลคําดังกลาววา “รัชสมัย”  
  
  (5) การเลียนเสียงธรรมชาต ิ(Onomatopoeia) พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม
อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (ราชบัณฑิตยสถาน 2545: 30) กลาววา เปนการใชคํา
เพ่ือเลียนเสียงตางๆ เชน หวีดหวิว กรอบแกรบ  
 
 ในการแปลการเลียนเสียงธรรมชาติ ผูวิจัยสามารถแกไขดวยการใชคาํเลียนเสียง
ธรรมชาตใินภาษาปลายทาง (Domestication) ไดดังตัวอยางตอไปนี้  
 
ตัวอยางที่ 16 
And then, you know, I could imagine the baby goo-gooing something out in reply, with 
its fists in its mouth and itself stretched across its mother’s lap on its back,.. 
 
บทแปล 
และผมคงจะสามารถนึกภาพลูกสงเสียงออแอตอบบางอยางกลับมา พรอมกับอมกําปนในปาก 
ขณะนอนอยูบนตักของแม.. 
 
 ผูวิจัยใชการเลียนเสียงทารกตามแบบภาษาไทยวา “สงเสียงออแอ” ในการแปลการเลียน
เสียงที่ปรากฏในตนฉบับวา “goo-gooing” เพ่ือรักษาลลีาการประพนัธของผูประพันธตาม
ตนฉบบั  
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  (6) การอางถึง (Allusion) คือ การกลาวถึงเรื่องอ่ืนนอกเรื่องที่เขียน โดยมี
วัตถุประสงคเพ่ือที่จะขยายงานเขียนวรรณกรรมนั้นใหชัดเจนยิ่งขึ้น หรือใหเกิดความหลากหลาย
หรือใหถอยคํามีน้ําหนัก หรือใหนาสนใจประทับใจยิ่งขึน้และการอางถึงอาจจะทําใหงานเขียนน้ัน
ดีเดนลึกซึ้งขึ้น ผูเขียนมักจะคาดวาผูอานมีพ้ืนความรูรวมกับผูเขียน และมีความรูเกี่ยวกับสญั
นิยมทางวรรณคดีที่ใชกันอยูทั่วไป ตลอดจนมีความสามารถที่จะเขาใจเรื่องที่จะนํามาอางถึงนั้น
ไดดวย (ราชบัณฑิตยสถาน 2545: 13-14) 
 
ตัวอยางที่ 17 
All those trying hours whilst I was frozen and yet was in a living fire, as you may say, on 
account of that swarm of crawlers, that same unanswerable question kept circling and 
circling through my tired head: How do people stand this miserable armor? 
 
บทแปล 
หลายชั่วโมงแหงความทุกขทรมาน ขณะที่ผมหนาวเยอืกเหมือนถูกแชแข็ง แตก็รอนรุมเหมือน
ไฟสุมทรวง อยางที่กลอนพาไป เพราะแมลงพวกนั้นทเีดียว คําถามเดิมที่ไรคําตอบยังคง
วนเวยีนไปมาอยูในหัวสมองลาๆ ของผม ผูคนทนอยูในชุดเกราะอันทุกขทรมานนีไ้ดอยางไร 
 
 ตัวอยางที่ยกมานี้เปนตัวบทที่แฮงกบรรยายถึงความทุกขทรมานทีเ่ขาประสบเมือ่ตอง
นอนทั้งๆ ที่สวมชุดเกราะขณะที่อากาศหนาวจัด และยงัตองเผชิญกับบรรดามดและแมลง
ทั้งหลายที่ไตอยูใตชุดเกราะ โดยเขาไมสามารถทําอะไรกับพวกแมลงเหลานั้นไดนอกจาก
พยายามนอนนิ่งๆ เพ่ือไมใหพวกแมลงแตกตื่นและเดินไปมาบนตวัเขา ผูประพันธเปรียบเทียบ
วา “frozen and yet was in a living fire” ซึ่งเกิดจาการนําความนึกเปรียบเทยีบ (conceit) ถึง
ความรักและความเจ็บปวดอันเกิดจากความรักวา 
 
  I find no peace and all my war is done; 
  I fear and hope, I burne and freeze like ice.  
   (Francesco Petrarch อางถึงใน ราชบัณฑิตยสถาน 2545: 100) 
 
ตามที่พรรณาไวในบทรอยกรองซอนเนตของเพทรารก (Petrarch) มาใชเพ่ือใหเกิดความขบขนั 
และยังเปนการแฝงนัย (Irony) โดยการใหตัวละครหลกัตองติดอยูกับสิ่งที่เขาเกลยีดคือ ชุดเกราะ 
โยหลีกเลี่ยงไมได นอกจากนี้ความเปรียบเทียบที่นํามาใชยังเปนความเปรียบเทียบที่พรรณนาถึง
ความรักอีกดวย  
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 ในการถายทอดเปนฉบับแปลผูวิจัยเห็นวาจําเปนที่จะตองคํานึงถึงการรักษาลักษณะลีลา
ตามอยางผูประพันธตวับทตนฉบบัเพ่ือใหเกิดผลกระทบทางความรูสึกในผูอานตัวบทแปล
เทียบเคียงกับผูอานตนฉบับ ดังน้ันผูวิจัยจึงเลือกใชการแปลแบบตรงตัวประกอบกบัการตีความ
วา “หนาวเยือกเหมือนถูกแชแข็ง แตก็รอนรุมเหมือนไฟสุมทรวง” เพ่ือใหสามารถรักษาลลีาการ
ลอเลียนบทกวีวาดวยความรักไดตามตัวบทตนฉบับ 
 
  (7) การเนนซํ้าคํา (Repetition) การนําคําหรือกลุมคําเดียวกันมากลาวซ้ําใน
ตอนตนของแตละประโยค (ทองทิพย พูลลาภ 2546: 6) ในนวนิยายเรื่องนี้ผูประพันธใช
ภาพพจนนี้เพ่ือเปนการตอกย้ําความคิดใหผูอานเกิดความรูสึกคลอยตาม เชน  
 
ตัวอยางที่ 18 
To be loyal to rags, to shout for rags, to worship rags, to die for rags--that is a loyalty of 
unreason, it is pure animal; it belongs to monarchy, was invented by monarchy; let 
monarchy keep it. 
 
บทแปล  
การภักดีตอเศษผา สรรเสริญเศษผา บชูาเศษผา ตายไดเพ่ือเศษผา เปนความภกัดีที่ไรเหตุผล
อยางสัตวที่โงเขลา ในเม่ือความคิดนี้เปนของกษัตริย รเิริ่มโดยกษัตรยิ เพราะฉะนัน้ก็ใหกษัตรยิ
สืบทอดกันเอง 
 
 ลักษณะเดนประการหนึ่งของลีลาการประพันธในตวับทแสดงอารมณที่ปรากฏในนว
นิยายเรื่องน้ีคือการซ้ําคําและการซ้ําโครงสรางประโยค ดังเชนในตวัอยางที่ยกมานี้ แฮงกวิจารณ
วาสถาบันเปรียบเสมือนเสื้อผาอาภรณที่สามารถเสื่อมสลายกลายเปนเศษผาได การเคารพภักดี
ตอสถาบันจึงเปนสิ่งไรคา และเพ่ือเนนย้ําความคิดของตนเพื่อใหผูอานเกิดอารมณคลอยตาม 
ผูประพันธจึงจงใจใชกลวิธกีารซ้ําคําและโครงสรางประโยค ดังน้ันเพื่อเปนการรักษาเจตนาของ
ผูประพันธ และเพ่ือเปนการสรางผลกระทบทางความรูสึกใหเกิดขึ้นกับผูอานบทแปล
เชนเดียวกบัทีเ่กิดขึ้นในผูอานตัวบทตนฉบับตามทฤษฎีวัจนกรรม ดังน้ันผูวิจัยจึงเลือกที่จะคง
รูปแบบการซ้าํคําและโครงสรางของประโยคเชนเดียวกับตวับทตนฉบับ  
   
  (8) การแฝงนัย (Irony) พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม: ภาพพจนโวหารและกล
การประพันธ ของราชบัณฑติยสถาน (ราชบัณฑิตยสถาน อางถึงใน อิราวดี ไตลังคะ 2546: 71)
ไดใหความหมายของการแฝงนัยนี้วา “ในความหมายแคบ การแฝงนัยเปนภาพพจนชนิดหนึ่ง ซึ่ง
ความคิดที่จะเจตนาสื่อสารนั้นแตกตางหรือตรงขามกับความหมายตามตวัอักษรของคําที่ใช ใน
ความหมายกวาง การแฝงนัยเปนการขดัระหวางความเปนจริงกับสิ่งที่ปรากฏใหเห็น”  
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 เน่ืองจากนวนิยายเรื่องน้ีมีวัตถุประสงคในการเสียดสี ประชดประชัน จึงมีการแฝงนัย
มาก ในการแปลผูวิจัยจึงอาศัยทฤษฎวีัจนกรรมมาชวยในการแปล หลังจากที่ผูวจัิยทราบถึง
วัตถุประสงคและเจตนาของผูประพันธจากกลวธิีในตนฉบับแลว ผูวิจัยก็จะสามารถหาวิธีการใน
การนําเสนอที่สามารถทําใหผลลัพธทางความรูสึกเชนเดียวกับทีเ่กิดขึ้นกับผูอานตนฉบับ  
 
ตัวอยางที่ 19 
This little relaxation of sternness had a good effect upon the queen.  
 
บทแปล 
การโอนออนผอนตามเล็กๆ นอยๆ นี้ สงผลดีตอองคราชินี 
 
 ตัวอยางที่ยกมาขางตนน้ีเปนการแฝงนัยเชิงสถานการณ (Irony of Situation) โดยตัว
ละครหลักยอมใหพระนางมอรแกนแขวนคอนักดนตรีทัง้วง เพราะความสงสารพระองค เขาคิดวา
การกระทําเชนน้ีไมใชเร่ืองใหญ และเปนสิ่งที่จะชวยเสริมสรางความแข็งแกรงในอํานาจของเขา 
โดยที่เขาไมไดนึกถึงความรูสึกของนักดนตรีที่ถูกสั่งแขวนคอเลย และแทจริงความเมตตาของ
เขาคือความโหดราย ดังน้ันเพื่อใหสามารถถายทอดความหลงผิดอยางสมบูรณแบบของตวัละคร
หลัก ผูวิจัยจึงใชการแปลแบบตรงตวัและเลือกสรรคําทีส่ามารถนําเสนอความรูสึกดังกลาวไปยัง
ผูอานบทแปลได  ผูวิจัยจึงแปล “This little relaxation of sternness..” วา “การโอนออนผอน
ตามเล็กๆ นอยๆ นี้..” 
 
  4.2.1.6 การแปลคําอุทาน  
 
 คําอุทาน คือ คําที่เปลงออกมาเพื่อแสดงอารมณความรูสึก คําอุทานจะแตกตางกันไปใน
คนแตกลุมหรือแตละวัฒนธรรม ในการแปลคําอุทานผูแปลจะตองคํานึงถึงสถานการณ อารมณ 
และลักษณะนสิัยของตัวละคร เพ่ือใหสามารถสรรหาคําอุทานในภาษาเปาหมายที่เหมาะสมกับ
บริบท 
 
 ในการแปลคําอุทานผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบ
ตีความ โดยพจิารณาจากบริบท ดังตัวอยางตอไปน้ี  
 
ตัวอยางที่ 20 
What a jump I had made! 
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บทแปล 
นี่มันเปนการกาวกระโดดชัดๆ ! 
 
 เน่ืองจากในภาษาไทยมีสํานวนเทียบเคยีงกับคําอุทานในตวับทตนฉบับอยูแลว ผูวิจัยจึง
นําสํานวนดังกลาวมาใชในบทแปล ทั้งน้ีการแกไขปญหาดังกลาวนอกจากจะทําใหไดบทแปลทีมี่
ความเปนธรรมชาติแลว ยังทําใหผูอานบทแปลไดรับสารครบถวนเชนเดียวกับผูอานตนฉบบัอีก
ดวย  
 
ตัวอยางที่ 21 
Great Scott! Why, the whole front of that host shot into the sky with a thundercrash, and 
became a whirling tempest of rags and fragments; and along the ground lay a thick wall 
of smoke that hid what was left of the multitude from our sight. 
 
บทแปล 
โอโห! ใหตายเถอะ แถวหนาทั้งแถวของกองทัพน้ันลอยละลิ่วขึ้นฟาดวยเสียงตูมดังสนั่นครั้ง
เดียว กลายเปนลมหมุนรุนแรงของเศษผาและเศษซากตางๆ และตามพื้นมีกลุมควันหนาทึบซ่ึง
บดบังสิ่งที่เหลืออยูของกองทหารจากสายตาของเรา 
 
 สําหรับการแปลคําอุทานวา “Great Scott!” ผูวิจัยใชวธิีการตีความจากบริบท เน่ืองจาก
คําอุทานดังกลาวนี้เปนการอุทานดวยความทึ่งและประหลาดใจ เม่ือพิจารณาจากน้ําเสียงของตวั
ละครในตอนนี้แลว พบวาตัวละครเลาถงึเหตุกาณการระเบิดกองทหารฝายศัตรดูวยความทึ่งใน
ประสิทธิภาพของระเบิด โดยขณะนั้นมีความยินดีในชยัชนะของตนดวย ดังน้ันผูวิจัยจึงแปลคํา
อุทานดังกลาวนี้วา “โอโห!” 
 
 4.2.2 ปญหาที่เกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรม  
  
 นวนิยายเรื่องน้ีมีการกลาวถึงตํานานและเหตุการณตางๆ รวมทั้งบรรดาบุคคลใน
ประวตัิศาสตรอยูบอยครั้ง โดยสิ่งเหลานี้เปนสิ่งแปลกใหมสําหรับผูอานฉบับปลายทาง และตาม
แนวคิดทฤษฎี Skopostheorie แลว การแปลคือการถายทอดบริบททางวัฒนธรรม ในการแปล
ผูวิจัยใชทั้งการถายเสียง การแปลแบบตรงตัว และการแปลแบบขยายความ ดังน้ี   

(1) ชื่อเฉพาะเกี่ยวกับสถานที่ เมือง ผูวิจัยจะใชการถายเสยีงโดยยึดตาม
ประกาศสํานกันายกรัฐมนตรีและประกาศราชบัณฑติยสถาน เรื่อง
กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง และเมืองหลวง ดังน้ี  

   - Connecticut คอนเนตทิคัต 
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   - Alabama แอละแบมา 
 
   อยางไรก็ดีประกาศฉบับดังกลาวก็ยังไมครอบคลุมถึงชื่อสถานที่ 
  ทั้งหมดที่ปรากฏในเรื่อง ดังน้ันผูวิจัยจึงไดแกไขปญหาโดยการถายเสียงโดย
  ยึดตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษจากประกาศราชกิจจานุเบกษา 
  เลมที่ 106 ตอนที่ 153 วันที่ 14 กันยายน 2532 ดังน้ี 

  - Camelot คาเมลอต 
 

(2) คําเรียกชนชั้นตางๆ สําหรับคําเรียกชนชั้นตางๆ ในระบบศักดินาและ
ตําแหนงตางๆ นั้น  ผูวิจัยใชการถายเสียง ดังน้ี  

  - duke  ดยุก 
  - duchess ดัชเชส 
  - bishop บิชอป 
  - baron  บารอน 
 
  อยางไรก็ดีเม่ือผูวิจัยไดทําการคนควาแลวพบวาคําเรยีกชนชั้น
บางคําไดมีการบัญญัตเิปนภาษาไทยโดยราชบัณฑติยสถาน ดังน้ันผูวิจัยจึงได
ยึดตามศัพทบัญญัติดังกลาว ไดแก  
  - freemen  เสรีชน 
   

(3) บุคคลตางๆ ในประวัติศาสตรและตํานาน ในกรณีนี้ผูวิจัยใชวิธีการถาย
เสียง ไดแก  

- Jack Cade  แจ็ก เคด 
- Wat Tyler  วัต ไทเลอร 
- Benvenuto Cellini เบนเวนูโต เซลลินี 
- Queen Margaret of Navarre  พระนางมารกาเรตแหงนาวาร 

 
  ทั้งนี้ยกเวนในกรณีที่ชื่อตัวละครเปนที่รูจักแพรหลายอยาง
กษัตริยอารเธอร ซึ่งผูวิจัยเลือกที่จะใชวิธกีารถายเสียงตามแบบทีเ่ปนที่นิยม
โดยทั่วไปมากกวาที่จะยึดตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษจาก
ประกาศราชกจิจานุเบกษา ดังน้ี 

- King Arthur   กษัตริยอารเธอร 
 



52 

 

   นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบ
  ขยายความดวย ดังตัวอยางตอไปน้ี 

- Elizabeth of England เน่ืองจากตัวบทตนฉบับนั้นเขียนขึ้นในป 
ค.ศ. 1889 กอนที่สมเด็จพระราชินีนาถอลิซาเบธที่ 2 แหงอังกฤษ
จะเสด็จขึ้นครองราชย ดังน้ันตัวบทตนฉบับจึงระบุเพียงวา 
“Elizabeth of England” หากผูวิจัยไมแปลโดยการขยายความวา 
“สมเด็จพระราชินีนาถอลิซาเบธที่ 1 แหงอังกฤษ” อาจจะทําใหผูอานตัว
บทฉบบัแปลเกดิความสับสนและตคีวามผิดไปได   

 
(4) การแปลชื่อเฉพาะซึ่งมีที่มาจากเหตุการณในประวัติศาสตร 

- Reigns of Terror ผูวิจัยเลือกใชการแปลแบบตรงตัว เน่ืองจาก
ถึงแมวา “Reigns of Terror” จะมีที่มาจากคําวา “Reign of 
Terror”ซึ่งหมายถึง ชวงการปฏิวตัิของฝรั่งเศสที่มีการนอง
เลือด และบรบิทกอนหนา “Reigns of Terror” จะกลาวถึงการ
ปฏิวตัิในประเทศฝรั่งเศส แตบริบททีต่ามมาเปนการอธิบาย 
“Reigns of Terror” วามี 2 ประเภท คือ แบบที่เสียเลือดเนื้อ
และแบบไมเสยีเลือดเน้ือแตเปนการขมเหงจิตใจ จึงไมสามารถ
แปลไดวายุคสมัยแหงการนองเลือดตามความหมายของ 
“Reign of Terror” นอกจากนี้การถายเสยีงไมสามารถใชไดใน
กรณีนี้ เน่ืองจากจะไมสื่อความใดๆ แกผูอานฉบับแปลเลย
ดังน้ันผูวิจัยจึงเห็นวาสมควรที่จะการแปลแบบตรงตัววา 
“ชวงเวลาแหงความหฤโหด” 

 
 อยางไรก็ดีเพ่ือความเขาใจของผูอานตัวบทตนฉบับ ผูวิจัยจึงไดใชวิธีการทําเชิงอรรถ
อธิบายใหผูอานฉบับปลายทางเขาใจถึงความสําคัญของบุคคลดังกลาวที่มีตอสารที่ผูประพันธ
ตองการสื่ออีกดวย  ดังตอไปน้ี 
 

- จอกศักดิ์สิทธิ ์(Holy Grail) หมายถึง ภาชนะที่พระเยซใูชใน
พระกระยาหารมื้อสุดทายกอนถูกตรึงไมกางเขน ตํานานกลาว
วามีอํานาจวิเศษ และในตํานานกษัตริยอารเธอรนั้นการออก
เดินทางหาจอกศักดิ์สิทธิ์นบัเปนการเดินทางเพื่อภารกิจเพ่ือ
พิสูจนความสงูสงทางจิตวญิญาณ เพราะมีเพียงผูที่ถงึพรอม
ดวยคุณงามความดีเทานั้นจึงจะสามารถหาจอกศักดิ์สิทธิ์พบ 
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- Presbyterian นิกายเพรสไบทีเรียน เปนนิกายที่แยกยอยมา
จากนิกายโปรเตสแตนต กอตั้งในชวงศตวรรษที่ 16    

- Briton ชนเผาที่ตั้งถิ่นฐานอยูในเกาะอังกฤษมานับตั้งแตกอน
การเขายึดครองของจักรวรรดิโรมัน 

- Jack Cade  ผูนําการปฏิวตัิของชาวนาชาวเคนทในสมัยพระ
เจาเฮนรี่ที่ 6 แหงอังกฤษ 

- Wat Tyler หัวหนาขบวนการปฏิวตัิของชาวนาอังกฤษใน ค.ศ. 
1381  

- Benvenuto Cellini เปนประติมากรชาวอติาลีผูมีชื่อเสยีงในชวง
ปลายยุคเรเนสซองส เปนศิลปนผูมีความสามารถทางศลิปะ
หลายแขนง ไมวาจะเปนจิตรกรรม งานโลหะ และดนตร ี 
นอกเหนือจากความสามารถทางศิลปะแลว เขายังเปนที่รูจักใน
ฐานะศลิปนเลอืดรอนและยอดนักรัก 

- Margaret of Navarre หรือ Marguerite de Navarre มเหสีของ
พระเจาเฮนรี่ที่ 2 แหงนาวาร ทรางมีบทบาทสําคัญในยุคเรเนส
ซองสของประเทศฝรั่งเศส และยังทรงถูกขนานพระนามวาเปน 
“The First Modern Woman”  

- Elizabeth I กษัตริยพระองคสุดทายแหงราชวงศทิวดอร 
(Tudor) พระปรีชาของพระองคทําใหประเทศอังกฤษกลายเปน
ประเทศมหาอํานาจในโลก ในยุคสมัยของพระองคนั้นนับเปน
ยุคทองทางวรรณกรรมของประเทศอังกฤษ 

 
 การวางแผนการแปลชวยใหผูวิจัยสามารถกําหนดทิศทางในการแปลทีแ่นนอน 
นอกเหนือจากจะเปนการชวยใหผูวิจัยไมเกิดความสับสนแลว ยังสงผลตอคุณภาพของบทแปล 
ทําใหไดงานแปลที่มีความเปนเอกภาพ ชัดเจน และถกูตอง ในดานปญหาตางๆ ที่เกิดขึ้นในการ
แปลน้ัน ผูวิจัยพบวาในการแปลตวับททีมี่ลักษณะเปนการวิจารณดวยถอยคํากาวราวรุนแรง
เชนนวนิยายเรื่องนี้ สามารถใชทฤษฎีและแนวคิดตางๆ โดยเฉพาะทฤษฎีการแปลแบบยึด
ความหมายและทฤษฎวีัจนกรรมมาชวยในการสื่อความและการสรางความรูสึกคลอยตาม
เชนเดียวกบัทีผู่ประพันธตัวบทตนฉบับตองการ นอกจากนี้การศึกษาทําความเขาใจตัวบท
ตนฉบบั กลวธิีการประพันธ ตลอดจนบรบิททางวัฒนธรรมของตัวบทตนฉบับ ยังชวยใหผูวิจัย
สามารถถายทอดสารที่ผูประพันธตองการสื่อไดอยางครบถวนอีกดวย 
 



บทที่ 5 
บทแปล 

 
 กอนที่จะเริ่มแปลนวนิยายเรือ่ง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ผูวจัิย
ตองวิเคราะหตัวบทตนฉบบัอยางรอบดานจนเขาใจอยางถองแทเสียกอนจึงจะสามารถวาง
แผนการแปลและเริ่มทําการแปล ทั้งน้ีในการวิเคราะหตัวบทตนฉบบันวนิยายเรื่องนี้ ผูวิจัยนํา
หลักวาทกรรมวิเคราะหมาใชเปนแนวทางในการวิเคราะหและทําความเขาใจตวับท โดย
องคประกอบที่ผูวิจัยทําการวิเคราะห ไดแก การวิเคราะหบริบทตนฉบับ การวิเคราะหบริบท
สถานการณของตนฉบับ และการวเิคราะหบริบททางสงัคมและวัฒนธรรมของตนฉบับ  
 
5.1 The Boss 
 

ตนฉบับ บทแปล 
 

CHAPTER VIII 
The Boss 

 
 To be vested with enormous authority is 
a fine thing; but to have the onlooking world 
consent to it is a finer. The tower episode 
solidified my power, and made it impregnable. If 
any were perchance disposed to be jealous and 
critical before that, they experienced a change of 
heart, now. There was not anyone in the 
kingdom who would have considered it good 
judgment to meddle with my matters. 
 

 
บทที่ 8 
นายใหญ 

 
 จริงอยูที่การไดรับตําแหนงใหญนับเปนเรื่อง
ที่ดี แตการเปนที่ยอมรับของกลุมคนที่มองขึ้นมานั้น
ยิ่งดีเสียกวา เหตุการณเร่ืองหอคอยเปนแรงสนับสนุน
ใหอํานาจของผมแข็งแกรงยิ่งขึ้นจนไมส่ันคลอน กอน
หนานี้หากมีใครบังเอิญที่มีแนวโนมจะริษยาหรือคอย
จับผิดผม ตอนน้ีคงตองเปล่ียนทัศนคติแลว เพราะไม
มีใครในอาณาจักรนี้ที่เห็นวาการเขามายุงกับเรื่องของ
ผมแสดงถึงวิจารณญาณที่ดี 
 

 
 I was fast getting adjusted to my 
situation and circumstances. For a time, I used 
to wake up, mornings, and smile at my “dream,” 
and listen for the Colt’s factory whistle; but that 
sort of thing played itself out, gradually, and at 
last I was fully able to realize that I was actually 
living in the sixth century, and in Arthur’s court, 
not a lunatic asylum. After that, I was just as 
much at home in that century as I could have 

 
 ผมปรับตัวเขากับสถานการณและ
สภาพแวดลอมไดรวดเร็ว ชั่วระยะเวลาหนึ่งทุกครั้งที่
ตื่นขึ้นมาตอนเชาผมจะยิ้มใหกบั “ความฝน” ของ
ตัวเอง และคอยฟงเสียงหวูดโรงงานของโคลทส แต
ไมนานผมก็คอยๆ หาย จนในที่สุดผมก็รูสึกตัวจริงๆ 
วาผมอยูในศตวรรษที่ 6 แถมยังอยูในอาณาจักรของ
กษัตริยอารเธอรอีกดวย ไมใชโรงพยาบาลบา จากนั้น
ผมก็รูสึกคุนเคยกับศตวรรษนี้เชนเดียวกับที่ผมจะ
รูสึกหากอยูในศตวรรษอื่น ถาถามวาชอบอยางไหน
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been in any other; and as for preference, I 
wouldn’t have traded it for the twentieth. Look at 
the opportunities here for a man of knowledge, 
brains, pluck, and enterprise to sail in and grow 
up with the country. The grandest field that ever 
was; and all my own; not a competitor; not a 
man who wasn’t a baby to me in acquirements 
and capacities; whereas, what would I amount to 
in the twentieth century? I should be foreman of 
a factory, that is about all; and could drag a 
seine downstreet any day and catch a hundred 
better men than myself. 
 

มากกวา ผมไมยอมแลกกับการกลับไปอยูในศตวรรษ
ที่ 20 หรอก ลองคิดถึงโอกาสของคนที่มีความรู 
มันสมอง ความกลา และความมุงมั่นที่จะกาวไป
ขางหนาและเติบโตไปพรอมกับประเทศนี้สิ โอกาสที่
ยิ่งใหญที่สุดเทาที่เคยมีมานี้เปนของผมแตเพียงผู
เดียว  ไมมีคูแขง เมื่อเทียบกับผมแลวทุกคนไมตาง
จากทารกทั้งในแงความรูและศักยภาพ ในขณะที่ผม
จะเปนอะไรไดในศตวรรษที่ 20 ผมก็เปนไดแค
หัวหนาคนงานในโรงงานเทานั้นเอง และจะหาคนที่
ดีกวาผมเปนรอยคนตามทองถนนเมื่อไหรก็ได 

 
 What a jump I had made! I couldn’t 
keep from thinking about it, and contemplating it, 
just as one does who has struck oil. There was 
nothing back of me that could approach it, 
unless it might be Joseph’s case; and Joseph’s 
only approached it, it didn’t equal it, quite. For it 
stands to reason that as Joseph’s splendid 
financial ingenuities advantaged nobody but the 
king, the general public must have regarded him 
with a good deal of disfavor, whereas I had done 
my entire public a kindness in sparing the sun, 
and was popular by reason of it. 
 

 
 นี่มันเปนการกาวกระโดดชัดๆ ! ผมหยุด
คิดถึงเรื่องนี้ไมได และพอมาคิดดูดีๆ ผมโชคดีอยาง
กับเจอบอนํ้ามัน และที่ผานมาในชีวิตผมไมมีโอกาส
ไหนที่ใกลเคียงเลย เวนเสียแตเรื่องของโจเซฟ แตเขา
ก็แคใกลเคียงเทานั้น มันไมเหมอืนกันเสียทีเดียว
หรอก สาเหตุเปนเพราะความปราดเปรื่องเรื่อง
การเงินของโจเซฟนั้นเอ้ือประโยชนแตกับกษัตริย 
และนั่นยอมตองทําใหประชาชนมองเขาดวยความไม
พอใจอยางมาก ขณะที่ผมเมตตาชวยเหลือประชาชน
โดยการไมดับดวงอาทิตย ผมจึงเปนที่นิยมชมชอบ 

    
 I was no shadow of a king; I was the 
substance; the king himself was the shadow. My 
power was colossal; and it was not a mere 
name, as such things have generally been, it 
was the genuine article. I stood here, at the very 
spring and source of the second great period of 
the world’s history; and could see the trickling 
stream of that history gather, and deepen and 
broaden , and roll its mighty tides down the far 
centuries; and I could note the upspringing of 

 
 ผมไมใชเงาของกษัตริย ผมเปนตัวของ
ตัวเอง กษัตริยเองตางหากที่เปนเพียงเงา ผมมี
อํานาจมหาศาล และไมไดเปนเพียงอํานาจในนาม
อยางที่เปนมาโดยทั่วไป แตเปนอํานาจที่แทจริง ผม
ยืนอยูที่นี่ ในชวงเวลาการเริ่มตนและวางรากฐานของ
ยุคที่ยิ่งใหญเปนอันดับที่ 2 ในประวัติศาสตรโลก และ
สามารถมองเห็นกระแสแหงประวัติศาสตรคอยๆ กอ
ราง หย่ังลึก แผขยาย จนกระแสอันทรงพลังของมัน
ไหลหลากลงไปสูอีกหลายศตวรรษตอๆ มา ผม
มองเห็นนักผจญภัยที่กําลังจะเกิดขึ้นของบรรดาคน
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adventurers like myself in the shelter of its long 
array of thrones: De Montforts, Gavestons, 
Mortimers, Villierses; the warmaking, campaign-
directing wantons of France, and Charles the 
Second’s scepter-wielding drabs; but nowhere in 
the procession was my full-sized fellow visible. I 
was a Unique; and glad to know that that fact 
could not be dislodged or challenged for thirteen 
centuries and a half, for sure. 
 

สนิทผูมีอํานาจของกษัตริยแบบเดียวกับผมในรัชสมัย
ตอๆ มา ไมวาจะเปนตระกูล เดอ มอนตฟอรต กาเว
สตัน มอรติเมอรส วิลเลอส ทั้งในเรื่องการทําสงคราม 
เหตุการณที่เกิดจากความมุงรายเอาแตใจของ
ประเทศฝรั่งเศส และบรรดาหญิงงามเมืองผูกวัดแกวง 
คฑาของพระเจาชารลสที่ 2 แตในประวัติศาสตรอัน
ยาวนานนี้ ผมมองไมเห็นคนที่มีอะไรเทียบเทากับผม
เลย ผมคือผูไรเทียมทาน และผมยังยินดีที่ในชวงอีก 
13 ศตวรรษครึ่งนี้ จะไมมีผูใดจะมาลบลางหรือ
คัดคานความจรงิขอน้ันไดแนนอน 
 

 
 Yes, in power I was equal to the king. 
At the same time there was another power that 
was a trifle stronger than both of us put together. 
That was the Church. I do not wish to disguise 
that fact. I couldn’t, if I wanted to. But never 
mind about that, now; it will show up, in its 
proper place, later on. It didn’t cause me any 
trouble in the beginning—at least any of 
consequence. 
    

 
 จริงอยูที่อํานาจของผมเทากับกษัตริยอาร
เธอร ในเวลาเดียวกันก็มีส่ิงที่มีอํานาจมากกวาเราทั้ง
สองรวมกันเล็กนอย นั่นคือศาสนจักร ผมไมคิดจะ
บิดเบือนความจริงขอน้ีหรอก และถึงจะอยากทําก็ทํา
ไมได แตตอนนี้อยาเพ่ิงไปสนใจเรื่องนั้นเลย เพราะ
ผมจะตองพูดถึงแนๆ ในภายหลังเมื่อถึงโอกาสเหมาะ 
ศาสนจักรยังไมสรางปญหาใหกับผมในตอนแรก 
อยางนอยก็ยังไมสลักสําคัญอะไร 

 
 Well, it was a curious country, and full 
of interest. And the people! They were the 
quaintest and simplest and trustingest race; why, 
they were nothing but rabbits. It was pitiful for a 
person born in a wholesome free atmosphere to 
listen to their humble and hearty outpourings of 
loyalty toward their king and Church and nobility; 
as if they had any more occasion to love and 
honor king and Church and noble than a slave 
has to love and honor the lash, or a dog has to 
love and honor the stranger that kicks him! Why, 
dear me, any kind of royalty, howsoever 
modified, any kind of aristocracy, howsoever 
pruned, is rightly an insult; but if you are born 
and brought up under that sort of arrangement 

 
 จะวาไปนี่เปนประเทศที่ประหลาดและเต็ม
ไปดวยเรื่องนาสนใจ แลวยังจะคนในประเทศนี้อีก! 
คนพวกนี้ทั้งพิลึกพิล่ัน เรียบงายที่สุด และเชื่อคนงาย
ที่สุด พับผาเถอะ พวกนี้ชางไมตางจากกระตายเลย 
เปนเรื่องนาสงสารสําหรับคนๆ หนึ่งที่เกิดมา
ทามกลางความอิสระเสรีที่จะตองมาทนรับฟงการพร่ํา
พูดถึงความจงรักภักดีอันต่ําตอยและเต็มเปยมของ
พวกเขาตอกษัตริย ศาสนจักร และเหลาผูสูงศักดิ์ ราว
กับวาพวกเขามีเหตุผลที่จะแสดงความรักและบูชา
กษัตริย ศาสนจักร และพวกผูดีมากกวาที่ทาสคน
หนึ่งจะมีเหตุผลในการแสดงความรักและเคารพแส 
หรือสุนัขตัวหนึ่งจะมีเหตุผลในการแสดงความรักและ
ใหเกียรติคนแปลกหนาที่เตะมัน! ใหตายเถอะ เชื้อ
พระวงศไมวาประเภทไหนแมจะไดรับการปรับเปล่ียน
อยางไร ชนชั้นสูงไมวาประเภทไหนแมจะไดรบัการ
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you probably never find it out for yourself, and 
don’t believe it when somebody else tells you. It 
is enough to make a body ashamed of his race 
to think of the sort of froth that has always 
occupied its thrones without shadow of right or 
reason, and the seventh-rate people that have 
always figured as its aristocracies—a company 
of monarchs and nobles who, as a rule, would 
have achieved only poverty and obscurity if left, 
like their betters, to their own exertions. 
 

ตัดทอนอยางไร ก็ยังเปนการดูถูกเหยียดหยามอยาง
แนแท แตหากคุณถือกําเนิดและไดรับการเลี้ยงดู
ภายใตส่ิงเหลานี้ คุณจะไมเคยรูสึก และไมเชื่อดวยซ้ํา
เมื่อคนอื่นบอก มันเพียงพอที่จะทําใหคนผูหนึ่งรูสึก
อับอายในเผาพันธุของตัวเองที่ปลอยใหส่ิงเหลวไหล
พวกนี้ยึดครองบัลลังกเสมอมาโดยไรเหตุผล  และ
ตามหลักแลว พวกพลเมืองชั้นต่ําอันไดแกบรรดา
กษัตริยและขุนนางที่ถูกยกใหเปนชนชั้นสูงมาตลอด 
คงจะประสบแตความยากจนและไรความสลักสําคัญ 
หากถูกทิ้งไวใหอาศัยกระเสือกกระสนดิ้นรนของ
ตนเอง เชนเดียวกับพวกคนที่ดีกวาจริงๆ   
 

  
 The most of King Arthur’s British nation 
were slaves, pure and simple, and bore that 
name, and wore the iron collar on their necks; 
and the rest were slaves in fact, but without the 
name; they imagined themselves men and 
freemen, and called themselves so. The truth 
was, the nation as a body was in the world for 
one object, and one only: to grovel before king 
and Church and noble; to slave for them, sweat 
blood for them, starve that they might be fed, 
work that they might play, drink misery to the 
dregs that they might be happy, go naked that 
they might wear silks and jewels, pay taxes that 
they might be spared from paying them, be 
familiar all their lives with the degrading 
language and postures of adulation that they 
might walk in pride and think themselves the 
gods of this world. And for all this, the thanks 
they got were cuffs and contempt; and so poor-
spirited were they that they took even this sort of 
attention as an honor. 
 

 
 คนสวนใหญในแผนดินอังกฤษของกษัตริย
อารเธอรนั้นเปนทาสเต็มตัว ถูกเรียกวาทาสและสวม
ปลอกคอเหล็ก สวนที่เหลือแมจะไมถูกเรียกวาทาส 
แตในความเปนจริงก็ไมตางจากทาส พวกเขาคิดไป
วาตัวเองเปนคนและเสรีชน และเรียกตัวเองแบบนั้น 
ความจริงคือถามองประเทศนี้ในฐานะองคกรหน่ึง ก็
เปนองคกรที่ดํารงอยูโดยมีวัตถุประสงคเดียว เพียง
วัตถุประสงคเดียวเทานั้นคือดํารงอยูเพ่ือสยบแทบ
เทากษัตริย ศาสนจักร และขุนนาง เพ่ือรับใชพวกนั้น
เย่ียงทาส ทํางานสายตัวแทบขาดเพื่อพวกนั้น อด
อยากเพื่อท่ีพวกนั้นจะไดมีกิน ทํางานเพ่ือพวกนั้นจะ
ไดเลนสนุก กลํ้ากลืนความขมขื่นจนถึงที่สุดเพ่ือพวก
นั้นจะไดมีความสุข ไมมีเส้ือผาใสเพ่ือพวกนั้นจะไดใส
ผาไหมและเพชรพลอย จายภาษีเพ่ือพวกน้ันจะไดรับ
การยกเวนภาษี ทําตัวใหชินกับคําเหยียดหยามและ
ทาทีดูหมิ่นไปตลอดชีวิตเพ่ือท่ีพวกนั้นจะไดเดินเชิด
หนาและคิดวาตัวเองเปนพระเจา และคําขอบคุณที่
พวกเขาไดรับสําหรับการเสียสละทั้งหมดนี้ คือ กุญแจ
มือกับการถูกดูหมิ่น และคนพวกนี้ชางนาสมเพชที่ถึง
อยางนั้นก็ถือวาการไดรับการปฏิบัติเชนนี้เปนการ
ไดรับเกียรติ 

 
 Inherited ideas are a curious thing, and 
interesting to observe and examine. I had mine, 

  
 ความเชื่อท่ีสืบทอดกันมาเปนส่ิงที่แปลกและ
นาสังเกตและวิเคราะห ผมมคีวามคิดของผม กษัตริย
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the king and his people had theirs. In both cases 
they flowed in ruts worn deep by time and habit, 
and the man who should have proposed to divert 
them by reason and argument would have had a 
long contract on his hands. For instance, those 
people had inherited the idea that all men 
without title and a long pedigree, whether they 
had great natural gifts and acquirements or 
hadn’t, were creatures of no more consideration 
than so many animals, bugs, insects; whereas I 
had inherited the idea that human daws who can 
consent to masquerade in the peacock-shams of 
inherited dignities and unearned titles, are of no 
good but to be laughed at. The way I was looked 
upon was odd, but it was natural. You know how 
the keeper and the public regard the elephant in 
the menagerie: well, that is the idea. They are 
full of admiration of his vast bulk and his 
prodigious strength; they speak with pride of the 
fact that he can do hundred marvels which are 
far and away beyond their own powers; and they 
speak with the same pride of the fact that in his 
wrath he is able to drive a thousand men before 
him. But does that make him one of them? No; 
the raggedest tramp in the pit would smile at the 
idea. He couldn’t comprehend it; couldn’t take it 
in; couldn’t in any remote way conceive of it. 
Well, to the king, the nobles, and all the nation, 
down to the very slaves and tramps, I was just 
that kind of an elephant, and nothing more. I was 
admired, also feared; but it was as an animal is 
admired and feared. The animal is not 
reverenced, neither was I; I was not even 
respected. I had no pedigree, no inherited title; 
so in the king’s and nobles’ s eyes I was mere 
dirt; the people regarded me with wonder and 
awe, but there was no reverence mixed with it; 
through the force of inherited ideas they were 

อารเธอรและประชาชนของพระองคมีความคิดของ
ตัวเอง ความคิดทั้งสองตางฝงอยูในรากเหงาที่หย่ังลึก
ตามกาลเวลาและอุปนิสัย ใครท่ีคิดวาจะเปล่ียนแปลง
ความคิดของคนพวกนั้นโดยใชเหตุผลและขอโตแยง
จะตองใชเวลายาวนาน เชนการที่คนพวกนั้นสืบทอด
ความคิดที่วาคนที่ไมมียศถาบรรดาศักดิ์ และไมไดสืบ
สายเลือดผูดีอันยาวนานหลายชั่วอายุคน ไมวาจะมี
พรสววรคสูงสงและคุณสมบัติดีเลิศหรือไม ก็เปนได
เพียงส่ิงมีชีวิตท่ีไมเหนือไปกวาสัตว มด หรือแมลง 
ขณะที่ผมไดรับการปลูกฝงความคิดที่วาคนซึ่งทําตัว
เปนอีกาหัวขโมยที่ยินยอมปลอมเปนนกยูงในการสืบ
ทอดเกียรติยศและตําแหนงที่ไดมาแบบสมหลนนั้น 
ไมสมควรไดรับส่ิงใดนอกจากเสียงหัวเราะเยาะ ธรรม
เนียมที่พวกเขามองดูผมนั้นแปลกประหลาด แตเปน
ธรรมดา คุณก็รูวาผูดูแลสัตวและคนเขาชมคณะละคร
สัตวคิดอยางไรกับชางในกรงขัง นั่นแหละ อยางนั้น
หละ พวกเขาอาจจะเต็มไปดวยความชื่นชมในขนาด
ที่ใหญโตมโหฬารและพละกําลังมหาศาลของมัน คุย
โมวามันทําสิ่งวิเศษไดรอยแปด ซึ่งหางไกลเกิน
ความสามารถของพวกเขา ขณะเดียวกันก็สามารถ
อวดอางดวยความภาคภูมิเชนเดียวกันถึงขอเท็จจริง
ที่วาเวลาที่ชางโมโหนั้นคนเปนพันก็ไมสามารถ
ตานทานได แตทั้งหมดนั้นทําใหมันเปนหนึ่งใน
สมาชิกของพวกเขาหรือไม ไมเลย คนที่ต่ําที่สุดในชน
ชั้นที่ต่ําที่สุด คงจะยิ้มเยาะกับความคิดนี้ เขาไมเขาใจ 
ใหซึมซาบเขาไปในหัวสมองยังทําไมได แคนึกภาพก็
ยังไมมีปญญา เอาละ แลวสําหรับกษัตริย ขุนนาง 
และชนทั้งชาติรวมไปจนถึงทาสและคนจรจัด ผมก็
เหมือนชางพวกน้ันตัวหนึ่ง ไมไดเปนอะไรมากไปกวา
นั้น ผมไดรับการชื่นชมไปพรอมๆ กับความหวั่นเกรง 
แตในแบบท่ีสัตวตัวหนึ่งจะไดรับการชื่นชมและหวั่น
เกรง สัตวไมไดรับความยําเกรง ผมก็ไมไดรับ
เหมือนกัน ผมไมไดรับแมกระทั่งความนับถือ ผมไมมี
หัวนอนปลายเทา ไมไดรับสืบทอดยศถาบรรดาศักดิ์ 
ฉะนั้นในสายตาของกษัตริยและเหลาขุนนาง ผมเปน
แคธุลีดิน ผูคนมองผมดวยความสนเทหและกลัวเกรง 
แตไมมีความยําเกรงปะปนอยูดวย ดวยอํานาจของ
ความคิดที่ไดรับการสงตอ ผมจึงไมควรไดรับความยํา
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not able to conceive of anything being entitled to 
that except pedigree and lordship. There you see 
the hand of that awful power, the Roman 
Catholic Church. In two or three little centuries it 
had converted a nation of men to a nation of 
worms. Before the day of the Church’s 
supremacy in the world, men were men, and 
held their heads up, and had a man’s pride and 
spirit and independence; and what of greatness 
and position a person got, he got mainly by 
achievement, not by birth. But then the Church 
came to the front, with an ax to grind; and she 
was wise, subtle, and knew more than one way 
to skin a cat—or a nation; she invented “divine 
right of kings,’ and propped it all around, brick by 
brick, with the Beatitudes—wrenching them from 
their good purpose to make them fortify an evil 
one; she preached (to the commoner) humility, 
obedience to superiors, the beauty of self-
sacrifice; she preached (to the commoner) 
meekness under insult; preached (still to the 
commoner, always to the commoner) patience, 
meanness of spirit, nonresistance under 
oppression; and she introduced heritable ranks 
and aristocracies, and taught all the Christian 
populations of the earth to bow down to them 
and worship them. Even down to my birth 
century that poison was still in the blood of 
Christendom, and the best of English 
commoners was still content to see his inferiors 
impudently continuing to hold a number of 
positions, such as lordships and the throne, to 
which the grotesque laws of his country did not 
allow him to aspire; in fact he was not merely 
contented with this strange condition of things, 
he was even able to persuade himself that he 
was proud of it. It seems to show that there isn’t 
anything you can’t stand, if you are only born 

เกรง นอกจากจะมีเชื้อสายและขุนนาง ทีนี้คุณก็จะ
เร่ิมมองเห็นเง้ือมมือของอํานาจอันเลวราย นั่นคือ 
ศาสนจักรโรมันคาทอลิก ในชวงระยะเวลาสั้นๆ แค 2-
3 ศตวรรษ ศาสนจักรไดเปล่ียนประเทศของคนให
เปนประเทศของไสเดือน ยุคกอนท่ีศาสนจักรจะมี
อํานาจสูงสุดในโลก คนยังเปนคนที่สามารถเชิดหนา
ได มีความภาคภูมิ มีชีวิตชีวา และเปนอิสระ สวน
ความสําคัญและยศฐาบรรดาศักดิ์ที่แตละคนไดรับ
ลวนมาจากผลงานความสามารถ ไมใชชาติกําเนิด 
แตแลวศาสนจักรก็กาวเขามาดวยความเห็นแกตัว 
ศาสนจักรฉลาด แยบยล และรูวิธีการหลากหลายใน
การทําอะไรอยางหนึ่ง ศาสนจักรไดคิดคน “เทวสิทธิ
ของกษัตริย” ขึ้นมา และค้ําจุนทุกจุดโดยรอบดวยการ
ใหพร บิดเบือนคําสอนจากที่เคยเปนเพ่ือตอตาน
เจตนาราย ศาสนจักรสั่งสอน (สามัญชน) ถึงความ
เจียมตัว การเชื่อฟงผูสูงศักดิ์กวา ความงดงามของ
การเสียสละ การยอมรับการถูกดูหมิ่น ส่ังสอน 
(สามัญชนอีกนั่นแหละ) ถึงการรูจักเก็บปากเก็บคําใน
ยามถูกดูหมิ่น ส่ังสอน (ยังคงกับสามัญชน สอนแต
สามัญชนเสมอ) ถึงความอดทน ความรูสึกต่ําตอย
ดอยคา การยอมถูกกดขี่ และศาสนจักรยังริเร่ิมการ
สืบทอดตําแหนงและยศถาบรรดาศักดิ์ รวมทั้งสอน
ชาวคริสตทั้งหมดในโลกใหยอมศิโรราบตอพวกเขา
และบูชาพวกเขา แมกระทั่งในศตวรรษที่ผมเกิดพิษ
รายนี้ยังคงอยูในสายเลือดของชาวคริสตทั้งมวล และ
คนที่ดีที่สุดของสามัญชนอังกฤษยังคงพอใจที่จะยัง
เห็นคนที่ตอยตํ่ากวาพวกนี้ดํารงตําแหนงตางๆ อยาง
โอหัง เชน บรรดาขุนนางและกษัตริย กฎหมายอัน
พิลึกพิล่ันของประเทศไมอนุญาตใหสามัญชนเหลานี้
ฝนใฝในตําแหนงที่วามา อันที่จริงพวกเขาไมเพียงแค
พึงพอใจกับสภาพอันแปลกประหลาดของสิ่งตางๆ 
แตถึงขนาดสามารถโนมนาวใหตัวเองภาคภูมิใจไป
กับการไดมีชนชั้นสูงอยู ส่ิงนี้เหมือนจะแสดงใหเห็นวา
ไมมีส่ิงใดที่คุณจะทนไมได ถาคุณเพียงแคเกิดและ
ไดรับการเลี้ยงดูมากับมัน แนละ ความฟอนเฟะนี้ ทั้ง
ความยําเกรงตอยศศักดิ์และตําแหนงก็มีอยูใน
สายเลือดชาวอเมริกันเชนเดียวกัน ผมเองก็รู แตเมื่อ
ผมจากอเมรกิามามันก็หายไป อยางนอยไมวาจะ
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and bred to it. Of course that taint, that 
reverence for rank and title, had been in our 
American blood, too—I know that; but when I left 
America it had disappeared—at least to all 
intents and purposes. The remnant of it was 
restricted to the dudes and dudesses. When a 
disease has worked its way down to that level, it 
may fairly be said to be out of the system.  
 

อยางไรก็เรียกไดวาหายไปแลว เศษเสี้ยวที่เหลือของ
ความเชื่อน้ีถูกจํากัดอยูกับบรรดาเทพบุตรเทพธิดาสุด
สําอางคทั้งหลาย ในเมื่อเชื้อโรครายนี้ไดไปถึงจุดนั้น
แลว คงเปนการสมควรที่จะพูดวามันไมมีเหลืออยูอีก
แลว  
 

 
 But to return to my anomalous position 
in King Arthur’s kingdom. Here I was, a giant 
among pigmies, a man among children, a master 
intelligence among intellectual moles: by all 
rational measurement the one and only actually 
great man in that whole British world; and yet 
there and then, just as in the remote England of 
my birth time, the sheep-witted earl who could 
claim long descent from a king’s leman, acquired 
at secondhand from the slums of London, was a 
better man than I was. Such a personage was 
fawned upon in Arthur’s realm and reverently 
looked up to by everybody, even though his 
dispositions were as mean as his intelligence, 
and his morals as base as his lineage. There 
were times when he could sit down in the king’s 
presence, but I couldn’t. I could have got a title 
easily enough, and that would have raised me a 
large step in everybody’s eyes; even in the 
king’s, the giver of it. But I didn’t ask for it; and I 
declined it when it was offered. I couldn’t have 
enjoyed such a thing with my notions; and it 
wouldn’t have been fair, anyway, because as far 
back as I could go, our tribe had always been 
short of the bar sinister. I couldn’t have felt really 
and satisfactorily fine and proud and set up over 
any title except one that should come from the 
nation itself, the only legitimate source; and such 

 
แตลองยอนกลับมามองตําแหนงของผม ใน

ราชอาณาจักรของกษัตริยอารเธอรที่ผิดไปจากปกติ
นั้นแลว ที่นี่ผมเปนยักษใหญในหมูคนแคระ ผูใหญใน
หมูเด็ก นักปราชญในหมูตัวตุนที่รูหนังสือแตตาแทบ
มองไมเห็น ไมวาจะใชหลักการที่มีเหตุผลอะไรมาวัด 
ผูยิ่งใหญที่สุดในโลกอังกฤษทั้งหมดนี้มีแตผม ถึง
อยางนั้นที่ดินแดนอันหางไกลของอังกฤษในสมัยที่ผม
เกิด ก็ยังถือวาเอิรลที่แมจะมีสติปญญาเทียบเทากับ
แกะ แตเมื่อมีบรรพบุรุษที่สืบเชื้อสายมาจากนางสนม
มือสองของพระราชาที่อาศัยอยูในสลัมในลอนดอน 
ยอมเหนือกวาผม ในดินแดนของกษัตริยอารเธอร
บุคคลประเภทนี้จะไดรับการประจบประแจงและ
เทิดทูนบูชาจากประชาชนทุกผูทุกนาม แมวาอุปนิสัย
ของเขาจะต่ําตอยพอๆ กับสติปญญาของเขา  และ
คุณธรรมของเขาจะต่ําตอยพอๆ กับวงศตระกูล 
หลายครั้งที่เขาไดรับพระราชทานอนุญาตใหเขาเฝา
ไดขณะที่ผมไมได ผมจะขอตําแหนงมางายๆ ก็ได 
และนั่นจะทําใหผมกาวหนาเหลือเกินในสายตาทุกคน 
แมแตกษัตริยอารเธอรซึ่งเปนผูพระราชทานตําแหนง
ให แตผมก็ไมไดขอ แถมเมื่อไดรับการเสนอผมยัง
ปฏิเสธไปดวยซ้ํา เพราะความเชื่อของผมทําใหไม
สามารถภาคภูมิใจไปกับตําแหนงที่ไดมา และมันคง
ไมยุติธรรมดวย เพราะเทาที่ผมนึกยอนกลับไปได
ตระกูลของผมไมคอยมีลูกนอกสมรสสักเทาไร ผมคง
ไมสามารถรูสึกยินดีและภูมิใจไดเต็มที่ แลวก็คงไมชิน
กับตําแหนงใดๆ ได นอกจากตําแหนงที่ไดมาจาก
ประชาชนซึ่งเปนแหลงอํานาจที่ชอบธรรมเพียงหนึ่ง
เดียวที่ผมตองการไดมา หลายปผานไปในที่สุดดวย
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an one I hoped to win; and in the course of 
years of honest and honorable endeavor, I did 
win it and did wear it with a high and clean 
pride. This title fell casually from the lips of a 
blacksmith, one day, in a village, was caught up 
as a happy thought and tossed from mouth to 
mouth with a laugh and an affirmative vote; in 
ten days it had swept the kingdom, and was 
become as familiar as the king’s name. I was 
never known by any other designation afterward, 
whether in the nation’s talk or in grave debate 
upon matters of state at the council board of the 
sovereign. This title, translated into modern 
speech, would be THE BOSS. Elected by the 
nation. That suited me. And it was a pretty high 
title. There were very few THE’S, and I was one 
of them. If you spoke of the duke, or the earl, or 
the bishop, how could anybody tell which one 
you meant? But if you spoke of The King or The 
Queen or The Boss, it was different. 
 

ความซื่อสัตยและความบากบั่นอันนายกยอง ผมก็ทํา
สําเร็จอยางขาวสะอาด และสามารถรับมาไดดวย
ความภาคภูมิ โดยวันหนึ่งชางตีเหล็กในหมูบานแหง
หนึ่งเปนผูเร่ิมเรียกขานผมดวยตําแหนงนี้เปนครั้ง
แรกโดยบังเอิญ และชาวบานก็ยอมรับวาเหมาะสม 
ตางพากันเรียกปากตอปากพรอมดวยเสียงหัวเราะ
และการยอมรับหนักแนน ใน 10 วันมันก็แพรไปทั่ว
อาณาจักร และกลายเปนส่ิงคุนเคยเชนเดียวกับพระ
นามของกษัตริย ผมไมไดถูกเรียกโดยตําแหนงอื่นใด
หลังจากนั้น ไมวาจะเปนในการพูดคุยระดับชาติหรือ
การโตเถียงของคณะกรรมการสูงสุดในเรื่องใหญ
สําคัญของรัฐ ตําแหนงนี้ ซึ่งหากแปลเปนภาษา
สมัยใหมคงจะเปน นายใหญ เปนตําแหนงที่ไดรับ
การบรรจงเลือกสรรโดยประชาชน นี่แหละถึงจะ
เหมาะกับผม นอกจากนี้นี่ยังเปนตําแหนงสูงทีเดียว 
เพราะตําแหนงที่มีความพิเศษมีอยูไมมาก และผมก็
เปนหนึ่งในจํานวนนั้น หากคุณพูดถึงดยุก เอิรล หรือ
บิชอป ก็ไมมีใครรูวาคุณกําลังพูดถึงคนไหน แตถา
คุณพูดถึงพระราชา ราชิน ีหรือนายใหญ มันตางกัน 
 

  
 Well, I liked the king, and as king I 
respected him—respected the office; at least 
respected it as much as I was capable of 
respecting any unearned supremacy; but as men 
I looked down upon him and his nobles—
privately. And he and they liked me and 
respected my office; but as an animal, without 
birth or sham title, they looked down upon me—
and were not particularly private about it, either. I 
didn’t charge for my opinion about them, and 
they didn’t charge for their opinion about me: the 
account was square, the books balanced, 
everybody was satisfied.  
 

 
 อันที่จริงผมก็ชอบกษัตริยอารเธอร ผมนับ
ถือพระองคในฐานะที่เปนกษัตริย เคารพในตําแหนง
ของพระองค อยางนอยผมก็สามารถเคารพไดแบบ
เดียวกับที่ผมจะเคารพอํานาจที่ไดมาโดยไมไดอาศัย
น้ําพักน้ําแรง แตในฐานะมนุษย โดยสวนตัวผมดูถูก
พระองคและเหลาขุนนางของพระองค พวกนั้นเองก็
ชอบผมและเคารพตําแหนงของผม ในฐานะสัตวตัว
หน่ึงที่ไมมีหัวนอนปลายเทาและปราศจากตําแหนง
จอมปลอม พวกนั้นดูถูกผมโดยไมไดคิดจะเก็บงํา
ความรูสึกนั้นเอาไว ผมไมไดคดิเงินพวกนั้นสําหรับ
ความคิดเห็นของผมที่มีตอเขา และพวกนั้นเองก็
ไมไดคิดเงินผมสําหรับความคิดของเขาที่มีตอผม ไม
มีใครขาดทุนหรือกําไร และทุกคนตางก็พอใจ 
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5.2 Beginnings of Civilization 
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CHAPTER X 
Beginnings of Civilization 

 
 The Round Table soon heard of the 
challenge, and of course it was a good deal 
discussed, for such things interested the boys. 
The king thought I ought now to set forth in 
quest of adventures, so that I might gain renown 
and be the more worthy to meet Sir Sagramor 
when the several years should have rolled away. 
I excused myself for the present; I said it would 
take me three or four years yet to get things well 
fixed up and going smoothly; then I should be 
ready; all the chances were that at the end of 
that time Sir Sagramor would still be out grailing, 
so no valuable time would be lost by the 
postponement; I should then have been in office 
six or seven years, and I believed my system 
and machinery would be so well developed that I 
could take a holiday without its working any 
harm. 
 

 
บทที่ 10 

จุดเร่ิมตนแหงอารยธรรม 
 
 ไมชาเหลาอัศวินโตะกลมก็รูเรื่องการทา
ประลอง และแนนอนเรื่องนี้ตองเปนที่กลาวขวัญถึง 
เพราะพวกเขาสนใจเรื่องประเภทนี้อยูแลว กษัตริย
อารเธอรทรงคิดวาผมควรจะออกเดินทางไปปฏิบัติ
ภารกิจการผจญภัยไดแลว เพ่ือสรางชื่อเสียงและจะ
ไดเปนคูประลองที่เหมาะสมกับเซอรเซกรามอร
มากกวานี้ในอีกหลายปขางหนา ตอนน้ีผมขอผัดผอน
ไปกอน เพราะคิดวาจะตองใชเวลาอีก 3-4 ปกวาทุก
อยางจะลงตัวและราบรื่น จากนั้นผมจึงจะพรอม 
เปนไปไดสูงที่เมื่อถึงเวลานั้นแลวเซอรเซกรามอร
อาจจะไมกลับจากการตามหาจอกศักดิ์สิทธิ์1 จึงไม
เสียหายที่จะรอไปกอน เมื่อถึงเวลานั้นจริงๆ ผมคงจะ
อยูในตําแหนงได 6 หรือ 7 ปแลว และผมเชื่อวาระบบ
และเครื่องจักรตางๆ ของผมจะไดรับการพัฒนาจนผม
สามารถไปพักรอนไดโดยไมมีปญหา 

 
 I was pretty well satisfied with what I 
had already accomplished. In various quiet 
nooks and corners I had the beginnings of all 
sorts of industries under way—nuclei of future 
vast factories, the iron and steel missionaries of 
my future civilization. In these were gathered 
together the brightest young minds I could find, 
and I kept agents out raking the country for 

 
 ผมคอนขางพอใจกับส่ิงที่ผมไดทําสําเร็จ
ลุลวงไปแลว ผมไดเร่ิมเตรียมการอุตสาหกรรม
สารพัดประเภทในพื้นที่และซอกมุมอันหางไกลตางๆ 
เปนจุดเริ่มตนของโรงงานขนาดใหญ บรรดาเหล็กและ
โลหะที่จะเปนเหมือนผูเผยแพรอารยธรรมในอนาคต
ของผม ในโรงงานเหลานี้ผมไดรวบรวมเด็กรุนหนุม
เฉลียวฉลาดที่สุดเทาที่จะหาได และยังไดสงคน
ออกไปทั่วอาณาจักรเพ่ือหาคนมาเพิ่มเติมตลอดเวลา 

                                                        
11 จอกศักดิ์สิทธิ์ (Holy Grail) หมายถึง ภาชนะที่พระเยซูใชในพระกระยาหารมื้อสุดทายกอนถูกตรึงไมกางเขน ตํานานกลาววามีอํานาจ
วิเศษ และในตํานานกษัตริยอารเธอรนั้นการออกเดินทางหาจอกศักดิ์สิทธิ์นับเปนการเดินทางเพื่อภารกิจเพื่อพิสูจนความสูงสงทางจิต
วิญญาณ เพราะมีเพยีงผูที่ถึงพรอมดวยคุณงามความดีเทานั้นจึงจะสามารถหาจอกศักดิ์สิทธ์ิพบ 
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more, all the time. I was training a crowd of 
ignorant folk into experts—experts in every sort 
of handiwork and scientific calling. These 
nurseries of mine went smoothly and privately 
along undisturbed in their obscure country 
retreats, for nobody was allowed to come into 
their precincts without a special permit—for I was 
afraid of the Church. 
 

ผมกําลังฝกกลุมคนไรการศึกษาใหกลายเปน
ผูเชี่ยวชาญในวิทยาศาสตรและงานฝมือแขนงตางๆ 
โรงบมเพาะของผมเหลานี้ดําเนินไปไดดวยดี และเปน
สวนตัวทามกลางสถานที่เรนลับในชนบท เพราะไมมี
ใครไดรับอนุญาตใหเขามาโดยไมมีใบอนุญาตพิเศษ 
เน่ืองจากผมกลัวศาสนจักรจะรูเขา 
 

 
 I had started a teacher factory and a lot 
of Sunday schools the first thing; as a result, I 
now had an admirable system of graded schools 
in full blast in those places, and also a complete 
variety of Protestant congregations all in a 
prosperous and growing condition. Everybody 
could be any kind of a Christian he wanted to; 
there was perfect freedom in that matter. But I 
confined public religious teaching to the 
churches and the Sunday schools, permitting 
nothing of it in my other educational buildings. I 
could have given my own sect the preference 
and made everybody a Presbyterian without any 
trouble, but that would have been to affront a law 
of human nature: spiritual wants and instincts are 
as various in the human family as are physical 
appetites, complexions, and features, and a man 
is only at his best, morally, when he is equipped 
with the religious garment whose color and 
shape and size most nicely accommodate 
themselves to the spiritual complexion, 
angularities, and stature of the individual who 
wears it; and besides I was afraid of a united 
Church; it makes a mighty power, the mightiest 
conceivable, and then when it by and by gets 
into selfish hands, as it is always bound to do it 

 
 ผมไดเร่ิมดําเนินงานโรงงานผลิตครูและ
โรงเรียนสอนศาสนาวันอาทิตยหลายแหงเปนอยาง
แรก ผลที่ไดรับคือผมมีระบบโรงเรียนประถมเต็ม
รูปแบบที่นาชื่นชมในสถานที่เหลานั้น นอกจากนี้กลุม
ผูรวมนมัสการในโบสถของนิกายยอยทั้งหมดของ
นิกายโปรเตสแตนตตางกําลังเติบโตและเฟองฟู ทุก
คนสามารถเปนชาวคริสตแบบไหนก็ไดตามใจ
ปรารถนา พวกเขามีเสรีภาพในเรื่องนี้อยางเต็มที่ แต
ผมไดจํากัดการสอนศาสนาแกประชาชนไวกับโบสถ
และโรงเรียนสอนศาสนาวันอาทิตย โดยไมปลอยใหมี
เร่ืองศาสนาเขามาเกี่ยวของในอาคารการศึกษาอื่นๆ  
ผมจะเผยแพรนิกายของผมและใหทุกคนนับถือนิกาย
เพรสไบทีเรียน2ก็ไดโดยไมมีปญหา แตนั่นจะเปนการ
ดูถูกกฎธรรมชาติของมนุษย ความตองการทางจิต
วิญญาณและสัญชาตญาณเปนส่ิงที่แตกตางกันไปใน
เผาพันธุมนุษย เชนเดียวกับความแตกตางในความ
ตองการทางรางกาย ผิวพรรณ และรูปรางหนาตา 
และมนุษยจะมีประสิทธิภาพที่สุดเมื่อไดรับการหอหุม
ดวยอาภรณทางศาสนาซึ่งมีสีสัน รูปทรง และขนาด 
ที่เหมาะเจาะกับผิวพรรณ โครงราง และสัดสวนทาง
จิตวิญญาณของผูสวมใสแตละคน และนอกจากนี้ผม
ยังหวาดกลัวอํานาจความเปนหนึ่งเดียวของศาสน
จักรอีกดวย เพราะมันมีอํานาจมากและมากที่สุดเทาที่
จะนึกได และเมื่อตกอยูในมือผูที่เห็นแกตัว ซึ่งมักจะ
เปนเชนนั้น ก็หมายถึงจุดจบของเสรีภาพมนุษยและ
อัมพาตทางความคิดของมนุษยอีกดวย  

                                                        
2 Presbyterian นิกายเพรสไบทีเรียน เปนนิกายที่แยกยอยมาจากนิกายโปรเตสแตนต กอตั้งในชวงศตวรรษที่ 16    
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means death to human liberty, and paralysis to 
human thought. 
 
 
 All mines were royal property, and there 
were a good many of them. They had formerly 
been worked as savages always work mines—
holes grubbed in the earth and the mineral 
brought up in sacks of hide by hand, at the rate 
of a ton a day; but I had begun to put the mining 
on a scientific basis as early as I could. 
 

 
 เหมืองทั้งหมดเปนที่ราชพัสดุ และจํานวน
เหมืองก็มีมากเสียดวย แตเดิมการทําเหมืองใชวิธี
แบบที่คนเถื่อนมักจะทํา นั่นคือขุดหลุมลงไปในดิน 
และใชมือคัดแรออกมาบรรจุลงในถุงหนังสัตว วิธีนี้ได
ผลผลิตหนึ่งตันตอวัน แตผมไดเร่ิมนําหลักเกณฑทาง
วิทยาศาสตรมาใชกับการทําเหมืองใหเร็วที่สุดเทาที่
ทําได 

 
 Yes, I had made pretty handsome 
progress when Sir Sagramor’s challenge struck 
me.  
 

 
 ใชแลว งานของผมก็กําลังรุดหนาไปไดมาก
พอควรเมื่อตอนที่เซอรเซกรามอรมาทาประลอง 

 
 Four years rolled by—and then! Well, 
you would never imagine it in the world. 
Unlimited power is the ideal thing when it is in 
safe hands. The despotism of heaven is the one 
absolutely perfect government. An earthly 
despotism would be the absolutely perfect 
earthly government, if the conditions were the 
same, namely, the despot the perfectest 
individual of the human race, and his lease of life 
perpetual. But as a perishable perfect man must 
die, and leave his despotism in the hands of an 
imperfect successor, an earthly despotism is not 
merely a bad form of government, it is the worst 
form that is possible. 

 
 เวลา 4 ปผานไป และแลว! เอาละ คุณไมมี
ทางนึกถึงอะไรอยางนี้แน อํานาจไรขีดจํากัดเปนส่ิงที่
ดีเลิศเมื่ออยูในมือผูมีคุณธรรม ระบบเผด็จการแหง
พระเจาเปนการปกครองที่สมบูรณแบบที่สุดอยาง
หนึ่ง ระบบเผด็จการของโลกก็คงจะเปนการปกครอง
ที่สมบูรณแบบ หากอยูในสภาวะเดียวกัน คอื มี
ผูปกครองที่มีอํานาจเบ็ดเสร็จเปนมนุษยที่สมบูรณ
แบบที่สุดในมนุษยชาติ และมีชีวิตท่ีเปนอมตะ แตไม
วาอยางไรบุคคลผูสมบูรณแบบก็ตองตาย และทิ้ง
อํานาจเบ็ดเสร็จไวในมือของผูสืบทอดที่ไมสมบูรณ
แบบ ระบบเผด็จการบนโลกจึงไมใชแครูปแบบของ
การปกครองที่แย แตเลวรายที่สุดเทาที่จะเปนได 
 
 
 
  

 
 My works showed what a despot could 
do with the resources of a kingdom at his 

 
 ส่ิงที่ผมทําไปแลวแสดงใหเห็นวาเผด็จการ
สามารถทําอะไรไดบางกับทรัพยากรของอาณาจักรที่
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command. Unsuspected by this dark land, I had 
the civilization of the nineteenth century booming 
under its very nose! It was fenced away from the 
public view, but there it was, a gigantic and 
unassailable fact—and to be heard from, yet, if I 
lived and had luck. There it was, as sure a fact, 
and as substantial a fact as any serene volcano, 
standing innocent with its smokeless summit in 
the blue sky and giving no sign of the rising hell 
in its bowels. My schools and churches were 
children four years before; they were grown-up, 
now; my shops of that day were vast factories, 
now; where I had a dozen trained men then, I 
had a thousand, now; where I had one brilliant 
expert then, I had fifty now. I stood with my hand 
on the cock, so to speak, ready to turn it on and 
flood the midnight world with light at any 
moment. But I was not going to do the thing in 
that sudden way. It was not my policy. The 
people could not have stood it; and moreover I 
should have had the Established Roman 
Catholic Church on my back in a minute. 
 

อยูภายใตอํานาจ ผมสรางอารยธรรมศตวรรษที่ 19 
ใตจมูกของอาณาจักรนี้ โดยที่อาณาจักรอันมืดมิดนี้
ไมระแคะระคายอะไรเลย แมงานของผมจะถูกปกปด
จากสายตาของสาธารณชน แตมันอยูนั่นแลว เปน
ความจริงยิ่งใหญที่ลบลางไมได และประชาชนจะ
ไดรับรูถาผมยังมีชีวิตอยูและโชคดี การมีอยูของ
ผลงานของผมเหมือนกับภูเขาไฟที่ยืนตระหงานอยาง
สงบนิ่ง ยอดที่ปราศจากกลุมควันของมันอยูสูงขึ้นไป
บนทองฟาสีน้ําเงินกระจางนั้น ไมมีสัญญาณใดบง
บอกถึงนรกที่คุกรุนอยูภายในเลย เมื่อ 4 ปกอน
โรงเรียนและโบสถของผมยังเปนเด็กที่ยังเตาะแตะอยู 
แตตอนนี้ไดเติบโตขึ้นเปนผูใหญแลว โรงฝกงานที่
เคยเปนโรงงานวางเปลามีคนที่ผานการฝกแลวเพียง
สิบสองคน ตอนน้ีเพ่ิมขึ้นเปนพันคน จากที่เคยมี
ผูเชี่ยวชาญเพียงคนเดียว ตอนน้ีเพ่ิมเปน 50 คนแลว 
ผมรูสึกเหมือนยืนอยูโดยที่มือจับอยูที่หัวบิด พูดงายๆ 
ก็คือ พรอมที่จะบิดมันใหเปดออกและปลดปลอยแสง
สวางใหทวมทนดินแดนอันมืดมิดนี้ไดทุกนาที แตผม
จะไมรีบรอนทําอยางนั้นทันทีหรอก นั่นไมใชนโยบาย
ของผม ผูคนคงรับไมไหว และนอกจากนี้ผมอาจจะ
ถูก ศาสนจักรโรมันคาทอลิกเลนงานเมื่อไหรก็ได
เหมือนกัน 

 
 No, I had been going cautiously all the 
while. I had had confidential agents trickling 
through the country some time, whose office was 
to undermine the knighthood by imperceptible 
degrees, and to gnaw a little at this and that and 
the other superstition, and so prepare the way 
gradually for a better order of things. I was 
turning on my light one candlepower at a time, 
and meant to continue to do so. 
 

 
 ไมไดหรอก ผมสูอุตสาหทํางานอยาง
ระแวดระวังมาตลอด ผมเคยสงหนวยลับแทรกซึมไป
ทั่วอาณาจักรบางเหมือนกัน โดยใหทําหนาที่บ่ันทอน
ความเชื่อถือเรื่องบรรดาศักดิ์แบบไมใหรูตัว คอยๆ 
สรางความคลางแคลงในเรื่องตางๆ นานา และลบลาง
เร่ืองความเชื่องมงาย รวมทั้งคอยๆ ตระเตรียม
หนทางไปสูระบบระเบียบที่ดีกวา ผมกําลังเปดดวงไฟ
ทีละ 1 แรงเทียน และตั้งใจจะใหเปนเชนนั้นตอไป 

 
 I had scattered some branch schools 
secretly about the kingdom, and they were doing 
very well. I meant to work this racket more and 

  
 ผมไดตั้งสาขาของโรงเรียนตางๆ กระจาย
ไปทั่วอาณาจักรอยางลับๆ และโรงเรียนก็เปนไป
ดวยดี เมื่อเวลาผานไปหากไมมอีะไรทําใหผมกลัว
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more, as time wore on, if nothing occurred to 
frighten me. One of my deepest secrets was my 
West Point—my military academy. I kept that 
most jealously out of sight; and I did the same 
with my naval academy which I had established 
at a remote seaport. Both were prospering to my 
satisfaction.  
 

เสียกอน ผมตั้งใจจะลักลอบตั้งโรงเรียนเพิ่มขึ้นอีก 
ความลับสุดยอดขอหนึ่งของผมคือเรื่องโรงเรียนทหาร
เวสตพอยต ผมเก็บโรงเรียนไวใหไกลที่สุดดวยความ
หวงแหน และผมก็ทําอยางเดียวกันกับโรงเรียนนาย
เรือซ่ึงผมสรางไวบริเวณทาเรืออันหางไกล ทั้งสอง
สถาบันกําลังกาวหนาไปอยางที่ผมตองการ 

 
 Clarence was twenty-two now, and was 
my head executive, my right hand. He was a 
darling; he was equal to anything; there wasn’t 
anything he couldn’t turn his hand to. Of late I 
had been training him for journalism, for the time 
seemed about right for a start in the newspaper 
line; nothing big, but just a small weekly for 
experimental circulation in my civilization-
nurseries. He took to it like a duck; there was an 
editor concealed in him, sure. Already he had 
doubled himself in one way; he talked sixth 
century and wrote nineteenth. His journalistic 
style was climbing, steadily; it was already up to 
the back settlement Alabama mark, and couldn’t 
be told from the editorial output of that region 
either by matter or flavor. 
 

 
 ขณะนี้แคลเรนซอายุ 22 ปแลว เปนทั้ง
หัวหนาฝายบริหารและมือขวาของผม เขาเปนเด็กที่
นาเอ็นดู ทําไดทุกอยาง ไมมีอะไรที่เขาเริ่มทําไมได 
ผมฝกเรื่องหนังสือพิมพใหกับเขามาเปนเวลานาน
แลว เพราะคิดวาเปนเวลาเหมาะที่จะเริ่มทํา
หนังสือพิมพที่ไมไดใหญโตอะไรนัก เปนเพียง
หนังสือพิมพรายสัปดาหเล็กๆ แคพอเปนการทดลอง
เผยแพรในโรงบมเพาะอารยธรรมของผม แคลเรนซ
เรียนรูเร่ืองหนังสือพิมพไดอยางมีความสุขและ
รวดเร็วอยางกับรูมานานแลว ในตัวเขาตองมี
บรรณาธิการซอนอยูแน เขาเปนเหมือนคนจากสอง
ชวงเวลา ขณะท่ีพูดคุยดวยภาษาในศตวรรษที่ 6 แต
กลับเขียนหนังสือตามแบบภาษาในศตวรรษที่ 19 
รูปแบบการเขียนคอลัมนของเขาดีขึ้นอยางตอเนื่อง 
จนอยูในระดับเดียวกับพวกตั้งรกรากในแอละแบมา
แลว จะวาไปแลวบทบรรณาธิการนั้นแทบจะแยกกัน
ไมออกดวยซ้ํา ไมวาจะเปนในแงเน้ือหาหรือลีลาการ
เขียน  
 

 
 We had another large departure on 
hand, too. This was a telegraph and a telephone; 
our first venture in this line. These wires were for 
private service only, as yet, and must be kept 
private until a riper day should come. We had a 
gang of men on the road, working mainly by 
night. They were stringing ground wires; we were 
afraid to put up poles, for they would attract too 
much inquiry. Ground wires were good enough, 

 
 เรายังมีการเปล่ียนแปลงใหญอยางอื่นอีกที่
ตองจัดการ นั่นคือเรื่องโทรเลขและโทรศัพท ซึ่งเปน
กิจการแรกในดานนี้ สายโทรคมนาคมเหลานี้จะใช
สําหรับงานสวนตัวเทานั้น และตองเก็บเปนความลับ
จนกวาจะถึงเวลาอันควร เราไดสงกลุมคนออกไป
ทํางานในตอนกลางคืนเปนสวนใหญ คนกลุมนี้มี
หนาที่ติดตั้งสายดิน เพราะเราไมกลาตั้งเสาที่จะทําให
เกิดความสนใจมากเกินไป สายดินดีพอแลว ทั้งในแง
การซุกซอนและการใชงาน เน่ืองจากสาย
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in both instances, for my wires were protected by 
an insulation of my own invention which was 
perfect. My men had orders to strike across 
country, avoiding roads, and establishing 
connection with any considerable towns whose 
lights betrayed their presence, and leaving 
experts in charge. Nobody could tell you how to 
find any place in the kingdom, for nobody ever 
went intentionally to any place, but only struck it 
by accident in his wanderings, and then 
generally left it without thinking to inquire what its 
name was. At one time and another we had sent 
out topographical expeditions to survey and map 
the kingdom, but the priests had always 
interfered and raised trouble. So we had given 
the thing up, for the present; it would be poor 
wisdom to antagonize the Church. 
 

โทรคมนาคมนั้นถูกหุมดวยฉนวนซึ่งเปนผลงานการ
คิดคนอันสมบูรณแบบของผมเอง คนของผมไดรับ
คําส่ังใหเดินทางไปทั่วอาณาจักร หลีกเล่ียงถนน
หนทางสัญจร และวางเครือขายเชื่อมโยงในเมืองใหญ
ตางๆ ที่สาธารณชนจะชวยทําใหพวกเขาไมเปนที่
สังเกตได โดยใหมีผูเชี่ยวชาญคอยเฝาดูแลอยูในเมือง
นั้น ในอาณาจักรนี้ไมมีใครสามารถบอกคุณไดหรอก
วาเมืองไหนอยูที่ใด เพราะไมมใีครเดินทางไปไหน
อยางมีจุดหมายปลายทางเลย มีแตบังเอิญไปพบเขา
ระหวางการเดินทางทองดินแดน และออกไปจาก
เมืองนั้นโดยไมสนใจถามไถถึงชื่อเมืองเลย มีหลาย
ครั้งที่เราไดสงคณะสํารวจภูมิประเทศออกไปเพ่ือ
สํารวจและทําแผนที่ของอาณาจักร แตพวกพระมักจะ
เขามายุมยามและคอยสรางปญหา เราจึงตองยอม
ยกเลิกไปกอนชั่วคราว เพราะการคิดตอกรกับศาสน
จักรไมใชเร่ืองที่ฉลาดเลย 

 
 As for the general condition of the 
country, it was as it had been when I arrived in 
it, to all intents and purposes. I had made 
changes, but they were necessarily slight, and 
they were not noticeable. Thus far, I had not 
even meddled with taxation, outside of the taxes 
which provided the royal revenues. I had 
systematized those, and put the service on an 
effective and righteous basis. As a result, these 
revenues were already quadrupled, and yet the 
burden was so much more equably distributed 
than before, that all the kingdom felt a sense of 
relief, and the praises of my administration were 
hearty and general. 
 

 
 สําหรับสภาพโดยรวมของคาเมลอต ยังคง
เปนเหมือนเดิมอยางตอนท่ีผมมาถึง เทาที่เห็นมัน
เปนอยางนั้น ผมไดสรางความเปลี่ยนแปลง แตความ
เปล่ียนแปลงนั้นเปนเพียงเล็กนอยและไมเปนที่
สังเกตเห็น จนกระทั่งบัดนี้ผมจึงยังไมไดยื่นมือเขาไป
ยุงกับเรื่องภาษี ยกเวนภาษีที่เขาทองพระคลัง ซึ่งผม
ไดจัดระบบและนําไปใชอยางมีประสิทธิภาพและเปน
ธรรม ดวยเหตุนี้รายไดภาษีจึงเพ่ิมขึ้นถึง 4 เทาตัว 
และการกระจายภาระภาษีเปนไปอยางเทาเทียมกวา
กอน ทําใหทั้งอาณาจักรโลงใจ และการบริหารของผม
ไดรับการสรรเสริญอยางจริงใจและกวางขวาง  

 
 Personally, I struck an interruption, now, 
but I did not mind it, it could not have happened 
at a better time. Earlier it could have annoyed 

 
 โดยสวนตัวแลว ตอนน้ีงานของผมอาจจะถูก
ขัดจังหวะ แตก็ไมเปนไรหรอก เร่ืองเกิดขึ้นเสียตอนนี้
ก็ดีแลว ถาเปนกอนหนานี้ผมอาจจะไมชอบใจ แต
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me, but now everything was in good hands and 
swimming right along. The king had reminded 
me several times, of late, that the postponement 
I had asked for, four years before, had about run 
out, now. It was a hint that I ought to be starting 
out to seek adventures and get up a reputation 
of a size to make me worthy of the honor of 
breaking a lance with Sir Sagramor, who was 
still out grailing, but was being hunted for by 
various relief expeditions, and might be found 
any year, now. So you see I was expecting this 
interruption; it did not take me by surprise. 
 

ตอนน้ีเมื่อทุกอยางมีผูดูแลที่เหมาะสมและเปนไป
ดวยดี ประกอบกับชวงหลังๆ มานี้ กษัตริยอารเธอร
เองไดทรงเตือนผมหลายครั้งแลววาระยะเวลา 4 ปใน
การขอผอนผันของผมไดใกลหมดลงแลว เปนการ
บอกใบวาผมจะตองออกเดินทางไปผจญภัยและสราง
ชื่อเสียงที่พอจะทําใหผมมีเกียรติคูควรที่จะประลอง
กับเซอรเซกรามอร ซึ่งยังคงเดินทางคนหาจอก
ศักดิ์สิทธิ์ แตก็กําลังถูกตามตัวเพ่ือภารกิจชวยเหลือ
บรรเทาทุกขตางๆ เขาจึงอาจจะถูกพบเมื่อไรก็ได 
และในเมื่อผมคาดไวแลววาจะมีเร่ืองขึ้นมาขัดจังหวะ 
ผมถึงไดไมแปลกใจเลย  
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CHAPTER XIII 
  Freemen! 
 
 Yes, it is strange how little a 
while at a time a person can be contented. Only 
a little while back when I was riding and 
suffering, what a heaven this peace, this rest, 
this sweet serenity in this secluded shady nook 
by this purling stream would have seemed, 
where I could keep perfectly comfortable all the 
time by pouring a dipper of water into my armor 
now and then; yet already I was getting 
dissatisfied; partly because I could not light my 
pipe—for although I had long ago started a 
match factory, I had forgotten to bring matches 
with me—and partly because we had nothing to 
eat. Here was another illustration of the childlike 
improvidence of this age and people. A man in 
armor always trusted to chance for his food on a 
journey, and would have been scandalized at the 
idea of hanging a basket of sandwiches on his 
spear. There was probably not a knight of all the 
Round Table combination who would not rather 
have died than been caught carrying such a 
thing as that on his flagstaff. And yet there could 
not be anything more sensible. It had been my 
intention to smuggle a couple of sandwiches into 
my helmet, but I was interrupted in the act, and 
had to make an excuse and lay them aside, and 
a dog got them. 
 

 
บทที่ 13 
เสรีชน! 

 
 ใช มันนาแปลกที่เวลาแหงความสุขในแตละ
ครั้งของคนเราชางส้ันนัก  หลังจากที่เมื่อครูนี้ผมกําลัง
ทุกขทรมานกับการขี่มา ความสงบสุขนี้ราวกับสรวง
สวรรค การพักผอนนี้ ความเงียบสงบอันหอมหวาน
ในมุมสันโดษ รมรื่น ริมลําธารไหลรินคงจะเปนอยาง
นั้น ที่นี่ผมรูสึกสุขสบายอยางเต็มที่โดยการราดน้ําลง
ในชุดเกราะไดเปนครั้งคราว แตผมก็รูสึกไมพอใจเสีย
แลว สวนหนึ่งเกิดจากการที่ผมจุดกลองยาสูบไมได 
เพราะถึงผมจะตั้งโรงงานไมขีดไฟมานานแลว แตผม
กลับลืมเอาไมขีดไฟมาดวย และอีกสวนหนึ่งเปน
เพราะเราไมมีอะไรจะกิน นี่เปนอีกตัวอยางหนึ่งของ
ความเลินเลอแบบเด็กๆ ของคนในยุคนี้ อัศวินในชุด
เกราะมักเชื่อเสมอวาสามารถหาอาหารไดระหวาง
ทาง เร่ืองที่จะแขวนตะกราแซนวิชไวกับหอกจะถูก
นําไปนินทาใหอื้อฉาว เหลาบรรดาอัศวินโตะกลมเอง
คงจะยอมตายเสียดีกวาจะถูกจับไดวาแขวนตะกราไว
กับธง แตผมวาการเอาอาหารไปดวยออกจะเปนเรื่อง
ที่มีเหตุมีผล ผมยังคิดจะแอบเอาแซนวิชยัดใสหมวก
ไว แตถูกจับไดเสียกอน เลยตองหาขอแกตัวกอนจะ
วางมันลง สุดทายก็มีหมาตัวหนึ่งคาบไปกิน 

 
 Night approached, and with it a storm. 
The darkness came on fast. We must camp, of 

 
 ค่ําแลวพายุเริ่มกอตัว ความมืดปกคลุมอยาง
รวดเร็ว เราจึงตองหาที่พัก ผมหาที่เหมาะๆ ใตโขด
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course. I found a good shelter for the demoiselle 
under a rock, and went off and found another for 
myself. But I was obliged to remain in my armor, 
because I could not get it off by myself and yet 
could not allow Alisande to help, because it 
would have seemed so like undressing before 
folk. It would not have amounted to that in 
reality, because I had clothes on underneath; but 
the prejudices of one’s breeding are not gotten 
rid of just at a jump, and I knew that when it 
came to stripping off that bobtailed iron petticoat 
I should be embarrassed. 
 

หินใหกับนายหญิง และออกไปหาไดอีกที่หนึ่งสําหรับ
ตัวเอง แตผมตองสวมชุดเกราะเอาไว เพราะถอดออก
เองไมได จะใหอลิซานดชวยก็ไมได เพราะจะเทากับ
เปล้ืองผาตอหนาธารกํานัล ที่จริงมันก็ไมแยขนาดนั้น
หรอก เพราะผมยังสวมเสื้อผาใตชุดเกราะ แตอคติใน
สายเลือดไมสามารถลบลางไดในพริบตา และผมรูดี
วาตัวเองจะตองอายแนๆ ถาตองถอดกระโปรงชั้นใน
เหล็กตัวส้ันออก 

 
 With the storm came a change of 
weather; and the stronger the wind blew, and the 
wilder the rain lashed around, the colder and 
colder it got. Pretty soon, various kinds of bugs 
and ants and worms and things began to flock in 
out of the wet and crawl down inside my armor 
to get warm; and while some of them behaved 
well enough, and snuggled up among my clothes 
and got quiet, the majority were of a restless, 
uncomfortable sort, and never stayed still, but 
went on prowling and hunting for they did not 
know what; especially the ants, which went 
tickling along in wearisome procession from one 
end of me to the other by the hour, and are a 
kind of creatures which I never wish to sleep 
with again. It would be my advice to persons 
situated in this way, to not roll or thrash around, 
because this excites the interest of all the 
different sorts of animals and makes every last 
one of them want to turn out and see what is 
going on, and this makes things worse than they 
were before, and of course makes you objurgate 
harder, too, if you can. Still, if one did not roll 
and thrash around he would die; so perhaps it is 

 
 ความเปลี่ยนแปลงของสภาพอากาศมา
พรอมพายุ ยิ่งลมพัดแรงเทาไร ฝนกระหน่ําแรงเทาไร 
มันก็ยิ่งทําใหหนาวเย็นมากขึ้นเทานั้น ไมชามดและ
แมลงสารพัดชนิดรวมทั้งหนอนและอะไรตอมิอะไรอีก
มากมายก็เร่ิมคลานออกมาจากที่ชื้นแฉะ และไตเขา
มาในชุดเกราะของผมเพื่อหาไออุน และขณะที่พวก
มันสวนหนึ่งทําตัวดี ดวยการซุกอยูกับเส้ือของผม
นิ่งๆ พวกมันสวนใหญกลับกระวนกระวาย 
กระสับกระสาย เดินพลานไมเปนสุข เท่ียวเดินทอมๆ 
และตามหาสิ่งที่มันเองก็ไมรูวาอะไร โดยเฉพาะพวก
มด ซึ่งเดินตามกันไปเปนพรวนนารําคาญจากฟาก
หนึ่งบนตัวผมไปยังอีกฟากหนึ่งทุกชั่วโมง และเปน
ส่ิงมีชีวิตท่ีผมไมคิดจะนอนดวยอีกเลย สําหรับคนที่
ตกอยูในสถานการณแบบน้ี ผมขอแนะนําไมใหพลิก
ตัวหรือเหว่ียงตัวไปมา เพ่ือไมใหบรรดาสารพัดสัตว
ตื่นตกใจ และพาลเดินไปมาเพื่อดูวาเกิดอะไรขึ้น จะ
ยิ่งแยไปกันใหญ และทําใหคุณตองรองดาพวกมัน
หนักกวาเกา ถาคุณทําไดนะ แตถาไมพลิกตัวหรือ
เหวี่ยงตัวไปมาคุณก็คงตายเสียกอน  ดังนั้นบางทีทาง
ที่ดีอาจจะตองทําทั้งสองวิธี ซึ่งจริงๆ แลวก็ไมมีอะไรดี
ไปกวากันหรอก เพราะถึงจะหนาวจนตัวแข็งทื่อ ผมก็
ยังสะดุงเปนพักๆ เหมือนกับที่ศพถกูช็อตดวยไฟฟา 
ผมคิดวาจะไมสวมชุดเกราะอีกเลยหลังจากการ
เดินทางนี้ 
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as well to do one way as the other, there is no 
real choice. Even after I was frozen solid I could 
still distinguish that tickling, just as a corpse 
does when he is taking electric treatment. I said I 
would never wear armor after this trip. 
 

 

 
 All those trying hours whilst I was frozen 
and yet was in a living fire, as you may say, on 
account of that swarm of crawlers, that same 
unanswerable question kept circling and circling 
through my tired head: How do people stand this 
miserable armor? How have they managed to 
stand it all these generations? How can they 
sleep at night for dreading the tortures of next 
day? 
 

 
 หลายชั่วโมงแหงความทุกขทรมาน ขณะที่
ผมหนาวเยือกเหมือนถูกแชแข็ง แตก็รอนรุมเหมือน
ไฟสุมทรวง อยางที่กลอนพาไป เพราะแมลงพวกนั้น
ทีเดียว คําถามเดิมท่ีไรคําตอบยังคงวนเวียนไปมาอยู
ในหัวสมองลาๆ ของผม ผูคนทนอยูในชุดเกราะอัน
ทุกขทรมานนี้ไดอยางไร พวกเขาทําอยางไรจึงอดทน
มาไดตั้งหลายชั่วอายุคน พวกเขาหลับไปไดอยางไร
เพ่ือท่ีจะกลัวปวดเมื่อยแสนสาหัสในวันรุงขึ้น  
 

 
 When the morning came at last, I was 
in a bad enough plight: seedy, drowsy, fagged, 
from want to sleep; weary from thrashing around, 
famished from long fasting; pining for a bath, and 
to get rid of the animals; and crippled with 
rheumatism. And how had it fared with the nobly 
born, the titled aristocrat, the Demoiselle 
Alisande la Carteloise? Why, she was as fresh 
as a squirrel; she had slept like the dead; and as 
for a bath, probably neither she nor any other 
noble in the land had ever had one, and so she 
was not missing it. Measured by modern 
standards, they were merely modified savages, 
those people. This noble lady showed no 
impatience to get to breakfast—and that smacks 
of the savage, too. On their journeys those 
Britons were used to long fasts, and knew how 
to bear them; and also how to freight up against 

 
 ในที่สุดก็เชา ผมอยูในสภาพสะบักสะบอม 
ทั้งอิดโรย งวงงุน ออนเปล้ียเพราะอดนอน เหนื่อยลา
จากการพลิกตัวไปมา หิวโหยจากการอดอาหารเปน
เวลานาน โหยหาการอาบน้ําจะไดกําจัดแมลงพวกนี้
ดวย ยิ่งกวานั้นผมยังเดินกะโผลกกะเผลกเพราะ
เหน็บกิน แลวหญิงสูงศักดิ์จากตระกูลผูดีอยางเดอมัว
แซล อลิซานด ลา คารเตอรลัวสละจะเปนอยางไร พับ
ผาสิ เจาหลอนยังคงสดใสเหมือนกระรอก ในเมื่อนอน
หลับสนิทเหมือนคนตายมาทั้งคืนนี่ สวนเรื่องอาบน้ํา
นะหรือ ทั้งเธอและชนชั้นสูงอื่นๆ ในประเทศคงไมเคย
อาบสักครั้ง มีหรือท่ีเธอจะรูสึกวาขาดอะไรไป หากวัด
กันตามมาตรฐานยุคใหมแลว พวกเขาก็เปนพวกคน
ปาที่ดัดแปลงแลวเทานั้น หญิงสาวผูสูงศักดิ์คนนี้ไม
แสดงความหิวโหยเลยแมแตนอย และนั่นคือลักษณะ
ของพวกคนปา ในระหวางการเดินทางพวกบริตัน3

เคยชินกับการอดอาหารนานๆ จึงรูจักที่จะทน และ
กินอาหารตุนไวกอนจะเริ่มอดอาหาร เหมือนกับพวก
อินเดียนแดง และงูอนาคอนดา เปนไปไดอยางมากวา

                                                        
3 Briton ชนเผาที่ตั้งถิ่นฐานอยูในเกาะอังกฤษมานับตั้งแตกอนการเขายึดครองของจักรวรรดิโรมัน  
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probable fasts before starting, after the style of 
the Indian and the anaconda. As like as not, 
Sandy was loaded for a three-day stretch. 
 

แซนดี้ก็กินตุนมากอนจนพออยูไดไปอีก 3 วัน  
 

 
 We were off before sunrise, Sandy 
riding and I limping along behind. In half an hour 
we came upon a group of ragged poor creatures 
who had assembled to mend the thing which 
was regarded as a road. They were as humble 
as animals to me; and when I proposed to 
breakfast with them, they were so flattered, so 
overwhelmed by this extraordinary 
condescension of mine that at first they were not 
able to believe that I was in earnest. My lady put 
up her scornful lip and withdrew to one side; she 
said in their hearing that she would as soon think 
of eating with the other cattle—a remark which 
embarrassed these poor devils merely because it 
referred to them, and not because it insulted or 
offended them, for it didn’t. And yet they were 
not slaves, not chattels. By a sarcasm of law and 
phrase they were freeman. Seven-tenths of the 
free population of the country were of just their 
class and degree: small “independent” farmers, 
artisans, etc.; which is to say, they were the 
nation, the actual Nation; they were about all of it 
that was useful, or worth saving, or really 
respectworthy; and to subtract them would have 
been to subtract the Nation and leave behind 
some dregs, some refuse, in the shape of a king, 
nobility and gentry, idle, unproductive, 
acquainted mainly with the arts of wasting and 
destroying, and of no sort of use or value in any 
rationally constructed world. And yet, by 
ingenious contrivance, this gilded minority, 
instead of being in the tail of the procession 
where it belonged, was marching head up and 

 
 เราออกเดินทางกอนพระอาทิตยขึ้น โดยที่
แซนดี้ขี่มา ขณะที่ผมเดินโขยกเขยกตามไปขางหลัง 
ราวครึ่งชั่วโมงตอมาเราก็พบกับกลุมส่ิงมีชีวิตนา
เวทนาที่สวมเส้ือผาขาดวิ่นกําลังซอมแซมส่ิงที่เรียก
กันวาถนน พวกเขาต่ําตอยพอๆ กับพวกสัตวสําหรับ
ผม และเมื่อผมขอรวมกินอาหารเชาดวย พวกเขาก็
ปลาบปล้ืมและตื้นตันอยางยิ่งกับการยอมลดตัวของ
ผมจนตอนแรกพวกเขาไมเชื่อวาผมพูดจริง นายหญิง
ของผมแบะปากแสดงทีทารังเกียจและถอยไปอยูตาม
ลําพังพรอมกับรําพึงดังๆ ใหพวกเขาไดยินวาเธอจะ
นึกเสียวากินอาหารกับอยูพวกวัว คําพูดนี้ทําใหพวก
คนเถื่อนผูนาสงสารรูสึกอายเพราะรูวาเธอพูดถึงพวก
เขา ไมไดเปนเพราะคําพูดนั้นดูหมิ่นหรือวารายพวก
เขา เพราะมันไมไดเปนอยางนั้น แตอยางไรก็ตาม
พวกเขาไมไดเปนทาสหรือทรัพยสมบัติของใคร และ
ดวยความนาเยยหยันของกฎหมายและวลีแลว พวก
เขาคือเสรีชน 7 ใน 10 ของประชากรที่มีอิสรภาพของ
ประเทศนี้ เปนชนชั้นและระดับของพวกเขาอยาง
ถูกตอง ชาวนา ชางฝมือ “อิสระ” ผูต่ําตอย พูดไดวา
พวกเขาคือประชาชาติ และเปนประชาชาติที่แทจริง 
พวกเขาคือกลุมคนที่มีประโยชนหรือควรคาแกการ
ชวยเหลือ และสมควรไดรับความนบัถือ การตัดพวก
เขาออกไปก็คือการทําลายชาติ เหลือไวเพียงกากเดน 
ส่ิงไรประโยชนในรูปของกษัตริย พวกผูดี ขุนนาง คน
พวกนี้เกียจคราน ไมกอใหเกิดประโยชน รูจักแต
ศิลปะแหงความฟุมเฟอยและการทําลาย ไมมี
ประโยชนหรือคุณคาใดในโลกที่สรางขึ้นมาอยางมี
เหตุผล แตดวยอุบายอันแยบยล คนสวนนอยที่ดีแต
เปลือกนี้ กลับเดินเชิดหนาและถือธงนําหนาอยูในหัว
ขบวน แทนที่จะอยูทายขบวนอยางที่ควรจะเปน และ
ไดแตงต้ังตนเองเปนประชาชาติ พวกคนที่ไมมีปาก
เสียงจํานวนนับไมถวนเหลานี้ยอมใหเปนเชนนี้มา
นานแลว จนในที่สุดพวกเขาไมเพียงยอมรับวาเปน
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banners flying, at the other end of it; had elected 
itself to be the Nation, and these innumerable 
clams had permitted it so long that they had 
come at last to accept it as a truth; and not only 
that, but to believe it right and as it should be. 
The priests had told their fathers and themselves 
that this ironical state of things was ordained of 
God; and so, not reflecting upon how unlike God 
it would be to amuse Himself with sarcasms, and 
especially such poor transparent ones as this, 
they had dropped the matter there and become 
respectfully quiet. 
 

จริง แตยังเชื่อวาเปนส่ิงถูกตองเหมาะสมอีกดวย พวก
พระไดสอนพอของพวกเขาและตัวเขาเองวาสภาพอัน
นาขันนี้เปนลิขิตของพระเจา ดังนั้นโดยไมคิดวาการ
เลนสนุกกับการประชดประชันแบบนี้มันไมสมกับเปน
พระเจา และโดยเฉพาะกับคําเยยหยันที่ชัดเจนและ 
นารังเกียจ พวกเขากลับปลอยเร่ืองไวพรอมกับสงบ
ปากสงบคําอยางเคารพนบนอบ 

 
 The talk of these meek people had a 
strange enough sound in a formerly American 
ear. They were freemen, but they could not 
leave the estates of their lord or their bishop 
without his permission; they could not prepare 
their own bread, but must have their corn ground 
and their bread baked at his mill and his bakery, 
and pay roundly for the same; they could not sell 
a piece of their own property without paying him 
a handsome percentage of the proceeds, nor 
buy a piece of somebody else’s without 
remembering him in cash for the privilege; they 
had to harvest his grain for him gratis, and be 
ready to come at a moment’s notice, leaving 
their own crop to destruction by the threatened 
storm; they had to let him plant fruit trees in their 
fields, and then keep their indignation to 
themselves when his heedless fruit gatherers 
trampled the grain around the trees; they had to 
smother their anger when his hunting parties 
galloped through their fields laying waste the 
result of their patient toil; they were not allowed 
to keep doves themselves, and when the 
swarms from my lord’s dovecote settled on their 

 
 เร่ืองเกี่ยวกับคนหัวออนพวกนี้ฟงดูแปลก
สําหรับคนที่เคยเปนอเมริกัน พวกเขาเปนเสรีชน แต
ไมสามารถออกจากที่ดินของลอรดหรือบิชอปเจาของ
ที่ไดโดยไมไดรับอนุญาต ทําขนมปงเองไมได ตองนํา
ขาวสาลีไปโมและทําขนมปงในโรงสีและโรงอบขนม
ของเจาของที่ดิน รวมทั้งเสียคาใชจายทั้งหมด พวก
เขาขายที่ดินของตนเองไมไดโดยที่ไมไดจายสวนแบง
จํานวนมากใหกับเจาของที่ หรือถาจะซื้อท่ีดินของ
ผูอื่นก็ตองจายเงินใหเจาของที่เปนคาตอบแทน พวก
เขาตองเก็บเกี่ยวขาวใหเจาของที่โดยไมไดรับ
คาตอบแทน และพรอมตลอดเวลาเมื่อถูกเรียก แม
ตองละทิ้งไรนาใหยอยยับเพราะพายุ ยอมใหเจาของที่
ปลูกไมผลในไร ตองเก็บความคับแคนเอาไว เมื่อกลุม
ลูกหลานที่ไมใสใจของเจาของที่ทําลายตนขาวรอบๆ 
ไมผล พวกเขาตองปกปดความโกรธเมื่อกลุมลาสัตว
ของเจาของที่ควบมาเขามาในไรและเหยียบย่ํา
ผลผลิตที่พวกเขาตรากตรําปลูกมา พวกเขาไมไดรับ
อนุญาตใหเล้ียงนกเขา แตตองปลอยใหฝูงนกเขาของ
เจาของที่จิกกินพืชไรของพวกเขาไดโดยเขาตอง
สะกดกลั้นอารมณความรูสึกใหอยูและไมพล้ังมือฆา
นก เพราะจะถูกลงโทษอยางหนัก เมื่อพืชไรเก็บเกี่ยว
ไดก็จะมีพวกโจรมาขูดรีดภาษี เร่ิมจากศาสนจักรมา
บรรทุกสวนแบง 1 ใน 10 ไป จากนั้นคณะของ
พระราชาจะมาเก็บอีก 1 ใน 20 ตอมาขุนนางเจาของ
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crops they must not lose their temper and kill a 
bird, for awful would the penalty be; when the 
harvest was at last gathered, then came the 
procession of robbers to levy their blackmail 
upon it: first the Church carted off its fat tenth, 
then the king’s commissioner took his twentieth, 
then my lord’s people made a mighty inroad 
upon the remainder; after which, the skinned 
freeman had liberty to bestow the remnant in his 
barn, in case it was worth the trouble; there were 
taxes, and taxes, and taxes, and more taxes, 
and taxes again, and yet other taxes—upon this 
free and independent pauper, but none upon his 
lord the baron or the bishop, none upon the 
wasteful nobility or the all-devouring Church; if 
the baron would sleep unvexed, the freeman 
must sit up all night after  his day’s work and 
whip the ponds to keep the frogs quiet; if the 
freeman’s daughter—but no, that last infamy of 
monarchical government is unprintable; and 
finally, if the freeman, grown desperate with his 
tortures, found his life unendurable under such 
condition, and sacrificed it and fled to death for 
mercy and refuge, the gentle Church condemned 
him to eternal fire, the gentle law buried him at 
midnight at the crossroads with a stake through 
his back, and his master the baron or the bishop 
confiscated all his property and turned his widow 
and his orphans out of doors. 
 

ที่จะมาบังคับเอาสวนที่เหลือ หลังจากนั้นเสรีชนที่ถูก
แลเน้ือเถือหนังไปแลวถึงจะสามารถนําเศษที่เหลือ
เก็บเขายุงฉางได หากไมเหลือบากวาแรงจนเกินไป 
ก็ยังมีภาษี ภาษี และภาษีอีกสารพัดที่จะเก็บจากคน
ยากไรผูมีอิสระ แตพวกลอรด บารอน และบิชอปไม
ตองเสียภาษี ไมมีภาษีสําหรับพวกชนชั้นสูงที่
สุรุยสุรายและศาสนจักรจอมละโมบ ถาทานบารอนจะ
นอนหลับไดอยางเปนสุข เสรีชนตองนั่งถางตาทั้งคืน
หลังจากตรากตรํางานหนักมาทั้งวันคอยตีสระน้ํา
ไมใหพวกกบสงเสียงรบกวน หากลูกสาวของเสรีชน
... แตไมละ เร่ืองเลวทรามสุดทายของรัฐบาลที่
ปกครองโดยกษัตริยไมสามารถตีพิมพได และ
ทายที่สุด หากเสรีชนทนไมไหวกับการทรมานที่ไดรับ
และสภาพที่เปนอยู ยอมสละความทุกขทรมานนั้นไป
และหลีกหนีไปสูความตายเพื่อหวังจะไดรับความ
เมตตาและที่พ่ึงพิง ศาสนจักรที่เมตตาก็จะลงโทษเขา
ดวยการสาปแชงใหตกนรกหมกไหม กฎหมายที่
เมตตาจะฝงศพเขาตอนเที่ยงคืนดวยการตรึงรางเขา
กับเสาที่ทางแยก4 ขณะเดียวกันทานบารอนหรือบิช
อปเจาของที่ดินจะเขามาริบทรัพยสมบัติทั้งหมดของ
เขา และขับไลภรรยามายและลูกกําพราของเขา
ออกไปจากบาน  

 
 And here were these freemen 
assembled in the early morning to work on their 
lord the bishop’s road three days each—gratis; 
every head of a family, and every son of a 
family, three days each, gratis, and a day or so 

 
 และเสรีชนเหลานี้ก็มารวมตัวกันที่นี่แตเชา
เพ่ือซอมแซมถนนของบิชอปผูเปนเจาของที่ของพวก
เขาคนละ 3 วัน โดยไมมีคาตอบแทน  หัวหนา
ครอบครัวทุกคน และลูกชายของครอบครัวทุกคน คน
ละ 3 วัน ไมมีคาตอบแทน และอาจจะเพิ่มการทํางาน

                                                        
4 ศพของผูกออาชญากรรมและฆาตัวตายจะถูกนําไปฝงไวตรงทางแยกในตอนกลางคืนเพื่อเปนการแสดงใหเห็นวาผูตายเปนคนนอกศาสนา 
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added for their servants. Why, it was like reading 
about France and the French, before the ever-
memorable and blessed Revolution, which swept 
a thousand years of such villainy away in one 
swift tidal wave of blood—one: a settlement of 
that hoary debt in the proportion of half a drop of 
blood for each hogshead of it that had been 
pressed by slow tortures out of that people in the 
weary stretch of ten centuries of wrong and 
shame and misery the like of which was not to 
be mated but in hell. There were two “Reigns of 
Terror,” if we would but remember it and 
consider it; the one wrought murder in hot 
passion, the other in heartless cold blood; the 
one lasted mere months, the other had lasted a 
thousand years; the one inflicted death upon ten 
thousand persons, the other upon a hundred 
millions; but our shudders are all for the “horrors” 
of the minor Terror, the momentary Terror, so to 
speak; whereas, what is the horror of swift death 
by the ax, compared with lifelong death from 
hunger, cold, insult, cruelty, and heartbreak? 
What is swift death by lightning compared with 
death by slow fire at the stake? A city cemetery 
could contain the coffins filled by that brief Terror 
which we have all been so diligently taught to 
shiver at and mourn over; but all France could 
hardly contain the coffins filled by that older and 
real Terror—that unspeakably bitter and awful 
Terror which none of us has been taught to see 
in its vastness or pity as it deserves. 
 

อีก 1 วันหรือมากกวานั้นสําหรับคนรับใชของพวกเขา 
มันเหมือนกับการอานหนังสือเกี่ยวกับฝรั่งเศสและ
ชาวฝรั่งเศสกอนการปฏิวัติอันนาจดจําและยกยอง ซึ่ง
เหมือนคล่ืนเลือดที่พัดอยางรวดเร็วกวาดลางความ
เลวทรามที่มีมานับพันปเหลานี้ไปในคราวเดียว เปน
การยุติหน้ีสินเกาแกโดยตองใชเลือดในสัดสวนเลือด
ครึ่งหยดตอเลือดหนึ่งถังใหญที่มาจากการที่ผูคนถูก
บีบคั้นอยางชาๆ เปนเวลา 10 ศตวรรษ เวลาอัน
ยาวนานแหงความไมถูกตอง ความอดสู และความ
เจ็บปวดที่เปรียบไมไดกับท่ีใดนอกจากในนรก 
“ชวงเวลาแหงความหฤโหด” มสีองประเภท หากเรา
นึกยอนกลับไปและลองไตรตรองดู ประเภทแรก คือ
การฆาลางดวยความโหดรายรุนแรง ขณะที่อีก
ประเภทคือความเลือดเย็นไรหัวใจ ประเภทแรกกิน
ระยะเวลายาวนานเปนเดือนๆ แตประเภทหลัง
ยาวนานนับพันป ขณะที่ความรุนแรงประหัตประหาร
ผูคนกวาหมื่นคน ความเลือดเย็นผลาญชีวิตคนนับ
รอยลานคน แตเราส่ันสะทานกับ “ความสยดสยอง” 
ของความหฤโหดเล็กๆ นอยๆ ทีเ่กิดขึ้นเพียงชั่วขณะ 
ดังนั้นพูดไดวาความสยดสยองของความตายแบบ
รวดเร็วดวยขวานเทียบไมไดเลยกับการตายแบบชาๆ 
ที่กินระยะเวลานานชั่วชีวิตดวยความหิวโหย ความ
หนาวเย็น การดูถูก ความโหดราย และหัวใจแหลก
สลาย การตายในพริบตาโดยฟาผาเมื่อเทียบกับการ
ตายโดยการถูกเผาทั้งเปนขณะถูกตรึงกับหลักแลวจะ
เปนอะไรได สุสานของเมืองอาจจะเต็มไปดวยโลงศพ
ของคนที่ตายจากความหฤโหดระยะสั้นๆ ซึ่งเราตางก็
ไดรับการสั่งสอนอยางไมรูจักเหน็ดเหนื่อยใหกลัว
เกรงและเศราโศกกับส่ิงนี้ แตประเทศฝรั่งเศสไม
สามารถบรรจุโลงศพที่เกิดจากความหฤโหดที่แทจริง
อันมีมายาวนาน ความหฤโหดนั้นเลวรายและขมขื่น
เกินบรรยาย ซึ่งเราทั้งหลายไมมีใครเคยไดรับการสั่ง
สอนใหมองเห็นความกวางขวางหรือความนาอดสู
อยางที่ควรเปน 
 

 
 These poor ostensible freemen who 
were sharing their breakfast and their talk with 

 
 เสรีชนกํามะลอท่ีนาสงสาร ซึ่งกําลังกิน
อาหารเชาและพูดคุยกับผม เปนผูที่เต็มไปดวยความ
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me, were as full of humble reverence for their 
king and Church and nobility as their worst 
enemy could desire. There was something 
pitifully ludicrous about it. I asked them if they 
supposed a nation of people ever existed, who, 
with a free vote in every man’s hand, would elect 
that a single family and its descendants should 
reign over it forever, whether gifted or boobies, 
to the exclusion of all other families—including 
the voter’s; and would also elect that a certain 
hundred families would be raised to dizzy 
summits of rank, and clothed on with offensive 
transmissible glories and privileges to the 
exclusion of the rest of the nation’s families—
including his own. 
 

ยําเกรงตอพระราชา ศาสนจักร และชนชั้นสูงมาก
เทาที่ศัตรูอันรายกาจที่สุดของเขาจะหวังได มีบางสิ่ง
ที่นาขันอยางนาสมเพชในเรื่องนี้ ผมถามพวกเขาวา
หากประเทศที่เปนของประชาชนมีอยูจริง โดยที่
ประชาชนทุกคนมีสิทธิ์ในการออกเสียง จะเปนไปได
หรือไมที่ประชาชนเหลานี้จะเลือกใหครอบครัวหนึ่ง
และลูกหลานของครอบครัวนี้ปกครองประเทศตลอด
กาล ไมวาจะโงเงาหรือเฉลียวฉลาด โดยที่สิทธินี้ไม
สามารถตกไปอยูกับครอบครัวอ่ืน และยังใหอีกหนึ่ง
รอยครอบครัวไดรับการเชิดชูขึ้นไปอยูบนระดับชั้นอัน
สูงสงตางๆ ที่นาเวียนหัวของตําแหนง และยังได
เกียรติยศและสิทธิพิเศษใหสืบทอดตอไป โดยกีดกัน
ประชาชนที่เหลือไมใหไดรับส่ิงเหลานี้  รวมทั้งผูออก
เสียงเลือกคนพวกนี้มา  

 
 They all looked unhit, and said they 
didn’t know; that they had never thought about it 
before, and it hadn’t ever occurred to them that a 
nation could be so situated that every man could 
have a say in the government. I said I had seen 
one—and that it would last until it had an 
Established Church. Again they were all unhit—
at first. But presently one man looked up and 
asked me to state that proposition again; and 
state it slowly so it could soak into his 
understanding. I did it; and after a little he had 
the idea, and he brought his fist down and said 
he didn’t believe a nation where every man had 
a vote would voluntarily get down in the mud and 
dirt in any such way; and that to steal from a 
nation its will and preference must be a crime 
and the first of all crimes.  
 

 
 พวกเขาดูไมเขาใจและพูดวาเขาไมรู พวก
เขาไมเคยคิดเรื่องแบบนี้มากอน และไมเคยนึกวา
ประเทศจะสามารถอยูในฐานะที่ประชาชนทุกคน
สามารถมีสิทธิ์ออกเสียงในการปกครอง ผมบอกพวก
เขาวา ผมไดเห็นประเทศเชนนั้นมาแลว และประเทศ
นี้จะอยูจนกระทั่งมีศาสนจักร พวกเขางุนงงอีกครั้งใน
ตอนแรก แตทันใดนั้น ชายคนหนึ่งเงยหนาขึ้น และ
ขอใหผมอธิบายเรื่องนี้อีกครั้งและพูดชาๆ ความคิดนี้
จะไดซึมซาบเขาไปในความเขาใจของเขาได ผมทํา
ตามคําขอและหลังจากนั้นไมนานเขาก็เขาใจ และทุบ
กําปนพลางพูดวาเขาไมเชื่อมากอนวาประเทศที่
ประชาชนมีสิทธิ์ออกเสียงจะยอมถอยหลังลงคลอง
เชนนั้น และการฉกฉวยความมุงมั่นและสิทธิพิเศษ
ของประเทศนับเปนอาชญากรรม และเปน
อาชญากรรมที่รายแรงที่สุด 

  
 I said to myself: 
 

 
 ผมรําพึงกับตัวเองวา 
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 “This one’s a man. If I were backed by 
enough of his sort, I would make a strike for the 
welfare of this country, and try to prove myself 
its loyalest citizen by making a wholesome 
change in its system of government.” 
 

 
 ชายคนนี้เปนมนุษยที่มีสติปญญา หากเรามี
กําลังคนแบบเขามากพอ เราก็จะตอสูเพ่ือความ
เปนอยูที่ดีของประเทศ และจะพยายามพิสูจนตัวเอง
วาเปนประชาชนผูภักดีที่สุดโดยการเปลี่ยนแปลงที่ดี
งามในระบบการปกครอง 

 
 You see my kind of loyalty was loyalty 
to one’s country, not to its institutions or its 
officeholders. The country is the real thing, the 
substantial thing, the eternal thing; it is the thing 
to watch over, and care for, and be loyal to; 
institutions are extraneous, they are its mere 
clothing, and clothing can wear out, become 
ragged, cease to be comfortable, cease to 
protect the body from winter, disease, and death. 
To be loyal to rags, to shout for rags, to worship 
rags, to die for rags--that is a loyalty of 
unreason, it is pure animal; it belongs to 
monarchy, was invented by monarchy; let 
monarchy keep it. I was from Connecticut, 
whose Constitution declares “that all political 
power is inherent in the people, and all free 
governments are founded on their authority and 
instituted for their benefit; and that they have at 
all times an undeniable and indefeasible right to 
alter their form of government in such a manner 
as they may think expedient.” 
 

 
 คุณก็รูวาความภักดีของผมคือการภักดีตอ
ประเทศ ไมใชตอสถาบันหรือตอผูมีอํานาจ ประเทศ
เปนของแท มั่นคง และเปนอมตะ มันจึงเปนส่ิงที่ตอง
ไดรับการดูแลรักษาและภักดี สถาบันเปนส่ิงภายนอก 
มันเปนเพียงอาภรณ และอาภรณก็สามารถเสื่อม
สลายจนกลายเปนเศษผา สวมใสไมสบาย และไมอาจ
ปกปองรางกายจากความหนาว โรคภัยและความตาย
ไดอกีตอไป การภักดีตอเศษผา สรรเสริญเศษผา 
บูชาเศษผา ตายไดเพ่ือเศษผา เปนความภักดีที่ไร
เหตุผลอยางสัตวที่โงเขลา ในเมื่อความคิดนี้เปนของ
พวกกษัตริย ริเริ่มโดยพวกกษัตริย เพราะฉะนั้นก็ให
พวกกษัตริยสืบทอดกันเอง ผมมาจากคอนเนตติกัต 
ซึ่งรัฐธรรมนูญประกาศวา “อํานาจทางการเมือง
ทั้งหมดตกทอดในหมูประชาชน และรัฐบาลอิสระทุก
รัฐบาลกอตั้งจากอํานาจของประชาชน เพ่ือประโยชน
ของประชาชน และประชาชนมีสิทธิ์อันปฏิเสธและลบ
ลางไมไดในการเปลี่ยนแปลงรัฐบาลของพวกเขาให
เปนไปในวิถีทางที่พวกเขาคิดวาเหมาะสมได
ตลอดเวลา”  

 
 Under that gospel, the citizen who 
thinks he sees that the commonwealth’s political 
clothes are worn out, and yet holds his peace 
and does not agitate for a new suit, is disloyal; 
he is a traitor. That he may be the only one who 
thinks he sees this decay, does not excuse him; 
it is his duty to agitate any way, and it is the duty 

 
 ภายใตคําสอนดังกลาว ประชาชนที่เห็นวา
อาภรณแหงอํานาจของกลุมประชาชาติเส่ือมถอยลง 
แตยังคงเก็บงําความคิดนั้นไว โดยไมแสดงออก ถือ
วาไมจงรักภักดี เปนผูทรยศ เขาอาจเปนเพียงคน
เดียวที่คิดวาเขาเห็นอาภรณนั้นเส่ือมถอยลงแลว แต
นี่ก็ไมใชขอแกตัว เพราะเปนหนาที่ของเขาที่จะตอง
แสดงความคิดเห็น และเปนหนาที่ของคนอื่นๆ ที่จะ
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of the others to vote him down if they do not see 
the matter as he does.  
 

ลงคะแนนเสียงคัดคานหากพวกเขาไมเห็นดวย 
 

 
  And now here I was, in a country 
where a right to say how the country should be 
governed was restricted to six persons in each 
thousand of its population. For the nine hundred 
and ninety-four to express dissatisfaction with 
the regnant system and propose to change it, 
would have made the whole six shudder as one 
man, it would have been so disloyal, so 
dishonorable, such putrid black treason. So to 
speak, I was become a stockholder in a 
corporation where nine hundred and ninety-four 
of the members furnished all the money and did 
all the work, and the other six elected 
themselves a permanent board of direction and 
took all the dividends. It seemed to me that what 
the nine hundred and ninety-four dupes needed 
was a new deal. The thing that would have best 
suited the circus side of my nature would have 
been to resign the Boss-ship and get up an 
insurrection and turn it into a revolution; but I 
knew that the Jack Cade or the Wat Tyler who 
tries such a thing without first educating his 
materials up to revolution grade is almost 
absolutely certain to get left. I had never been 
accustomed to getting left, even if I do say it 
myself. Wherefore, the “deal” which had been for 
some time working into shape in my mind was of 
a quite different pattern from the Cade-Tyler sort.  
 

 
 และตอนนี้ผมก็อยูในประเทศที่สิทธิการออก
เสียงเรื่องการปกครองถูกจํากัดอยูในกลุมคนเพียง 6 
คนในทุกๆ 1,000 คนของประชากร เพราะการที่คน
จํานวน 994 คนแสดงความไมพอใจระบบการ
ปกครองและรองขอใหเปล่ียนแปลงนั้น จะทําใหคน 6 
คนพากันไมพอใจ ส่ิงนั้นจะเปนการแสดงความไม
ภักดี ไรเกียรติ และเปนการทรยศที่ต่ําชา เทาที่เห็น 
ผมกลายเปนผูถือหุนในบริษัท ซึ่งสมาชิก 994 คน 
เปนผูจัดหาเงินและทํางาน และคนอื่นอีก 6 คน 
เลือกสรรเปนคณะกรรมการบริหารแบบถาวรและรับ
ผลประโยชน ผมคิดวาสิ่งที่เหย่ือ 994 คนนี้ตองการ
คือแผนการใหม ส่ิงที่จะเขากับธรรมชาติอันแปลก
ประหลาดของผมที่สุด คงจะเปนการลาออกจาก
ตําแหนงนายใหญ กอกบฏ และเปล่ียนเปนการปฏิวัติ 
แตผมรูดีวาแจ็ก เคด5หรือกลุมวัต ไทเลอร6ที่พยายาม
กอกบฏและการปฏิวัติโดยไมใหความรูกับกองกําลัง
ของตนจนพรอมที่จะปฏิวัติ ตองถูกทอดทิ้งเกือบจะ
แนนอนที่สุด ผมไมเคยชินกับการถูกทอดทิ้ง แมผม
จะพูดอยางนั้นกับตัวเองก็เถอะ ดังนั้น “แผนการ” ซึ่ง
เร่ิมเปนรูปเปนรางขึ้นในความคิดของผมมาสักพัก
แลว เปนส่ิงที่คอนขางจะมีรูปแบบที่แตกตางจากของ
เคดและไทเลอร 

 
 So I did not talk blood and insurrection 

 
 ผมจึงไมพูดเรื่องการนองเลือด และการกอ

                                                        
5 Jack Cade  ผูนําการปฏิวัติของชาวนาชาวเคนทในสมัยพระเจาเฮนรี่ที่ 6 แหงอังกฤษ 
6 Wat Tyler หัวหนาขบวนการปฏิวัติของชาวนาอังกฤษในค.ศ. 1381 
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to that man there who sat munching black bread 
with that abused and mistaught herd of human 
sheep, but took him aside and talked matter of 
another sort to him. After I had finished, I got 
him to lend me a little ink from his veins; and 
with this and a sliver I wrote on a piece of bark— 

Put him in the Man Factory— 
and gave it to him, and said— 
 

กบฏกับชายผูกําลังเคี้ยวขนมปงชั้นเลวกับฝูงแกะใน
รางมนุษยที่ถูกทารุณและไดรับการสั่งสอนผิดๆ แต
ผมดึงตัวเขาออกมา และพูดคุยเกี่ยวกับแผนการของ
ผม หลังจากที่เลาจบผมก็ขอน้ําหมึกจากเสนเลือด
ของเขา และใชเศษไมเขียนบนเปลือกไมชิ้นหนึ่งวา 
 สงเขาไปที่โรงฝกกําลังคน 
และสงมันใหกับเขา พรอมกับบอกวา 

 
 “Take it to the palace at Camelot and 
give it into the hands of Amyas le Poulet, whom I 
call Clarence, and he will understand.” 
  

 
 “เอาเปลือกไมนี่ไปที่วังในคาเมลอตและสง
ใหถึงมือของอามีอัส เลอ ปูเลต ขาเรียกเขาวาแคล
เรนซ และเขาจะเขาใจเอง” 

 
 “He is a priest, then,” said the man, and 
some of the enthusiasm went out of his face. 
  

 
 “เขาเปนพระใชไหมขอรับ” ชายผูนั้นกลาว 
ความกระตือรือรนหายไปจากใบหนาของเขา 

 
 “How—a priest? Didn’t I tell you that no 
chattel of the Church, no bondslave of pope or 
bishop can enter my Man Factory? Didn’t I tell 
you that you couldn’t enter unless your religion, 
whatever it might be, was your own free 
property?” 
 

 
 “เอะ พระง้ันรึ ขาไมไดบอกเจาเหรอวา ไมมี
สมบัติชิ้นใดของศาสนจักร ทาสรับใชของสันตะปาปา
หรือบิชอปจะลวงลํ้าเขาไปในโรงฝกกําลังคนของขา
ได ขาบอกเจาแลวไมใชหรือวาเจาไมสามารถเขาไปที่
นั่นได นอกเสียจากวาศาสนาของเจา ซึ่งไมวาจะเปน
อะไร ตองเปนของเจาโดยเสรี” 
 

 
 “Marry, it is so, and for that I was glad; 
wherefore it liked me not, and bred in me a cold 
doubt, to hear of this priest being there.” 
 

 
 “เปนเชนนี้เอง เมื่อเปนเชนนั้นขาก็ยินดี 
เพราะขาไมชอบใจเลย และขาก็มีแตความของใจเมื่อ
ไดยินวามีพระอยูที่นั่น”  

 
 “But he isn’t a priest, I tell you.” 

 
 “แตขาบอกเจาไดวาเขาไมใชพระ” 
  

 
 The man looked far from satisfied. He 
said: 

 
 ชายผูนั้นดูยังมีทีทาอึดอัด เขาจึงถามอีกวา  
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 “He is not a priest, and yet can read?” 
 

 
 “เขาไมใชพระ แตกระนั้นก็อานหนังสือออก
หรือ”   
 

 
 “He is not a priest, and yet can read—
yes, and write, too, for that matter. I taught him 
myself.” The man’s face cleared. “And it is the 
first thing that you yourself will be taught in that 
Factory—” 
 

 
 “ใชแลว เขาไมใชพระ แตอานหนังสือออก 
และยังเขียนหนังสือไดดวย ขาเปนคนสอนเขาเอง” 
ชายผูนั้นมีสีหนาดีขึ้น “และนี่จะเปนส่ิงแรกที่เจาจะ
ไดรับการสอนที่โรงฝก” 

 
 “I? I would give blood out of my heart to 
know that art. Why, I will be your slave, your—” 
 

 
 “ขารึ ขายอมสละแมเลือดจากหัวใจของขา
เองเพ่ือจะไดเรียนรูการอานเขียน ใหตายเถิด ขายอม
เปนทาสของทาน ขา—” 
 

 
 “No, you won’t, you won’t be anybody’s 
slave. Take your family and go along. Your lord 
the bishop will confiscate your small property, 
but no matter, Clarence will fix you all right,” 
 

 
 “ไมหรอก เจาไมตองเปนทาสของใคร
กลับไปหาครอบครัวของเจาแลวพาพวกเขาไปดวย 
บิชอปนายของเจาจะริบทรัพยสินอันนอยนิดของเจา 
แตไมตองหวง แคลเรนซจะดูแลเจาเอง 
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CHAPTER XVII 
A Royal Banquet 

 
 Madame, seeing me pacific and 
unresentful, no doubt judged that I was deceived 
by her excuse; for her fright dissolved away, and 
she was soon so importunate to have me give 
an exhibition and kill somebody, that the thing 
grew to be embarrassing. However, to my relief 
she was presently interrupted by the call to 
prayers. I will say this much for the nobility: that, 
tyrannical, murderous, rapacious and morally 
rotten as they were, they were deeply and 
enthusiastically religious. Nothing could divert 
them from the regular and faithful performance of 
the pieties enjoined by the Church. More than 
once I had seen a noble who had gotten his 
enemy at a disadvantage, stop to pray before 
cutting his throat; more than once I had seen a 
noble, after ambushing and dispatching his 
enemy, retire to the nearest wayside shrine and 
humbly give thanks, without even waiting to rob 
the body. There was to be nothing finer or 
sweeter in the life of even Benvenuto Cellini, that 
roughhewn saint, ten centuries later. All the 
nobles of Britain, with their families, attended 
divine service morning and night daily, in their 
private chapels, and even the worst of them had 
family worship five or six times a day besides. 
The credit of this belonged entirely to the 
Church. Although I was no friend to the Catholic 

 
บทที่ 17 

งานเลี้ยงอาหารค่ําในวัง 
 

 หลังจากที่พระนางมอรแกนเห็นผมสงบและ
ไมขุนเคืองใจ คงคิดวาผมหลงเชื่อคําแกตัวของ
พระองคอยางไมตองสงสัย เพราะความหวาดกลัว
ของพระนางมอรแกนมลายหายไป และไมนานก็รบ
เราใหผมแสดงเวทยมนตรและฆาคนใหดู จนทําใหผม
เร่ิมรูสึกอาย แตทวาผมก็โลงใจเพราะพระนางมอร
แกนถูกเรียกไปสวดมนตรเสียกอน สําหรับพวกชน
ชั้นสูงผมพูดไดแคนี้ แมวาพวกเขาจะทั้งกดขี่ 
เหี้ยมโหด ละโมบ และไรศีลธรรม แตพวกเขา
เครงครัดในศาสนาอยางลึกซึ้งและกระตือรือรน ไมมี
อะไรมาขวางพวกเขาจากการแสดงความเครงศาสนา
อยางสม่ําเสมอและเปยมไปดวยศรัทธาซึ่งศาสนจักร
ชื่นชอบ หลายคร้ังที่ผมไดเห็นชนชั้นสูงที่กําลัง
ไดเปรียบศัตรู หยุดเพ่ือสวดมนตรกอนที่จะบ่ันหัว
ศัตรู หลายครั้งที่ผมเห็นชนชั้นสูงซุมโจมตีและสังหาร
อริ เสร็จแลวก็รีบปลีกตัวออกไปยังแทนบูชาริมทางที่
อยูใกลที่สุด และกลาวขอบคุณพระเจาอยางสงบ
เสงี่ยม โดยไมรอฉกฉวยทรัพยสินจากศพกอน ไมมี
ส่ิงใดดีกวาหรือหอมหวานกวานี้อีกแลวแมกระท่ังใน
ชีวิตของเบนเวนูโต เซลลินี7 บุคคลสุดประเสริฐ ผู
เปรียบเสมือนเพชรที่ยังไมผานการปรุงแตงในอีก 10 
ศตวรรษตอมา ชนชั้นสูงทั้งหมดของอังกฤษกับ
ครอบครัวไปรวมฟงเทศนทุกเชาและค่ําในโบสถ
สวนตัว และแมกระทั่งชนชั้นสูงที่เลวรายที่สุดก็ยังให
ครอบครัวสวดมนตรวันละ 5-6 ครั้งอีกดวย ทั้งหมดนี้
ตองยกความดีใหกับศาสนจักร แมวาผมจะไมไดชื่น
ชอบศาสนจักรคาทอลิก ผมจําเปนตองยอมรับ และ
บอยครั้งผมพบวาตัวเองพูดวา “ประเทศนี้จะเปนยังไง

                                                        
7 Benvenuto Cellini เปนประติมากรชาวอิตาลีผูมีชื่อเสียงในชวงปลายยุคเรเนสซองส เปนศิลปนผูมีความสามารถทางศิลปะหลายแขนง ไม
วาจะเปนจิตรกรรม งานโลหะ และดนตรี  นอกเหนือจากความสามารถทางศิลปะแลว เขายังเปนที่รูจักในฐานะศิลปนเลือดรอนและยอดนัก
รัก 
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Church, I was obliged to admit this. And often in 
spite of me, I found myself saying, “What would 
this country be without the Church?” 

ถาไมมี ศาสนจักร” ทั้งๆ ที่ไมชอบศาสนจักรอยางผม  
 

 
 After prayers we had dinner in a great 
banqueting hall which was lighted by hundreds 
of grease jets, and everything was as fine and 
lavish and rudely splendid as might become the 
royal degree of the hosts. At the head of the hall, 
on a dais, was the table of the king, queen, and 
their son, Prince Uwaine. Stretching down the 
hall from this, was the general table, on the floor. 
At this, above the salt, sat the visiting nobles and 
the grown members of their families, of both 
sexes—the resident Court, in effect—sixty-one 
persons; below the salt sat minor officers of the 
household, with their principal subordinates: 
altogether a hundred and eighteen persons 
sitting, and about as many liveried servants 
standing behind their chairs, or serving in one 
capacity or another. It was a very fine show. In a 
gallery a band with cymbals, horns, harps, and 
other horrors opened the proceedings with what 
seemed to be the crude first draft or original 
agony of the wail known to later centuries as “In 
the Sweet Bye and Bye.” It was new, and ought 
to have been rehearsed a little more. For some 
reason or other the queen had the composer 
hanged, after dinner.  
 

 
 หลังจากสวดมนตรเรารับประทานอาหารค่ํา
ในโถงจัดเล้ียงขนาดใหญ ซึ่งสวางไสวไปดวยแสงไฟ
จากถานหินอาบน้ํามันนับรอย ทุกสิ่งทุกอยางงดงาม 
หรูหรา และเลอเลิศอยางไมประณีต  เหมือนจะ
กลายเปนความสูงสงของเจาภาพ ตรงสวนบนสุดของ
หองโถงเปนยกพ้ืนตั้งโตะเสวยของพระราชา พระ
ราชินี และเจาชายอูเวน พระโอรส โตะของขาราช
บริพารทอดตัวยาวอยูบนพ้ืนตอจากโตะของพระราชา 
โดยชาววังประมาณ 61 คน ซึง่ประกอบไปดวยขุน
นางผูมาเยือนและสมาชิกครอบครัวที่โตแลวทั้งหญิง
และชายนั่งอยูถัดขึ้นไปจากเกลือ  ถัดลงไปจากที่ตั้ง
เกลือเปนที่ของเจาหนาที่ระดับลางของวัง พรอมกับ
ผูใตบังคับบัญชาที่สําคัญ รวมทั้งหมดมีคน 118 คน 
ขารับใชในเครื่องแบบจํานวนพอๆ กันยืนอยูขางหลัง
เกาอี้หรือมีหนาที่ไมอยางใดก็อยางหนึ่ง นับวาเปน
ภาพที่นาดู ตรงโถงทางยาว วงดนตรีที่มีทั้งฉาบ แตร 
ฮารป และเครื่องดนตรีเสียงหนวกหูอื่นๆ กําลัง
บรรเลงเพลงเปดงานดวยส่ิงที่ดูเหมือนจะเปนราง
หยาบๆ ฉบับแรกหรือความเจ็บปวดทรมานฉบับ
แรกเริ่มของเพลงที่รําพันถึงการตายจาก และเปนที่
รูจักกันในหลายศตวรรษตอมาในชื่อวา “อิน เดอะ 
สวีท บาย แอนด บาย” เพลงนี้เปนเพลงใหม และควร
จะไดรับการฝกซอมเพ่ิมอีกเล็กนอย ดวยเหตุผล
บางอยางพระราชินีส่ังแขวนคอนักแตงเพลงหลังพระ
กระยาหารค่ํา 
 

 
 After this music, the priest who stood 
behind the royal table said a noble long grace in 
ostensible Latin. Then the battalion of waiters 
broke away from their posts, and darted, rushed, 
flew, fetched, and carried, and the mighty 
feeding began; no words anywhere, but 
absorbing attention to business. The rows of 

 
 หลังจากการบรรเลงดนตรี นักบวชที่ยืนอยู
หลังโตะเสวยกลาวสวดมนตรยืดยาวดวยภาษาละติน
อันโออวด จากนั้นกองทัพบริกรก็กรูออกมาจากจุดที่
ยืนรออยางเรงรีบ ทั้งพุงถลัน เหาะ ฉวย และยก และ
แลวงานเลี้ยงอันใหญโตเริ่มขึ้น ไมมีเสียงพูดคุย ทุก
คนเอาแตตั้งหนาตั้งตากินอยางเดียว เสียงปากเปด
และปดพรอมๆ กันเพ่ืองับเนื้อดังประสานกัน ฟงดู
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chops opened and shut in vast unison and the 
sound of it was like to the muffled burr of 
subterranean machinery. 
  

แลวเหมือนเสียงเครื่องจักรที่ทํางานแบบเก็บเสียงอยู
ใตดิน 

 
 The havoc continued an hour and a 
half, and unimaginable was the destruction of 
substantials. Of the chief feature of the feast—
the huge wild boar that lay stretched out so 
portly and imposing at the start—nothing was left 
but the semblance of a hoopskirt; and he was 
but the type and symbol of what had happened 
to all the other dishes. 
 

 
 การทําลายลางยังคงดําเนินตอไปอีก 1 
ชั่วโมงครึ่ง ความสามารถในการทําลายสสารเปนส่ิงที่
นาเหลือเชื่อ อาหารจานเด็ดของงานเลี้ยง คือ หมูปา
ตัวเขื่อง ซึ่งแรกเริ่มนอนแผอยูในภาชนะ   ตอนนี้ไม
เหลืออะไรนอกจากโครงกระดูกที่ดูเหมือนโครงบานๆ 
ของกระโปรงสุม และซากหมูปาจานนี้เปนรูปแบบ
และสัญลักษณของสิ่งที่เกิดขึ้นกับอาหารจานอื่นๆ  

 
 With the pastries and so on, the heavy 
drinking began—and the talk. Gallon after gallon 
of wine and mead disappeared, and everybody 
got comfortable, then happy, then sparklingly 
joyous—both sexes—and by and by pretty noisy. 
Men told anecdotes that were terrific to hear, but 
nobody blushed; and when the nub was sprung, 
the assemblage let go with a horselaugh that 
shook the fortress. Ladies answered back with 
historiettes that would almost have made Queen 
Margaret of Navarre or even the great Elizabeth 
of England hide behind a handkerchief, but 
nobody hid here, but only laughed—howled, you 
may say. In pretty much all of these dreadful 
stories, ecclesiastics were the hardy heroes, but 
that didn’t worry the chaplain any, he had his 
laugh with the rest; more than that, upon 
invitation he roared out a song which was of as 

 
 การดื่มอยางหนักเริ่มขึ้นพรอมๆ กับการ
เสิรฟขนมนมเนยตางๆ และการพูดคุย หลังจากที่ไวน
และเหลาหมักน้ําผึ้งหมดไปแกลลอนแลวแกลลอนเลา 
และแลวทุกคนก็เร่ิมผอนคลาย สุขสําราญ และราเริง
แจมใส ทั้งชายและหญิง จนสงเสียงดังขึ้นเรื่อยๆ 
พวกผูชายเลาเรื่องตลกสุดขําขันอันยอดเยี่ยมที่ไดฟง 
แตไมมีใครหนาแดง จนกระทั่งถึงมุขเด็ดของเรื่อง 
เหลาผูฟงก็ปลอยกากเสียงดังล่ันจนปอมสะเทือน 
พวกผูหญิงเอาคืนโดยการเลาเรื่องที่คงเกือบจะถึงกับ
ทําใหพระนางมารกาเรตแหงนาวาร8 หรือพระนาง
เจาอลิซาเบธที่ 1 แหงอังกฤษ9ถึงกับตองยกผาซับ
พระพักตรขึ้นซอนพระพักตร แตในที่นี้ไมมีใครซอน
ใบหนา กลับหัวเราะเสียงดังโหยหวน คุณอาจจะวา
อยางนั้นก็ได ในเรื่องแยๆ นี้สวนใหญมีพวก
บาทหลวงเปนวีรบุรุษที่ทรหดอดทน แตนั่นไมไดทํา
ใหพระในงานอึดอัดใจแตอยางใด เขากลับหัวเราะไป
กับคนอื่นๆ ดวย ยิ่งไปกวานั้นเมื่อมีคนขอใหรอง
เพลง เขาก็ตะเบ็งเสียงรองเพลงซึ่งเนื้อหาทาทาย

                                                        
8 Margaret of Navarre หรือ Marguerite de Navarre มเหสีของพระเจาเฮนรี่ที่ 2 แหงนาวาร ทรางมีบทบาทสําคัญในยุคเรเนสซองสของ
ประเทศฝรั่งเศส และยังทรงถูกขนานพระนามวาเปน “The First Modern Woman”  
9 Elizabeth I กษัตริยพระองคสุดทายแหงราชวงศทิวดอร (Tudor) พระปรีชาของพระองคทําใหประเทศอังกฤษกลายเปนประเทศมหาอํานาจ
ในโลก ในยุคสมัยของพระองคนั้นนับเปนยุคทองของประเทศอังกฤษ  
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daring a sort as any that was sung that night. 
 

พอๆ กับเพลงอื่นๆ ที่รองกันในงาน 
 

 
 By midnight everybody was fagged out, 
and sore with laughing; and as a rule, drunk: 
some weepingly, some affectionately, some 
hilariously, some quarrelsomely, some dead and 
under the table. Of the ladies, the worst 
spectacle was a lovely young duchess, whose 
wedding eve this was; and indeed she was a 
spectacle, sure enough. Just as she was she 
could have sat in advance for the portrait of the 
young daughter of the Regent d’Orleans, at the 
famous dinner whence she was carried, 
foulmouthed, intoxicated, and helpless, to her 
bed, in the lost and lamented days of the Ancient 
Régime. 

 
 เมื่อถึงเที่ยงคืนทุกๆ คนก็เหน็ดเหนื่อยและ
หัวเราะจนเมื่อย รวมทั้งยังเมามายตามธรรมเนียม
งานเล้ียง มีทั้งเมาแลวรองไหสะอึกสะอื้น บางก็ทํา
เจาชู บางก็ทําทาทางตลกขบขัน บางคนก็ลุกขึ้นมา
ทาตีทาตอย บางคนเมาแลวหลับเปนตายอยูใตโตะ 
สําหรับพวกผูหญิง ที่แยที่สุดในงานเหน็จะ
เปนดัชเชสสาวสวย ซึ่งจะแตงงานในวันรุงขึ้น และ
แนนอนเธอเปนภาพที่นาดูชมจริงๆ ขณะที่เธองดงาม
จนสามารถเปนแบบใหกับภาพวาดบุตรีทานเรเจนท 
ดอรลีน แตในงานเลี้ยงอาหารค่ําชั้นสูงนี้ เธอถูกอุม
ออกมาจากที่นั่นขณะที่พูดสบถสาบานตางๆ นานา
ดวยความเมามาย และไมสามารถชวยเหลือตัวเองได 
จนตองอุมไปสงถึงเตียงนอน ทามกลางยุคสมัยของ
ชนชั้นสูงในอดีตที่ผานไปอันนาอาลัยหา 
 

 
 Suddenly, even while the priest was 
lifting his hands, and all conscious heads were 
bowed in reverent expectation of the coming 
blessing, there appeared under the arch of the 
far-off door at the bottom of the hall, an old and 
bent and white-haired lady, leaning upon a 
crutchstick; and she lifted the stick and pointed it 
toward the queen and cried out— 
 

 
 ทันใดนั้น ขณะท่ีพระกําลังยกมือขึ้น และ
ผูคนที่ยังมีสติอยูตางพากันกมศีรษะรอรับพรอยูนั้น ที่
ใตโคงประตูหางออกไปทางปลายหองโถงมีหญิงแก
หลังคอม ผมหงอกขาว ยืนถือไมเทา ปรากฏตัวขึ้น 
และแลวนางก็ยกไมเทาขึ้นชี้ไปยังพระราชินีพรอมกับ
รองวา 

 
 ”The wrath and curse of God fall upon 
you, woman without pity, who have slain mine 
innocent grandchild and made desolate this old 
heart that had nor chick nor friend nor stay nor 
comfort in all this world but him!” 
 

 
 “ขอพระเจาทรงสาปแชงเจา นางหญิงใจโหด 
เจาฆาหลานผูไรเดียงสาของขา และทําใหหญิงชราไร
ลูก ไรมิตร ไรที่อาศัย ไรความสุขสบายใดๆ ในโลก มี
เพียงหลานชายคนเดียวผูนี้ตองอยูอยางเดียวดาย” 

 
 Everybody crossed himself in a grisly 

 
 ทุกคนพากันใชมือทําเครื่องหมายไม
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fright, for a curse was an awful thing to those 
people; but the queen rose up majestic, with the 
death light in her eye, and flung back this 
ruthless command: 
 

กางเขนอยางหวาดกลัว เพราะคําสาปแชงคือส่ิง
เลวรายสําหรับพวกเขา แตพระราชินีกลับยืนขึ้นอยาง
สงางาม เงามฤตยูฉายอยูในพระเนตรของพระนาง 
และทรงออกคําสั่งโตกลับทันควันวา 
 

 
 “Lay hands on her! To the stake with 
her!” 
 

 
 “จับตัวนางไว! เอาไปตรึงกับหลัก!” 
 

 
 The guard left their posts to obey. It 
was a shame; it was a cruel thing to see. What 
could be done? Sandy gave me a look; I knew 
she had another inspiration. I said— 
 

 
 ทหารยามเดินตรงเขามาปฏิบัติตามคําสั่ง 
ชางนาละอาย นับเปนส่ิงที่เลวรายที่ไดเห็น จะทํา
อะไรไดบาง แซนดี้หันมามองผม ผมรูวาเธอมี
ความคิดอยางอื่น ผมพูดวา 

 
 “Do what you choose.” 
 

 
 “ทําอยางที่เจาคิดวาดีแลวเถอะ” 

 
 She was up and facing toward the 
queen in a moment. She indicated me, and said: 
 

 
 เธอลุกขึ้นและเดินไปหยุดตอหนาพระราชินี
พรอมกับชี้มาที่ผมและกลาววา 

 
 “Madame, he saith this may not be. 
Recall the commandment, or he will dissolve the 
castle and it shall vanish away like the instable 
fabric of a dream!” 
 

 
 “พระนาง นายทานกลาววาจะเปนเชนนั้น
มิได ขอทรงยกเลิกคําสั่ง มิเชนนั้นนายทานจะเสกให
ปราสาทมลายหายไปไมตางกับเสนใยแหงความฝนที่
ไมมั่นคง!” 

 
 Confound it, what a crazy contract to 
pledge a person to! What if the queen— 
 

 
 ใหตายสิ ทําลายปราสาท คําปฏิญาณบา
อะไร! จะเกิดอะไรขึ้นถาหากพระนาง 

 
 But my consternation subsided there, 
and my panic passed off; for the queen, all in a 
collapse, made no show of resistance but gave a 
countermanding sign and sunk into her seat. 

 
 แตอาการขวัญเสียของผมคลายลง และ
ความตื่นตระหนกของผมหมดไป เพราะพระนางทรง
ถึงกับทรุดลงไป ไมมีทีทาขัดขืน กลับทรงสงสัญญาณ
ยกเลิกคําสั่งและทรงทรุดตัวลงนั่งบนเกาอี้ เมื่อทรงนั่ง
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When she reached it she was sober. So were 
many of the others. The assemblage rose, 
whiffed ceremony to the winds, and rushed for 
the door like a mob, overturning chairs, 
smashing crockery, tugging, struggling, 
shouldering, crowding—anything to get out 
before I should change my mind and puff the 
castle into the measureless dim vacancies of 
space. Well, well, well, they were a superstitious 
lot. It is all a body can do to conceive of it. 
 

ลงแลวก็คอยมีสติ เชนเดียวกับคนอื่นๆ อีกหลายคน 
แขกในงานเลี้ยงลุกขึ้น กอนจะทําใหงานเล้ียงหายวับ
ไปกับสายลม เพราะพวกเขาพากันวิ่งหัวซุกหัวซุน
เพียงใหออกไปพนจากประตู  ทั้งชนเกาอี้ลม เหยียบ
ย่ําเครื่องดินเผาแตกละเอียด เบียดเสียด ฉุดกระชาก 
แตก็ยังตองกระเสือกกระสนแทรกตัวออกไป กอนที่
ผมจะเปล่ียนใจเสกใหปราสาทอันตรธานไปกับความ
มดืมิด  พับผาสิ ใหตายเถอะ คนพวกนี้เชื่อเรื่องงม
งายเสียจริงๆ ทั้งหมดนี้ก็พอจะทําใหนึกภาพออกแลว 

 
 The poor queen was so scared and 
humbled that she was even afraid to hang the 
composer without first consulting me. I was very 
sorry for her—indeed any one would have been, 
for she was really suffering; so I was willing to 
do anything that was reasonable, and had no 
desire to carry things to wanton extremities. I 
therefore considered the matter thoughtfully, and 
ended by having the musicians ordered into our 
presence to play that Sweet Bye and Bye again, 
which they did. Then I saw that she was right, 
and gave her permission to hang the whole 
band. This little relaxation of sternness had a 
good effect upon the queen. A statesman gains 
little by the arbitrary exercise of ironclad authority 
upon all occasions that offer, for this wounds the 
just pride of his subordinates, and thus tends to 
undermine his strength. A little concession, now 
and then, where it can do no harm, is the wiser 
policy. 
 

 
 ราชินีผูนาสงสารหวาดกลัวมากถึงขนาด
กลัวที่จะแขวนคอนักแตงเพลงโดยไมปรึกษาผมกอน 
ผมรูสึกสงสารพระองคมาก ใครๆ ก็คงรูสึกเหมือนกัน 
เพราะพระองคกําลังเปนทุกขอยางมาก ผมเลยยอม
ทําทุกอยางที่มีเหตุผล และไมคิดที่จะทําอะไรรุนแรง
เกินไป ดังนั้นผมจึงครุนคิดพิจารณาเรื่องราวอยางถ่ี
ถวน สุดทายผมกส่ั็งใหนักดนตรีเลนเพลงสวีทบาย
แอนดบายอีกครั้งตอหนาเรา พวกเขาก็เลนใหฟง และ
ผมก็เห็นวาพระนางทรงทําถูกแลว และอนุญาตให
พระนางแขวนคอนักดนตรีทั้งวง การโอนออนผอน
ตามเล็กๆ นอยๆ นี้ สงผลดีตอองคราชินี ผูนําของ
ชาติไดประโยชนนอยมากจากการแสดงอํานาจอัน
เครงครัดตามอารมณในทุกโอกาสที่เปนไปได เพราะ
มันทํารายศักดิ์ศรีของผูใตบังคับบัญชา และยังอาจบั่น
ทอนความแขง็แกรงของตัวเองอีกดวย การยินยอม
บางเปนครั้งคราวในกรณีที่ไมเสียหายอะไร เปน
แนวทางที่ดีกวา 

 
 Now that the queen was at ease in her 
mind once more, and measurably happy, her 
wine naturally began to assert itself again, and it 
got a little the start of her. I mean it set her 

 
 ขณะนี้เมื่อพระนางทรงสบายพระทัยขึ้นอีก
ครั้ง และทรงพระสําราญ ไวนที่ทรงดื่มไปจึงเริ่มออก
ฤทธิ์อีกครั้ง และมีอํานาจเหนือพระนางเล็กนอย ซึ่ง
ผมหมายถึงมันทําใหเสียงของพระนางกลับออนหวาน



 

 

87

ตนฉบับ บทแปล 
music going—her silver bell of a tongue. Dear 
me, she was a master talker. It would not 
become me to suggest that it was pretty late and 
that I was a tired man and very sleepy. I wished 
I had gone off to bed when I had the chance. 
Now I must stick it out; there was no other way. 
So she tinkled along and along, in the otherwise 
profound and ghostly hush of the sleeping castle, 
until by and by there came, as if from deep down 
under us, a faraway sound, as of a muffled 
shriek—with an expression of agony about it that 
made my flesh crawl. The queen stopped, and 
her eyes lighted with pleasure; she titled her 
graceful head as a bird does when it listens. The 
sound bored its way up through the stillness 
again. 
 

ดังระฆังเงินอีกครั้ง ใหตายเถอะ พระนางเปนยอดนัก
พูดจริงๆ มันอาจจะไมสมกับเปนผมที่จะบอกวามัน
ดึกมากแลว ผมเหนื่อยและงวงมาก ผมหวังวาจะได
นอนเมื่อมีโอกาส ตอนน้ีผมตองยอมบอกเสียแลว ไม
มีทางอื่น ขณะท่ีพระนางมอรแกนทรงพูดคุยดวยเสียง
อันไพเราะทามกลางความเงียบสงัดจนนาขนลุกใน
ปราสาทที่กําลังหลับไหล กม็ีเสียงรองโหยหวนดังแวว
มาราวกับมาจากที่ลึกลงไปจากที่เรายืนอยู เปนเสียง
ที่มาจากที่ไกลออกไป ฟงดูคลายกับเสียงกรีดรองที่
ถูกอุดไว เสียงนั้นแสดงถึงความเจ็บปวดมากจนทําให
ผมขนลุก พระนางมอรแกนทรงหยุดพูด พระเนตร
วาวขึ้นดวยความพอพระทัย ทรงเอียงคอฟงอยางสงา
งามราวกับนกเวลาเงี่ยหูฟง เสียงนั้นดังแหวกความ
เงียบขึ้นอีกครั้ง 

 
 “What is it?” I said. 
 

 
 “เสียงอะไรกัน” ผมถาม 

 
 “It is truly a stubborn soul, and endureth 
long. It is many hours now. 

 
 “ชางดื้อดานและทนทายาทเสียจริงๆ นี่ก็
หลายชั่วยามแลว”  

 
 “Endureth what?” 
 

 
 “ทนตออะไรหรือ” 

 
 “The rack. Come—ye shall see a blithe 
sight. An he yield not his secret now, ye shall 
see him torn asunder.” 
 

 
 “เครื่องทรมาน มาเถิด ทานนาจะไดเห็น
ภาพอันนาชม มันไมยอมเผยความลับ ทานควรจะได
เห็นมันถูกฉีกเปนชิ้นเล็กชิ้นนอย” 

 
 What a silky smooth hellion she was; 
and so composed and serene, when the cords 
all down my legs were hurting in sympathy with 
that man’ pain. Conducted by mailed guards 
bearing flaring torches, we tramped along 

 
 พระนางมอรแกนชางเปนมารรายที่นุมนวล 
ออนหวานเสียจริง อีกทั้งยังสุขุมและเยือกเย็น ขณะที่
เสนเอ็นทั่วขาของผมปวดระบมดวยความรูสึกเห็นใจ
ชายผูนั้น ทหารยามสวมเสื้อเกราะถือคบไฟลุกโชน
เดินนําเราลงไปตามทางเชื่อมตึกซึ่งมีเสียงฝเทาดัง
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echoing corridors, and down stone stairways 
dank and dripping, and smelling of mold and 
ages of imprisoned night—a chill, uncanny 
journey and a long one, and not made the 
shorter or the cheerier by the sorceress’ talk, 
which was about this sufferer and his crime. He 
had been accused by an anonymous informer, of 
having killed a stag in the royal preserves. I 
said— 
 

กอง และลงไปตามบันไดหินชื้นแฉะ เสียงน้ําหยด 
และกล่ินเชื้อราคละคลุง ใหความรูสึกของที่คุมขัง
เกาแก นับเปนการเดินทางที่หนาวเยือก ล้ีลับ และ
ยาวนาน เสียงกังวานหวานของแมมดสาวก็ไมทําให
เสนทางสั้นขึ้น หรือการเดินทางนาสนุกขึ้น เพราะคํา
สนทนานั้นเกี่ยวของกับความทุกขทรมานของชาย
นักโทษ และอาชญากรรมที่เขากอ ชายผูนี้ถูก
กลาวโทษโดยผูแจงความนิรนามวาเขาฆากวางใน
เขตสงวนของราชสํานัก ผมจึงออกความเห็นวา 
 

 
 “Anonymous testimony isn’t just the 
right thing, your Highness. It were fairer to 
confront the accused with the accuser.” 
 

 
 “การใหการโดยไมเปดเผยชื่อไมถูกตองเลย
ฝาบาท ตองใหผูถูกกลาวหาไดเผชิญหนากับผูที่
กลาวหาเขาสิถึงจะยุติธรรม” 

 
 “I had not thought of that, it being but of 
small consequence. But an I would, I could not, 
for that the accuser came masked by night, and 
told the forester, and straightway got him hence 
again, and so the forester knoweth him not.” 

 
 “เราก็ไมเคยคิดถึงเรื่องนี้ เพราะมันเปน
เพียงเรื่องเล็กนอย แตถึงเราจะคิดเราก็ทําไมได 
เพราะผูกลาวหาผูนั้นสวมหนากากเขามาแจงตอเจา
พนักงานดูแลปาในยามค่ํา และชายผูนี้หลบหนีไป
โดยพลัน เจาพนักงานปาไมเองก็หารูไมวาเขาเปน
ผูใด” 

 
 “Then is this Unknown the only person 
who saw the stag killed?” 
 

 
 “ง้ันก็มีแตชายนิรนามคนนี้คนเดียวที่เห็น
กวางถูกฆาเหรอ” 

 
 “Marry, no man saw the killing, but this 
Unknown saw this hardy wretch near to the spot 
where the stag lay, and came with right loyal 
zeal and betrayed him to the forester.” 
 

 
  “ตามความเปนจริง ไมมีผูใดเห็นการฆา 
หากแตชายนิรนามเห็นเจาคนโสโครกอยูใกลกับที่ที่
กวางตาย และรีบเขามาดวยความมุงมั่นภักดีและเปด
โปงมันตอเจาพนักงานปาไม” 

 
 “So the Unknown was near the dead 
stag, too? Isn’t it just possible that he did the 
killing himself? His loyal zeal—in a mask—looks 
just a shade suspicious. But what is your 

 
 “ง้ันชายนิรนามก็อยูใกลกับที่กวางตาย
เหมือนกันสิ มันก็อาจเปนไปไดที่เขาจะเปนคนฆา
กวางเสียเองไมใชเหรอ ความมุงมั่นภักดี แตสวม
หนากาก ทําใหเขานาสงสัย แตทําไมพระองคตอง
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Highness’ idea for racking the prisoner? Where 
is the profit?” 
 

ทรมานนักโทษผูนี้ จะเปนประโยชนอะไร” 
 

 
 “He will not confess, else; and then 
were his soul lost. For his crime his life is 
forfeited by the law—and of a surety will I see 
that he payeth it—but it were peril to my own 
soul to let him die unconfessed and unabsolved. 
Nay, I were a fool to fling me into hell for his 
accommodation.” 
 

 
 “หากไมทําเชนนี้ มันไมยอมรับสารภาพ 
และจากนั้นวิญญาณของมันจะหลงทางไป เพราะ
อาชญากรรมที่กอ มันจึงถูกจองจําตามกฎหมาย และ
พวกเราจะไดเห็นมันชดใชแนนอน แตมันก็เปน
ผลรายตอวิญญาณของเรา ดวยวามันจะตายโดย
ไมไดสารภาพ และไมไดรับการใหอภัย ไมเพียง
เทานั้น เราชางโงนักที่จะเหวี่ยงตัวเองลงนรก เพราะ
มัวหวงมัน” 
 

 
 “But, your Highness, suppose he has 
nothing to confess?” 
 

 
 “แตฝาบาท หากเขาไมมีอะไรใหสารภาพ
ละ” 

 
 “As to that, we shall see, anon. An I 
rack him to death and he confess not, it will 
peradventure show that he had indeed naught to 
confess—ye will grant that that is sooth? Then 
shall I not be damned for an unconfessed man 
that had naught to confess—wherefore, I shall 
be safe.” 
 

 
 “เร่ืองนั้นไมชาพวกเราก็จะไดรู เราทรมาน
มันปางตาย แตมันไมยอมปริปาก อาจเปนเพราะมัน
ไมมีอะไรจะสารภาพ ทานคิดวาเปนเชนนั้นหรือ ถา
เชนนั้น เราก็ไมตองบาป เพราะชายปากแข็งผูนี้ไมมี
อะไรตองสารภาพ ตัวเราก็ปลอดภัย” 

 
 It was the stubborn unreasoning of the 
time. It was useless to argue with her. 
Arguments have no chance against petrified 
training; they wear it as little as the waves wear 
a cliff. And her training was everybody’s. The 
brightest intellect in the land would not have 
been able to see that her position was defective. 
 

 
 นี่แหละความคิดเขาขางตัวเองแบบไร
เหตุผลของคนในยุคนี้ ไมมีประโยชนอะไรที่จะไป
โตเถียงกับพระองค ถึงจะเถียงไปก็ไมมีทางชนะผูที่
ไดรับการบมเพาะมาอยางทึ่มทื่อ การจะเปลี่ยนแปลง
มันใชเวลานานพอๆ กับท่ีคล่ืนจะเซาะหนาผา และ
การบมเพาะของพระองคก็ไมตางกับคนอื่นๆ ผูที่
ฉลาดปราดเปรื่องที่สุดในแผนดินคงไมมีทางเห็นวา
ส่ิงที่ทําผิดแปลกแตอยางใด  
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 As we entered the rack cell I caught a 
picture that will not go from me; I wish it would. 
A native young giant of thirty or thereabouts, lay 
stretched upon the frame on his back, with his 
wrists and ankles tied to ropes which led over 
windlasses at either end. There was no color in 
him; his features were contorted and set, and 
sweat drops stood upon his forehead. A priest 
bent over him on each side; the executioner 
stood by; guards were on duty; smoking torches 
stood in sockets along the walls; in a corner 
crouched a poor young creature, her face drawn 
with anguish, a half-wild and hunted look in her 
eyes, and in her lap lay a little child asleep. Just 
as we stepped across the threshold the 
executioner gave his machine a slight turn, 
which wrung a cry from both the prisoner and 
the woman; but I shouted and the executioner 
released the strain without waiting to see who 
spoke. I could not let this horror go on; it would 
have killed me to see it, I asked the queen to let 
me clear the place and speak to the prisoner 
privately; and when she was going to object I 
spoke in a low voice and said I did not want to 
make a scene before her servants, but I must 
have my way; for I was King Arthur’s 
representative, and was speaking in his name. 
She saw she had to yield. I asked her to 
endorse me to these people, and then leave me. 
It was not pleasant for her, but she took the pill; 
and even went further than I was meaning to 
require. I only wanted the backing of her own 
authority; but she said— 
 

 
 เมื่อเราเขาสูหองทรมานผมก็เห็นภาพซึ่งไม
มีทางหายไปจากความทรงจํา ผมหวังวาภาพนั้นจะ
หายไป ชายรางใหญอายุประมาณ 30 ป ถูกจับขึงอยู
บนแผนไมกระดาน ขอมือและขอเทาของเขาถูกมัด
ดวยเชือก และแตละขางผูกโยงไวกับกวานอีกทีหนึ่ง 
ตัวของเขาขาวซีด ใบหนาบิดเบ้ียวและแข็งเกร็ง มี
หยาดเหงื่ออยูตามหนาผาก พระ 2 รูป โนมตัวลงขาง
ซายและขวาของเขา  ใกลกันนั้นมีเพชฌฆาตยืนรอ
อยู ขณะที่ทหารยามตางยืนประจําตําแหนง คบไฟ
ตั้งอยูในชองตลอดผนังถํ้า ในมุมหนึ่งของถํ้ามีรางของ
หญิงสาวนั่งคุดคูอยู ใบหนาของเธอซีดเซียวดวย
ความเจ็บปวด ดวงตามีแววของความหวาดกลัวกึ่ง
รอนรน บนตักของเธอมีเด็กตัวนอยหลับอยู ทันทีที่
เราขามธรณีประตู เพชฌฆาตก็ขันกวานเล็กนอย ทํา
ใหทั้งนักโทษและหญิงผูนั้นสงเสียงรองขึ้น แตผม
ตะโกนสั่งใหหยุด และเพชฌฆาตก็ปลอยกวานโดยไม
รอดูดวยซ้ําวาใครเปนคนสั่ง ผมปลอยใหความ
โหดรายนี้ดําเนินตอไปไมได ผมคงตายหากไดเห็น 
ผมขอใหพระนางมอรแกนทรงสั่งใหทหารออกไปให
หมดเพ่ือท่ีผมจะไดคุยกับชายนักโทษตามลําพัง และ
เมื่อพระนางกําลังจะทรงปฏิเสธ ผมพูดเบาๆ วา ผม
ไมตองการใหเกิดเรื่องราวใหญโตตอหนาคนของ
พระองค แตผมก็ตองไดอยางที่ขอ เพราะผมคือ
ผูแทนพระองคของกษัตริยอารเธอร และออกคําสั่งใน
นามของพระองค พระนางมอรแกนทรงเห็นวาตอง
ยินยอม ผมขอใหทรงรับรองผมกับคนพวกนี้ และ
เสด็จไปเสียจากที่นี่ ส่ิงที่ผมขอทําใหไมพอพระทัย แต
ก็ตองทรงกล้ํากลืน ซ้ํายังทรงทํามากกวาที่ผมตั้งใจจะ
ขอ ผมแคตองการการสนับสนุนจากพระองค แตพระ
นางมอรแกนกลับทรงบัญชาวา— 

 
 “Ye will do in all things as this lord shall 
command. It is The Boss.” 

 
 “พวกเจาตองทําทุกอยางตามที่ทานผูนี้ส่ัง 
เพราะทานคือนายใหญ” 
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 It was certainly a good word to conjure 
with: you could see it by the squirming of these 
rats. The queen’s guards fell into line, and she 
and they marched away, with their torchbearers, 
and woke the echoes of the cavernous tunnels 
with the measured beat of their retreating 
footfalls. I had the prisoner taken from the rack 
and placed upon his bed, and medicaments 
applied to his hurts, and wine given him to drink. 
The woman crept near and looked on, eagerly, 
lovingly, but timorously—like one who fears a 
repulse; indeed, she tried furtively to touch the 
man’s forehead, and jumped back, the picture of 
fright, when I turned unconsciously toward her. It 
was pitiful to see. 
 

 
 เปนคําพูดที่มีอํานาจเวทมนตรอยางแนแท  
คุณจะเห็นไดจากการที่พวกหนูทั้งหลายเหลานี้พากัน
วิ่งพลาน เหลาทหารรีบเขามาต้ังแถว และพระนาง
มอรแกนเสด็จออกไปพรอมกับพวกทหารและผูถือคบ
ไฟ เสียงฝเทาดังกึกกองไปทั่วทั้งโพรงถํ้า กอนที่จะ
คอยๆ เลือนหายไป ผมส่ังใหปลอยนักโทษออกจาก
เครื่องทรมาน ใหวางเขาไวบนที่นอน ใหทายาสมาน
แผล และใหหาไวนใหเขาดื่ม หญิงสาวคอยๆ ขยับ
เขามาใกล และเงยหนามองอยางกระตือรือรนและรัก
ใคร แตก็ยังมีความหวาดกลัวอยู เชนเดียวกับผูที่กลัว
จะถูกปฎิเสธ แนนอน เธอพยายามจะสัมผัสหนาผาก
ของชายนักโทษอยางกลาๆ กลัวๆ  และสะดุงหนี  
แสดงความตกใจกลัว เมื่อผมหันไปหาโดยไมรูตัว 
ชางนาเวทนาจริงๆ ที่ไดเห็น  

 
 “Lord,” I said, “stroke him, lass, if you 
want to. Do anything you’re a mind to; don’t 
mind me.” 
 

 
 “เอาเถอะ” ผมพูด “แมสาวนอย หากเจา
อยากสัมผัสตัวเขาก็เขามาเถอะ ทําตามที่เจาตองการ 
ไมตองกลัวขาหรอก”  

 
 Why, her eyes were as grateful as an 
animal’s, when you do it a kindness that it 
understands. The baby was out of her way and 
she had her cheek against the man’s in a 
minute, and her hands fondling his hair, and her 
happy tears running down. The man revived, and 
caressed his wife with his eyes, which was all he 
could do. I judged I might clear the den, now, 
and I did; cleared it of all but the family and 
myself. Then I said— 
 

 
 แววตาของเธอแสดงความขอบคุณ
เชนเดียวกับแววตาของสัตว เมื่อคุณแสดงความ
เมตตาตอมันและมันรับรูได เด็กพนไปจากทางของ
เธอแลว เธอแนบแกมของตัวเองกับแกมของนักโทษ
อยางรวดเร็ว จากนั้นจึงลูบผมของเขาอยางรักใคร 
น้ําตาแหงความปติของเธอไหลรินออกมา ชาย
นักโทษฟนขึ้น และใชสายตาของเขาโอบกอดภรรยา
ไว ซึ่งนั่นคือท้ังหมดที่เขาทําได ผมไดตกลงใจวาจะ
ส่ังใหคนอื่นๆ ที่เหลือออกไปจากโพรงเล็กๆ นี้ 
ในตอนนี้ และผมก็ทําตามนั้นผมส่ังใหทุกคนออกไป
จากหอง เหลือเพียงผมและครอบครัวนี้ จากนั้นผมก็
พูดวา  
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 “Now my friend, tell me your side of this 
matter; I know the other side.” 
 

  
 “เอาละ ขาอยากฟงเรื่องราวจากเจาบาง ขา
ไดฟงเรื่องจากพระนางแลว” 
 

 
 The man moved his head in a sign of 
refusal. But the woman looked pleased—as it 
seemed to me—pleased with my suggestion. I 
went on: 
 

 
 ชายนักโทษสายหนาแสดงการปฎิเสธ แต
หญิงสาวดูจะยินดี เทาที่ผมเห็น ยินดีกับคําพูดของ
ผม ผมจึงถามตอ 

 
 “You know of me?” 
 

  
 “เจารูจักขารึเปลา” 

 
 “Yes. All do, in Arthur’s realms.” 
 

 
 “ขอรับ ทุกคนในอาณาจักรของกษัตริยอาร
เธอรตางรูจักทาน” 
 

 
 “If my reputation has come to you right 
and straight, you should not be afraid to speak.” 
 

 
 “ถาหากชื่อเสียงของขาที่เจาไดยินมา
ถูกตองและไมถูกบิดเบือน เจาก็ไมเห็นจะตองกลัวที่
จะเลาเรื่องใหขาฟง” 
 

 
 The woman broke in, eagerly: 
 

 
 หญิงสาวพูดแทรกอยางรอนรน  

 
 “Ah, fair my lord, do thou persuade him! 
Thou canst an thou wilt. Ah, he suffereth so; and 
it is for me—for me! And how can I bear it? I 
would I might see him die—a sweet, swift death; 
oh, my Hugo, I cannot bear this one!” 

 
 “นายทานเจาคะ ไดโปรดเกลี่ยกลอมเขา
ดวย นายทานทําไดหากนายทานจะทํา เขาทน
ทรมานมามากแลว และเขาทําไปทั้งหมดก็เพ่ือขา 
เพ่ือขา! แลวขาจะทนอยูไดอยางไร หากเปนไปได ขา
อยากเห็นเขาตาย ความตายอันออนหวานและ
รวดเร็ว ฮิวโกที่รัก ขาทนเห็นเจาตายแบบนี้ไมได!” 
 

 
 And she fell to sobbing and groveling 
about my feet, and still imploring. Imploring 
what? The man’s death? I could not quite get the 

 
 แลวเธอก็ทิ้งตัวลงร่ําไหและหมอบลงวิงวอน
แทบแทาของผม และยังคงรองขอ ขออะไรนะเหรอ 
ความตายของชายคนนี้หรือ ผมไมเขาใจใน
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bearings of the thing. But Hugo interrupted her 
and said— 
 

สถานการณตางๆ นัก แตฮิวโกก็พูดขัดขึ้นมาวา 

 
 “Peace! Ye wit not what ye ask. Shall I 
starve whom I love, to win a gentle death? I 
wend thou knewest me better.” 
 

 
 “ เงียบเถิด! เจาไมรูดอกวาเจาขออะไร จะ
ใหขาปลอยใหคนที่ขารักตองหิวโหย แลวตัวเองได
พบความตายที่ออนโยนเชนนั้นหรือ ขาคิดวาเจารูจัก
ขาดีกวานี้” 
 

 
 “Well,” I said, “I can’t quite make this 
out. It is a puzzle. Now—“ 
 

 
 “หยุดเถอะ” ผมพูด “ขาสับสนไปหมดแลว 
เอาละ...” 

 
 “Ah, dear my lord, an ye will but 
persuade him! Consider how these his tortures 
wound me! Oh, and he will not speak—whereas, 
the healing, the solace that lie in a blessed swift 
death—” 
 

 
 “นายทานเจาคะ ไดโปรดเกลี้ยกลอมเขา
ดวย! โปรดพิจารณาดูวาการทรมานเหลานี้ทํารายขา
เชนไร! แตแลวเขากลับไมยอมพูด ทั้งๆ ที่ ความตาย
เทานั้นที่จะรักษาและประโลมใจเขาได” 

 
 “What are you maundering about? He’s 
going out from here a free man and whole—he’s 
not going to die.” 
 

 
 “เจากําลังพูดเพอเจออะไร เขาจะไดออกไป
จากที่นี่อยางคนที่เปนอิสระและแบบมีชีวิต เขาจะไม
ตาย” 

 
 The man’s white face lit up, and the 
woman flung herself at me in a most surprising 
explosion of joy, and cried out— 
 

 
 ใบหนาอันซีดขาวของนักโทษดูสวางสดใส
ขึ้นมาทันที หญิงสาวโผเขามาหาผมดวยความปล้ืม
ปติเปนลนพนอยางประหลาดใจและรองออกมาวา 
 

 
 “He is saved—for it is the king’s word 
by the mouth of the king’s servant— Arthur, the 
king whose word is gold!” 

 
 “เขารอดตายแลว ดวยนี่คือคํามั่นของ
กษัตริย จากปากของขารับใชในกษัตริยอารเธอร 
กษัตริยผูทรงวาจาสัตย” 
 

 
 “Well, then you do believe I can be 

 
 “ง้ันเจาก็เชื่อวาไวใจขาไดแลวซินะ ทําไม
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trusted, after all. Why didn’t you before?” 
 

กอนหนานี้เจาไมเชื่อละ” 

 
 “Who doubted? Not I, indeed; and not 
she.” 
 

 
 “ใครกันไมเชื่อทาน ไมใชขาอยางแนนอน 
และก็ไมใชนาง” 

 
 “Well, why wouldn’t you tell me your 
story, then?” 

 
 “ง้ันทําไมเจาจึงไมเลาเรื่องของเจาใหขาฟง” 
 

 
 “Ye had made no promise; else had it 
been otherwise.” 

 
 “นายทานยังไมไดใหสัญญา ไมเชนนั้นขาก็
จะเลาใหทานฟงไปแลว” 
 

 
 “I see, I see...And yet I believe I don’t 
quite see, after all. You stood the torture and 
refused to confess; which shows plain enough to 
even the dullest understanding that you had 
nothing to confess—” 
 

 
 “เขาใจละ ขาเขาใจแลว แตนั่นหละขาก็ยัง
ไมคอยแนใจอยูดี เจาทนการทรมานและไมยอมรับ
สารภาพ แสดงใหเห็นอยางชัดแจง แมแตคนที่โงที่สุด
ก็คงคิดวาเจาไมมีอะไรตองสารภาพ” 

 
 “I, my lord? How so? It was I that killed 
the deer!” 
 

  
 “ขาหรือนายทาน จะเปนเชนนั้นไดอยางไร 
ในเมื่อเปนขาเองที่ฆากวางตัวนั้น!” 

 
 “You did? Oh, dear, this is the most 
mixed-up business that ever—” 
 

 
 “เจาเปนคนทําง้ันเหรอ ใหตายสิ ชางเปน
เร่ืองที่สับสนที่สุดเทาที่เคย..” 
 

 
 “Dear Lord, I begged him on my knees 
to confess, but—” 
 

 
 “นายทานเจาคะ ขาไดคุกเขาขอรองใหเขา
รับสารภาพ แต..” 

 
 “You did! It gets thicker and thicker. 
What did you want him to do that for?” 
 

 
 “เจาขอรองเขางั้นเหรอ เร่ืองมันชักจะยุง
เหยิงเขาไปทุกทีแลว เจาจะใหเขารับสารภาพไป
ทําไม” 
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 “Sith it would bring him a quick death 
and save him all this cruel pain.” 
 

 
 “เพราะนั่นจะทําใหเขาไดตายอยางรวดเร็ว
และไมตองทรมานกับความเจ็บปวดอันโหดราย
ทั้งหมดนี้” 
 

 
 “Well—yes, there is reason in that. But 
he didn’t want the quick death.” 
 

 
           “ใช มนัก็มีเหตุผล แตเขาไมอยากตายอยาง
รวดเร็ว” 

 
 “He? Why, Of a surety he did.” 
 

 
           “เขานะหรือ ไมดอก เขาตองการเชนนั้น
แนๆ” 
 

 
 “Well, then, why in the world didn’t he 
confess?” 

 
 “ง้ันแลวทําไมเขาไมรับสารภาพ” 
 
 

  
 “Ah, sweet sir, and leave my wife and 
chick without bread and shelter?” 
 

  
 “นายทานผูเมตตา แลวจะใหขาทิ้งภรรยา
และลูกใหอดอยากและไรบานหรือขอรับ” 

 
 “Oh, heart of gold, now I see it! The 
bitter law takes the convicted man’s estate and 
beggars his widow and his orphans. They could 
torture you to death, but without conviction or 
confession they could not rob your wife and 
baby. You stood by them like a man; and you—
true wife and true woman that you are—you 
would have bought him release from torture at 
cost to yourself of slow starvation and death—
well, it humbles a body to think what your sex 
can do when it comes to self-sacrifice. I’ll book 
you both for my colony; you’ll like it there; it’s a 
Factory where I’m going to turn groping and 
grubbing automata into men.” 
 

 
 “เจานี่น้ําใจงามจริงๆ ทีนี้ขาก็เขาใจแลว 
กฎหมายอันโหดรายริบเอาที่ดินของนักโทษไป ทิ้งให
ลูกเมียอดอยาก พวกเขาจะทรมานเจาจนตาย แต
เพราะไมมีความผิดหรือคําสารภาพ พวกเขาก็จะปลน
ลูกเมียของเจาไมได เจายืนหยัดตอสูเพ่ือลูกเมียสม
กับเปนลูกผูชาย สวนเจา ก็เปนคูชีวิตและหญิงที่
ซื่อสัตย เจาเลือกที่จะปลดปลอยเขาจากทัณฑทรมาน 
โดยที่เจาเองจะตองอดอยากและตายอยางชาๆ มัน
ทําใหผูคนตองยอมนับถือผูหญิงในเรื่องความเสียสละ 
ขาจะใหเจาทั้งสองไปอยูในเขตของขา เจาจะตองชอบ 
เพราะที่นั่นคือโรงฝกที่ขาจะฝกพวกแรงงานท่ีทํางาน
อยางซังกะตายซึ่งกําลังคลําทางและแสวงหาใหเปน
มนุษยที่มีความคิด”  
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CHAPTER XLIII 
The Battle of the Sand Belt 

 
 

 In Merlin’s Cave—Clarence and I and 
fifty-two fresh bright, well-educated, clean-
minded young British boys. At dawn I sent an 
order to the factories and to all our great works 
to stop operations and remove all life to a safe 
distance, as everything was going to be blown 
up by secret mines, “and no telling at what 
moment—therefore, vacate at once.” These 
people knew me, and had confidence in my 
word. They would clear out without waiting to 
part their hair, and I could take my own time 
about the explosion. You couldn’t hire one of 
them to go back during the century, if the 
explosion was still impending. 

 

 
บทที่ 43 

ศึกเนินทราย 
 
 
 แคลเรนซและผมรวมท้ังเด็กหนุมอังกฤษที่
ไดรับการศึกษาอยางดีและจิตใจยังสะอาด 52 คน อยู
ในถํ้าของเมอรลิน ตอนรุงสางผมสงคําสั่งไปยัง
โรงงานและกิจการอันยิ่งใหญทั้งหมดของเราใหหยุด
ดําเนินการ และเคล่ือนยายทุกชีวิตออกไปยังที่
ปลอดภัยที่อยูไกลออกไป เพราะทุกอยางจะถูกระเบิด
โดยกับระเบิดที่ซอนไว “และไมแจงวาเมื่อใด ฉะนั้นจง
อพยพออกไปทันที” คนพวกนี้รูจักผม และมั่นใจใน
คําพูดของผม พวกเขาจะขนทุกอยางออกไปโดยไม
หยุดรอแมกระทั่งจะแสกผม และผมจะไดใชเวลาเรื่อง
การระเบิดโดยไมตองรีบเรง คุณไมสามารถจางคนใด
คนหนึ่งในกลุมพวกเขาใหกลับไประหวางศตวรรษนี้ 
หากระเบิดยังคงกําลังจะถูกจุด  

 
 We had a week of waiting. It was not 
dull for me, because I was writing all the time. 
During the first three days, I finished turning my 
old diary into this narrative form; it only required 
a chapter or so to bring it down to date. The rest 
of the week I took up in writing letters to my wife. 
It was always my habit to write to Sandy every 
day, whenever we were separate, and now I 
kept up the habit for love of it, and of her, 
though I couldn’t do anything with the letters, of 
course, after I had written them. But it put in the 
time, you see, and was almost like talking; it was 
almost as if I was saying, “Sandy, if you and 
Hello-Central were here in the cave, instead of 

  
 เรามีเวลารอ 1 สัปดาห  สําหรับผมมันไมนา
เบ่ือ เพราะผมเขียนตลอดเวลา ในชวงเวลา 3 วันแรก
ผมเรียบเรียงบันทึกเกาของตัวเองใหเปนรูปแบบการ
เลาเรื่องนี้จนเสร็จ เหลือแคอีก 1 หรือ 2 บทก็จะทัน
กับเวลาปจจุบัน เวลาที่เหลือในชวงสัปดาหผมใชไป
กับการเขียนจดหมายถึงภรรยาของผม ตามปกติก็
เปนกิจวัตรของผมอยูแลวที่จะเขียนจดหมายไปหา
แซนดี้ทุกวันเมื่อเราตองแยกจากกัน และตอนนี้ผม
ยังคงรักษากิจวัตรนั้นเอาไว เพราะความรักในกิจวัตร
นั้นและความรักในตัวเธอ แมวาผมจะทําอะไรกบั
จดหมายไมได   แนนอน หลังจากที่เขียนแลว แตมัน
ไดฆาเวลา คุณก็รู และยังเหมือนกับการพูดคุย มัน
เกือบจะเหมือนกับวาผมกําลังพูดวา “แซนดี้ หากเธอ 
และฮัลโหล-เซ็นทรัลอยูที่ถํ้านี้ดวย แทนที่จะเปนแค
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only your photographs, what good times we 
could have!” And then, you know, I could 
imagine the baby goo-gooing something out in 
reply, with its fists in its mouth and itself 
stretched across its mother’s lap on its back, and 
she a-laughing and admiring and worshiping, 
and now and then tickling under the baby’s chin 
to set it cackling, and then maybe throwing in a 
word of answer to me herself—and so on and so 
on—well, don’t you know, I could sit there in the 
cave with my pen, and keep it up, that way, by 
the hour with them. Why, it was almost like 
having us all together again. 
 

ภาพถาย เราคงจะมีความสุขมาก!” และผมคงจะ
สามารถนึกภาพลูกสงเสียงออแอตอบบางอยาง
กลับมา พรอมกับอมกําปนในปาก ขณะนอนอยูบน
ตักของแม แซนด้ีเองก็หัวเราะ ชื่นชม บูชา และจั๊กจี้ที่
คางของลูกครั้งแลวครั้งเลาเพ่ือทําใหลูกหัวเราะ
เอ๊ิกอาก และบางทีเธออาจจะพูดตอบผมมาเอง และ
อื่นๆ อีกสารพัด คุณคงไมรูวาผมสามารถนั่งอยูตรง
นั้นในถ้ําพรอมกับมือจับปากกาและเขียนไปไดเร่ือยๆ 
อยูอยางนั้น เฮอ มันทําใหรูสึกเหมือนครอบครัวของ
เราอยูดวยกันอีกครั้ง 

 
 I had spies out, every night, of course, 
to get news. Every report made things look more 
and more impressive. The hosts were gathering, 
gathering; down all the roads and paths of 
England the knights were riding, and priests rode 
with them, to hearten these original Crusaders, 
this being the Church’s war. All the nobilities, big 
and little, were on their way, and all the gentry. 
This was all as was expected. We should  thin 
out this sort of folk to such a degree that the 
people would have nothing to do but just step to 
the front with their republic and— 
 

 
 ผมสงสายลับออกไปทุกคืน แนนอน เพ่ือหา
ขาว ทุกๆ รายงานขาวทําใหอะไรๆ ดูนาประทับใจ
ยิ่งขึ้นทุกครั้ง กองทัพเริ่มรวบรวมกําลังพลมากขึ้น
เร่ือยๆ ตามถนนหนทางและทางสัญจรทั่วอังกฤษมี
อัศวินขี่มาออกไปพรอมกับพระเพ่ือปลุกใจใหบรรดา
นักรบที่ตอสูเพ่ือศาสนาขนานแทเพ่ือใหสงครามครั้งนี้
กลายเปนสงครามเพื่อศาสนจักร ชนชั้นสูงไมวา
ตําแหนงสูงหรือต่ํา รวมทั้งเหลาสุภาพบุรษสูงศักดิ์
ตางกําลังมุงหนามา ทั้งหมดนี้เปนส่ิงที่อยูในความ
คาดหมาย เราจะตองกําจัดคนพวกนี้ออกไป
จนกระทั่งชาวบานไมมีอะไรทํานอกจากกาวออกมา
พรอมกับสาธารณรัฐและ... 

 
 Ah, what a donkey I was! Toward the 
end of the week I began to get this large and 
disenchanting fact through my head: that the 
mass of the nation had swung their caps and 
shouted for the republic for about one day, and 
there an end! The Church, the nobles, and the 
gentry then turned one grand, all-disapproving 
frown upon them and shriveled them into sheep! 
From that moment the sheep had begun to 

 
 โอ ผมโงอะไรอยางนี้! กอนจะส้ินสัปดาหผม
ถึงเริ่มมองเห็นความจริงที่ยิ่งใหญและไมนาอภิรมยนี้
ในหัว ความจริงที่วากลุมประชาชนจะพากันโบก
หมวกและกูรองยินดีไปกับสาธารณรัฐอยูไดวันเดียว 
และนั่นคือจุดจบ! จากนั้นศาสนจักร ชนชั้นสูง และผู
สูงศักดิ์หันไปทําหนานิ่วคิ้วขมวดอยางหนักแสดง
ความไมพอใจใสคนเหลานั้น และเสกใหพวกนั้น
กลายเปนแกะ! จากนั้นพวกแกะจะรวมตัวกันเปนฝูง 
หรือก็คือบรรดาคายทั้งหลาย เสนอชีวิตอันไรคาและ
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gather to the fold—that is to say, the camps—
and offer their valueless lives and their valuable 
wool to the “righteous cause.” Why, even the 
very men who had lately been slaves were in the 
“righteous cause,” and glorifying it, praying for it, 
sentimentally slobbering over it, just like all the 
other commoners. Imagine such human muck as 
this; conceive of this folly! 
 

ขนอันมีคาของมันใหกับ “อุดมการณที่สมควร” ให
ตายซิ แมแตผูคนที่ไดถูกทําใหกลายเปนทาสเมื่อ
เร็วๆ นี้ ก็จะรวม “อุดมการณที่สมควร” พรอมทั้ง
สรรเสริญมัน สวดมนตรภาวนาใหกับมัน  ฟูมฟาย
อยางออนไหวไปกับมันไมตางจากสามัญชนทั้งหมด
อื่นๆ ลองนึกภาพมนุษยเศษปฏิกูลพวกนี้ดูสิ ลองนึก
ถึงเรื่องโงเงานี้สิ! 

 
 Yes, it was now “Death to the Republic!” 
everywhere—not a dissenting voice. All England 
was marching against us! Truly this was more 
than I had bargained for. 
 

 
 ใช ตอนน้ีเปน “สาธารณรัฐจงลมจม” ทุกหน
แหง ไมมีสักเสียงที่คัดคาน ประเทศอังกฤษทั้ง
ประเทศกําลังเคล่ือนพลมาตอสูกับเรา! นี่มันยิ่งกวาที่
ผมไดคาดการณไวตามแผนเสียอีก  
  

 
 I watched my fifty-two boys narrowly; 
watched their faces, their walk, their unconscious 
attitudes: for all these are a language—a 
language given us purposely that it may betray 
us in times of emergency, when we have secrets 
which we want to keep. I knew that that thought 
would keep saying itself over and over again in 
their minds and hearts, All England is marching 
against us! and evermore strenuously imploring 
attention with each repetition, ever more sharply 
realizing itself to their imaginations, until even in 
their sleep they would find no rest from it, but 
hear the vague and flitting creatures of their 
dreams say, All England—ALL ENGLAND—is 
marching against you! I knew all this would 
happen; I knew that ultimately the pressure 
would become so great that it would compel 
utterance; therefore, I must be ready with an 
answer at that time—an answer well chosen and 
tranquilizing. 
 

 
 ผมมองดูเด็กๆ ทั้ง 52 คนของผมอยางพินิจ
พิเคราะหทั้งใบหนา การเดิน และทาทางของพวกเขา
ในขณะที่ไมระวังตัว เพราะทั้งหมดนี้คือภาษา ภาษา
ที่บอกกับเราอยางตั้งใจวามันอาจจะทรยศเราในยาม
คับขัน เมื่อเรามีความลับที่ตองการรักษาไว ผมรูวา
ความคิดนั้นจะตองกองอยูในสมองและหัวใจของพวก
เขาซ้ําแลวซ้ําเลา อังกฤษทั้งประเทศกําลังเคลื่อนพล
มาตอสูกับเรา! และความสนใจที่ออนวอนอยางมุ
มานะไมจบส้ิน แตละครั้งที่เสียงนั้นดังซ้ํา มันก็จะย่ิง
ปรากฏชัดเจนขึ้นในจินตนาการของพวกเขา 
จนกระทั่งในยามหลับเขาพักผอนจากเสียงนั้นไมได 
แตไดยินส่ิงที่เลือนรางและแวบไปมาของความความ
ฝนพูดวาอังกฤษทั้งประเทศ อังกฤษท้ังประเทศ 
กําลังเคล่ือนพลมาตอสูกับเจา! ผมรูวาทั้งหมดนี้จะ
เกิดขึ้น ผมรูวาในที่สุดความกดดันนี้จะมากขึ้นจน
บังคับใหพวกเขาตองพูดออกมา ดังนั้นผมตอง
เตรียมพรอมที่จะตอบพวกเขาเมื่อถึงเวลานั้น คําตอบ
ที่เลือกสรรอยางดีและทําใหสงบลง 
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 I was right. The time came. They had to 
speak. Poor lads, it was pitiful to see, they were 
so pale, so worn, so troubled. At first their 
spokesman could hardly find voice or words; but 
he presently got both. This is what he said—and 
he put it in the neat modern English taught him 
in my schools: 
 

 
 ผมคิดถูก เวลานั้นมาถึงแลว พวกเขาตอง
พูด เหลาหนุมนอยที่นาสงสาร พวกเขาดูซีดเซียว 
เหนื่อยลา และสับสนเหลือเกิน ในตอนแรกตัวแทน
ของพวกเขาเกือบไมสามารถเปลงเสียงหรือหา
ถอยคําได แตขณะนี้เขาทําไดทั้งสองอยางแลว นี่คือ
ส่ิงที่เขาพูด เขาเรียบเรียงถอยคําโดยใชภาษาอังกฤษ
ยุคใหมอยางดีเย่ียมแบบท่ีไดรับการสอนในโรงเรียน
ของผม 
 

 
 “We have tried to forget what we are—
English boys! We have tried to put reason before 
sentiment, duty before love; our minds approve, 
but our hearts reproach us. While apparently it 
was only the nobility, only the gentry, only the 
twenty-five or thirty thousand knights left alive 
out of the late wars, we were of one mind, and 
undisturbed by any troubling doubt; each and 
every one of these fifty-two lads who stand here 
before you, said, ‘They have chosen—it is their 
affair.’ But think—the matter is altered—all 
England is marching against us! Oh, sir, consider! 
Reflect! These people are our people, they are 
bone of our bone, flesh of our flesh, we love 
them—do not ask us to destroy our nation!” 
 

 
 “พวกเราพยายามจะลืมวาเราคือเยาวชน
ชาวอังกฤษ พยายามใหเหตุผลมากอนความรูสึก 
หนาที่มากอนความรัก แมวาสมองของเราจะยอมรับ 
แตหัวใจกลับตําหนิเรา ถาเห็นอยูวามีเพียงขุนนาง ผู
สูงศักดิ์ และอัศวินที่รอดชีวิตจากสงครามที่ผานไปอีก 
25,000 หรือ 30,000 คน พวกเราคงจะมีฉันทานุมัติ 
และไมถูกรบกวนโดยขอกังขาใดๆ  พวกเราแตละคน
ในจํานวนทั้ง 52 คน ซึ่งยืนอยูตอหนาทานสามารถ
พูดไดวา “พวกเขาเลือกแลว—มันเปนเรื่องของพวก
เขา” แตคิดดูเถิด เหตุการณเปล่ียนแปลงไปแลว 
อังกฤษทั้งประเทศกําลังเคล่ือนพลมาตอสูกับเรา! 
ทานไดโปรดไตรตรอง! ทบทวน! คนพวกนี้คือพวก
พองของเรา พวกเขาคือกระดูกของกระดูกเรา เลือด
เน้ือของเลือดเนื้อเรา เรารักพวกเขา โปรดอยาได
ขอใหเราทําลายประเทศของเราเลย!” 

 
 Well, it shows the value of looking 
ahead, and being ready for a thing when it 
happens. If I hadn’t foreseen this thing and been 
fixed, that boy would have had me—I couldn’t 
have said a word. But I was fixed. I said:  
 

 
 นี่แหละคือประโยชนของการมีวิสัยทัศน 
และเตรียมพรอมกับเรื่องที่จะเกิดขึ้น หากผมมองไม
เห็นเรื่องนี้มากอน และเตรียมรับมือไวพรอม ผมคง
ตองพายแพแกเด็กพวกนี้ ผมคงไมรูจะพูดอะไร แต
ผมพรอมรับมืออยูแลว และพูดวา 

 
 “My boys, your hearts are in the right 
place, you have thought the worthy thought, you 

 
 “เด็กๆ ทั้งหลายของขา เจาคิดถูก ทําถูก
แลว เจาไดคิดในสิ่งที่ประเสริฐและทําสิ่งลํ้าคา เจาคือ



 

 

100

ตนฉบับ บทแปล 
have done the worthy thing. You are English 
boys, you will remain English boys, and you will 
keep that name unsmirched. Give yourselves no 
further concern, let your minds be at peace. 
Consider this: while all England is marching 
against us, who is in the van? Who, by the 
commonest rules of war, will march in the front? 
Answer me.”  
 

ชาวอังกฤษ เจายังเปนชาวอังกฤษ และจะไมทําใหชื่อ
นั้นตองดางพรอย อยากังวลไปอีกเลย ทําใจใหสงบ 
ลองคิดดู ขณะที่อังกฤษทั้งประเทศกําลังเคล่ือนพลมา
ตอสูกับเรา ใครกันอยูในทัพหนา ตามกฎสามัญที่สุด
ของสงครามใครที่ตองเดินอยูในแนวหนา ตอบมาซิ” 

 
 “The mounted host of mailed knights.” 
 

 
 “กองทัพอัศวินที่สวมชุดเกราะขอรับ”  

 
 “True. They are 30,000 strong. Acres 
deep, they will march. Now, observe: none but 
they will ever strike the sand belt! Then there will 
be an episode! Immediately after, the civilian 
multitude in the rear will retire, to meet business 
engagements elsewhere. None but nobles and 
gentry are knights, and none but these will 
remain to dance to our music after that episode. 
It is absolutely true that we shall have to fight 
nobody but these thirty thousand knights. Now 
speak, and it shall be as you decide. Shall we 
avoid the battle, retire from the field?” 
 

 
 “ถูกตอง พวกเขาเปนกําลังพล 30,000 นาย
ที่เขมแข็ง กองทัพยาวหลายเอเคอรนี้จะบุกเขามา ที
นี้ฟงใหดี ไมมีใครนอกจากพวกนี้ที่จะเขาโจมตีเนิน
ทราย! จากนั้นก็จะเปนเหตุการณหนึ่ง!  ทันทีหลังจาก
นั้นกลุมชาวบานในแนวหลังจะลาถอยเพื่อไปทํากิจ
ธุระของตัวเองที่อื่น จะมีก็แตพวกขุนนางและ
สุภาพบุรุษชั้นสูงเทานั้นที่เปนอัศวิน และจะมีก็แต
พวกนี้เทานั้นที่ยังทําตามที่เราตองการหลังจาก
เหตุการณนั้น เปนความจริงที่สุดที่เราจะไมตองสูกับ
ใครอื่นนอกจากอัศวิน 30,000 นายนี้เทานั้น เอาละจง
พูดมา ขาจะใหเปนไปตามที่เจาตัดสินใจ เราควรจะ
หลีกเล่ียงการรบและลาถอยจากสนามรบหรือไม” 
 

 
 “NO!!!” 
 

 
 “ไม!!!” 
 

 
 The shout was unanimous and hearty. 
 

 
 พวกเขาพรอมใจกันตอบอยางเปนเอกฉันท
และแข็งขัน 
 

 
 “Are you—are you—well, afraid of these 
thirty thousand knights?” 
 

 
 “แลวพวกเจา พะ พวกเจา เออ กลัวอัศวิน 
30,000 นายนี้รเึปลา”  
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 That joke brought out a good laugh, the 
boys’ troubles vanished away, and they went 
gaily to their posts. Ah, they were a darling fifty-
two! As pretty as girls, too. 
 

 
 มุขตลกของผมทําใหพวกเด็กๆ หัวเราะกัน
ใหญ ความกังวลใจของพวกเขามลายหายไปสิ้น พวก
เขากลับไปประจําที่อยางราเริง เด็กๆ 52 คนที่นา
เอ็นดู! และยังงดงามราวกับเด็กสาว  

 
 I was ready for the enemy, now. Let the 
approaching big day come along—it would find 
us on deck. 
 

 
 ผมพรอมรับมือกับขาศึกแลวตอนนี้ ขอให
วันสําคัญนั้นมาถึงเสียเลย เราพรอมอยูแลว 

 
 The big day arrived on time. At dawn 
the sentry on watch in the corral came into the 
cave and reported a moving black mass under 
the horizon, and a faint sound which he thought 
to be military music. Breakfast was just ready; 
we sat down and ate it. 

 
 วันสําคัญมาถึงตรงเวลา ตอนรุงสาง ทหาร
ยามที่เขาเวรอยูตรงคอกสังเกตการณวิ่งเขามาในถ้ํา
และรายงานวามีกลุมกอนดําทะมึนเคล่ือนเขามาจาก
ใตเสนขอบฟา และมีเสียงที่พวกเขาคิดวาเปน
เสียงดนตรีของกองทหารดังแววมา อาหารมื้อเชาเพ่ิง
จะพรอม เรานั่งลงและกินอาหารเชา  
 

 
 This over, I made the boys a little 
speech, and then sent out a detail to man the 
battery, with Clarence in command of it. 
 

 
 หลังมื้อเชา ผมกลาวสุนทรพจนเล็กนอยแก
พวกเด็กๆ และสงรายละเอียดในการจัดกําลังกองรอย
ทหารโดยมีแคลเรนซคอยบัญชาการ  
 

 
 The sun rose presently and sent its 
unobstructed splendors over the land, and we 
saw a prodigious host moving slowly toward us, 
with the steady drift and aligned front of a wave 
of the sea. Nearer and nearer it came, and more 
and more sublimely imposing became its aspect; 
yes, all England were there, apparently. Soon we 
could see the innumerable banners fluttering, 
and then the sun struck the sea of armor and set 
it all aflash. Yes, it was a fine sight; I hadn’t ever 
seen anything to beat it. 
 

 
 ขณะนี้พระอาทิตยขึ้นแลว และสองแสงอัน
ยิ่งใหญที่ไมมีอะไรกั้นขวางไดทั่วผืนดิน เรามองเห็น
กองทัพขนาดมหึมาคอยๆ เคล่ือนตรงมาทางเราอยาง
ชาๆ ดวยความเร็วคงที่และแถวหนาที่เรียงเปน
เสนตรงของคลื่นในทะเล ยิ่งกองกําลังใกลเขามา
เทาไหร ภาพที่เห็นก็ยิ่งดูนาเกรงขามมากขึ้นเทานั้น 
ใชแลว เห็นไดชัดวาอังกฤษทั้งประเทศอยูตรงนั้น ไม
ชาเราสามารถมองเห็นธงทิวจํานวนนับไมถวนโบก
สะบัดไปมา และจากนั้นแสงอาทิตยก็สองกระทบ
ทะเลเกราะ ทําใหเกิดประกายวิบวับไปทั่ว ใช ผม
ยอมรับวาเปนภาพที่ลํ้าเลิศ ผมยังไมเคยเห็นอะไรที่
งดงามกวา 
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 At last we could make out details. All 
the front ranks, no telling how many acres deep, 
were horsemen—plumed knights in armor. 
Suddenly we heard the blare of trumpets; the 
slow walk burst into a gallop, and then—well, it 
was wonderful to see! Down swept that vast 
horseshoe wave—it approached the sand belt—
my breath stood still; nearer, nearer—the strip of 
green turf beyond the yellow belt grew narrow—
narrower still—became a mere ribbon in front of 
the horses—then disappeared under their hoofs. 
Great Scott! Why, the whole front of that host 
shot into the sky with a thundercrash, and 
became a whirling tempest of rags and 
fragments; and along the ground lay a thick wall 
of smoke that hid what was left of the multitude 
from our sight. 
 

 
 ในที่สุดเราก็ประมวลรายละเอียดของกอง
ทหารนี้ได กองกําลังแถวหนาซึ่งไมสําคัญวายาวกี่
เอเคอร เปนกองทหารมา อัศวินในชุดเกราะติดขนนก 
ทันใดนั้นเราไดยินเสียงแผดกองของทรัมเปต การ
เดินเหยาะๆ เปล่ียนเปนเรงความเร็วขึ้นฉับพลัน
กลายเปนการควบตะบึง และแลว มันชางนา
มหัศจรรยที่ไดเห็น เสียงเกือกมาจํานวนมหาศาลนั้น
เคล่ือนลงมาอยางรวดเร็ว มันเขามาใกลเนินทรายขึ้น
เร่ือยๆ ผมกล้ันหายใจ ใกลเขามา ใกลเขามา แผง
หญาสีเขียวที่อยูเลยเขตทุงหญาสีเหลืองแคบลง แคบ
ลงทุกที จนกลายเปนเพียงแถบริบบ้ินเบ้ืองหนามา 
จากนั้นก็หายไปใตเกือกมา โอโห! ใหตายเถอะ แถว
หนาทั้งแถวของกองทัพนั้นลอยละล่ิวขึ้นฟาดวยเสียง
ตูมดังสนั่นครั้งเดียว กลายเปนลมหมุนรุนแรงของเศษ
ผาและเศษซากตางๆ และตามพื้นมกีลุมควันหนาทึบ
ซึ่งบดบังส่ิงที่เหลืออยูของกองทหารจากสายตาของ
เรา  

 
 Time for the second step in the plan of 
campaign! I touched a button, and shook the 
bones of England loose from her spine! 
 

 
 ถึงเวลาเริ่มแผนการรบขั้นที่ 2 แลว! ผมกด
ปุม และทําใหกระดูกของแผนดินอังกฤษสั่นสะเทือน
เล่ือนล่ันจนหลุดออกจากสันหลัง! 
 

 
 In that explosion all our noble 
civilization-factories went up in the air and 
disappeared from the earth. It was a pity, but it 
was necessary. We could not afford to let the 
enemy turn our own weapons against us. 
 

 
 แรงระเบิดนั้นทําใหโรงงานแหงอารยธรรม
อันสูงสงของเราหายไปในอากาศและสูญส้ินไปจาก
โลก มันนาเสียดาย แตก็จําเปน เราไมสามารถปลอย
ใหศัตรูใชอาวุธของเราเองมาเลนงานเราได   

 
 Now ensued one of the dullest quarter 
hours I had ever endured. We waited in a silent 
solitude enclosed by our circles of wire, and by a 
circle of heavy smoke outside of these. We 
couldn’t see over the wall of smoke, and we 

 
 ตอนน้ีเวลาชวงแตละ 15 นาทีที่หมนหมอง
ที่สุดเทาที่ผมเคยเผชิญก็ตามมา เรารอคอยในที่
หางไกลจากสายตาคนอันเงียบสงัดที่ลอมรอบดวยวง
ลอมสายไฟของเรา และวงลอมของกลุมควัน
หนาแนนที่รอบนอก เรามองขามเหนือกําแพงควัน
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couldn’t see through it. But at last it began to 
shred away lazily, and by the end of another 
quarter hour the land was clear and our curiosity 
was enabled to satisfy itself. No living creature 
was in sight! We now perceived that additions 
had been made to our defenses. The dynamites 
had dug a ditch more than a hundred feet wide, 
all around us, and cast up an embankment some 
twenty-five feet high on both borders of it. As to 
destruction of life, it was amazing. Moreover, it 
was beyond estimate. Of course we could not 
count the dead, because they did not exist as 
individuals, but merely as homogeneous 
protoplasm, with alloys of iron and buttons.  
 

ไมได และเราก็มองทะลุผานไปไมได แตในที่สุดมันก็
คอยๆ สลายไปอยางออยอิ่ง และอีก 15 นาทีตอมา
พ้ืนที่ก็ปลอดโปรง และความอยากรูอยากเห็นของเรา
ก็ไดรับการตอบสนอง ไมมีส่ิงมีชีวิตใดใหเห็น! เรา
เห็นแลววามีส่ิงเพ่ิมเติมขึ้นในแนวปองกันของเรา 
ระเบิดไดนาไมไดทําใหเกิดหลุมกวางกวา 100 ฟุต
รอบๆ เรา และเกิดคันดินที่แตละดานสูง 25 ฟุต ใน
แงพลังในการสังหารมันนาอัศจรรย ยิ่งไปกวานั้นมัน
ยังเกินกวาจะประมาณได แนนอนเราไมสามารถนับ
จํานวนศพได เพราะศพไมเปนรูปเปนราง เปนเพียง
เศษซากที่รวมกันเปนของเหลวที่รวมเอาทั้งเหล็กและ
กระดุมอยูดวย 

 
 No life was in sight, but necessarily 
there must have been some wounded in the rear 
ranks, who were carried off the field under cover 
of the wall of smoke; there would be sickness 
among the others—there always is, after an 
episode like that. But there would be no 
reinforcements; this was the last stand of the 
chivalry of England; it was all that was left of the 
order, after the recent annihilating wars. So I felt 
quite safe in believing that the utmost force that 
could for the future be brought against us would 
be but small; that is, of knights. I therefore 
issued a congratulatory proclamation to my army 
in these words: 
 

 
 ไมมีชีวิตใดใหเห็น แตตองมีผูบาดเจ็บใน
แถวหลังที่ถูกอุมออกไปจากสนามรบโดยพรางตัว
ออกไปภายใตกําแพงควัน คนอื่นๆ จะตองรูสึก
คล่ืนเหียน ผูคนมักเปนอยางนั้นหลังจากเหตุการณ
ทํานองนี้ แตคงไมมีกําลังสนับสนุน เพราะนี่คือการ
เผชิญหนาครั้งสุดทายของระบบอัศวินอังกฤษ มันคือ
ทั้งหมดที่เหลือของระเบียบปฏิบัตินี้หลังจากสงคราม
ทําลายลางครั้งใหญเมื่อไมนาน ผมจึงรูสึกคอนขาง
ปลอดภัยดวยการเชื่อวากองกําลังมากที่สุดที่จะมาสู
กับเรา ในอนาคตจะเปนเพียงแคกองกําลังขนาดเล็ก 
นั่นคือพวกอัศวิน กองกําลังที่จะมาสูกับเรา คงจะเปน
กองกําลังจํานวนไมมาก และเปนพวกอัศวิน ผมจึงได
ออกประกาศแสดงความยินดีไปยังกองทัพของผม 
ดังนี้  

 
 SOLDIERS, CHAMPIONS OF HUMAN 
LIBERTY AND EQUALITY: Your General 
congratulates you! In the pride of his strength 
and the vanity of his renown, an arrogant enemy 
came against you. You were ready. The conflict 
was brief; on your side, glorious. This mighty 

 
 ทหารทั้งหลาย ผูปกปองเสรีภาพ และ
ความเสมอภาคของมนุษย นายพลของทานขอ
แสดงความยินดี! พละกําลังและชื่อเสียงของเขาทําให
ศัตรูผูทะนงตนเขามาตอกรกับทาน ทานทั้งหลาย
พรอมอยูแลว การตอสูจึงไมยาวนานและจบลงดวย
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victory having been achieved utterly without loss, 
stands without example in history. So long as the 
planets shall continue to move in their orbits, the 
BATTLE OF THE SAND BELT will not perish out 
of the memories of men.  
                                        THE BOSS. 
 

ชัยชนะของทาน ชัยชนะยิ่งใหญนี้ไดมาอยางเด็ดขาด
โดยไมมีการสูญเสีย ไมเหตุการณใดในประวัติศาสตร
จะเสมอเหมือน ฉะนั้นตราบเทาที่ดาวเคราะหตางๆ 
ยังคงหมุนอยูในวงโคจร ศึกเนินทรายจะไมมีทางลบ
เลือนไปจากความทรงจําของมนุษย  
    นายใหญ 

 
 I read it well, and the applause I got 
was very gratifying to me. I then wound up with 
these remarks: 
 

 
 ผมอานประกาศไดดี และเสียงปรบมือท่ี
ไดรับก็ทําใหผมพอใจเปนอยางมาก ผมจึงปดทาย
ดวยการตั้งขอสังเกตวา 

 
 “The war with the English nation, as a 
nation, is at an end. The nation has retired from 
the field and the war. Before it can be persuaded 
to return, war will have ceased. This campaign is 
the only one that is going to be fought. It will be 
brief—the briefest in history. Also the most 
destructive to life, considered from the standpoint 
of proportion of casualties to numbers engaged. 
We are done with the nation; henceforth we deal 
only with the knights. English knights can be 
killed, but they cannot be conquered. We know 
what is before us. While one of these men 
remains alive, our task is not finished, the war is 
not ended. We will kill them all.” [Loud and long 
continued applause.] 
 

 
 “สงครามกับประชาชาติอังกฤษในฐานะ
ประเทศไดจบลงแลว ประชาชนไดลาถอยออกจาก
สนามรบและการรบ กอนที่พวกเขาจะถูกหวานลอม
ใหกลับมา สงครามก็จะจบลงแลว นี่เปนแผนการรบ
เพียงแผนเดียวที่จะใช มันจะใชระยะเวลาอันส้ัน ส้ัน
ที่สุดในประวัติศาสตร และเปนการทําลายลางสูงที่สุด 
เมื่อคํานวณจากสัดสวนของผูบาดเจ็บและเสียชีวิตกับ
จํานวนของทหารที่ใชในการรบ เราทําสงครามกับ
ประเทศเสร็จส้ินแลว จากนี้ไปเราจะสูแตกับอัศวิน 
อัศวินอังกฤษยอมตาย แตไมยอมสวามิภักดิ์ เรารูวา
กําลังเผชิญหนากับอะไรตอไป ขณะที่หนึ่งในอัศวินยัง
มีชีวิตอยูภารกิจของเราก็ยังไมเสร็จส้ิน สงครามยังไม
ส้ินสุด เราจะสังหารพวกเขาใหส้ินซาก 
(เสียงปรบมือดังสนั่นดําเนินไปอยางยาวนาน) 

 
 I picketed the great embankments 
thrown up around our lines by the dynamite 
explosion—merely a lookout of a couple of boys 
to announce the enemy when he should appear 
again. 

 
 ผมเดินลาดตระเวนบริเวณคันดินขนาด
มหึมาที่เกิดขึ้นรอบที่มั่นของเราจากแรงระเบิดไดนา
ไมเพื่อสังเกตการณเผื่อไวสําหรับเด็ก 2-3 คนจะได
แจงเตือนเมื่อมีขาศึกเขามาอีก 

 
 Next, I sent an engineer and forty men 

 
 จากนั้นผมก็สงวิศวกรและทหารอีก 40 คน
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to a point just beyond our lines on the south, to 
turn a mountain brook that was there, and bring 
it within our lines and under our command, 
arranging it in such a way that I could make 
instant use of it in an emergency. The forty men 
were divided into two shifts of twenty each, and 
were to relieve each other every two hours. In 
ten hours the work was accomplished. 
 

ไปยังจุดที่อยูเลยแนวรบของเราออกไปทางใตเพ่ือ
เปล่ียนเสนทางของธารน้ําจากภูเขาที่อยูบริเวณนั้น 
ใหเขามายังแนวรบของเรา เพ่ือจะไดควบคุมไวใชใน
เวลาฉุกเฉินไดทันที ทหาร 40 คนถูกแบงเปน 2 กะๆ 
ละ 20 คน โดยตองผลัดเวรทุก 2 ชั่วโมง ใน 10 
ชั่วโมงงานก็เสร็จ  

 
 It was nightfall, now and I withdrew my 
pickets. The one who had had the northern 
outlook reported a camp in sight, but visible with 
the glass only. He also reported that a few 
knights had been feeling their way toward us, 
and had driven some cattle across our lines, but 
that the knights themselves had not come very 
near. That was what I had been expecting. They 
were feeling us, you see; they wanted to know if 
we were going to play that red terror on them 
again. They would grow bolder in the night, 
perhaps. I believed I knew what project they 
would attempt, because it was plainly the thing I 
would attempt myself if I were in their places and 
as ignorant as they were. I mentioned it to 
Clarence. 
 

 
 ขณะนี้ค่ําแลว ผมกลับมาจากลาดตระเวน 
ทหารที่เฝายามอยูทางเหนือรายงานมาวาเห็นคาย
ทหาร แตอยูในระยะไกลที่มองเห็นดวยกลองสอง
ทางไกลเทานั้น เขายังรายงานอีกวาพบเห็นอัศวิน
จํานวนหนึ่งคลําทางตรงมาที่เรา และตอนวัวผานแนว
รบของเราไป โดยพวกอัศวินเองไมไดเขามาใกลมาก
นัก นั่นคือส่ิงที่ผมไดคาดเอาไว พวกเขากําลังหย่ังเชิง
เรา คืออยางนี้ พวกเขาอยากรูวาเราจะใชระเบิดกับ
พวกเขาอีกหรือไม บางทีพวกเขาอาจจะกลาขึ้นใน
ตอนกลางคืน ผมเชื่อวาผมรูวาแผนการอะไรที่พวก
เขาพยายามจะใช เพราะมันเปนส่ิงที่ผมเองก็จะตอง
ลองทําแน หากตกอยูในสภาพเดียวกับพวกเขา และ
โงเขลาอยางพวกเขา ผมเลาเรื่องนี้ใหแคลเรนซฟง  

 
 “I think you are right,” said he; “it is the 
obvious thing for them to try.” 
 

 
 “ขาคิดวาทานพูดถูก” แคลเรนซกลาว “พวก
เขาตองลองทําเชนนั้นเปนแน” 

 
 “Well, then,” I said, “if they do it they are 
doomed.”  
 

 
 “ถาอยางนั้นละก็” ผมเอยขึ้น “ถาพวกเขาทํา 
พวกเขาก็ตองพินาศ”  

 
 “Certainly.” 

 
 “แนนอน”  
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 “They won’t have the slightest show in 
the world.” 
 

 
 “พวกเขาจะไมไดแสดงอะไรในโลกแมแต
นอย”  

 
 “Of course they won’t.” 
 

 
 “แนนอนที่สุด”  

 
 “It’s dreadful, Clarence. It seems an 
awful pity.” 
 

 
 “แยจริงๆ แคลเรนซ นาเศราเหลือเกิน” 

 
 The thing disturbed me so, that I 
couldn’t get any peace of mind for thinking of it 
and worrying over it. So, at last, to quiet my 
conscience, I framed this message to the 
knights: 
 

 
 เร่ืองนี้รบกวนใจผมจนไมสามารถสงบสติได 
เพราะเอาแตคิดและกังวลเรื่องนี้ ดังนั้นในที่สุดเพ่ือให
จิตใจสงบลง ผมจึงไดเขียนขอความนี้ถึงพวกอัศวิน 

 
 TO THE HONORABLE THE 
COMMANDER OF THE INSURGENT 
CHIVALRY OF ENGLAND: You fight in vain. We 
know your strength—if one may call it by that 
name. We know that at the utmost you cannot 
bring against us above five and twenty thousand 
knights. Therefore, you have no chance—none 
whatever. Reflect: we are well equipped, well 
fortified, we number fifty-four. Fifty-four what? 
Men? No, minds—the capablest in the world; a 
force against which mere animal might may no 
more hope to prevail against the granite barriers 
of England. Be advised. We offer you your lives; 
for the sake of your families, do not reject the 
gift. We offer you this chance, and it is the last: 
throw down your arms; surrender unconditionally 
to the Republic, and all will be forgiven. 
                           (Signed)    The Boss. 

 
เรียน ทานผูบัญชาการแหงอัศวินอังกฤษผูกอ
ความไมสงบ 
 
 ทานรบอยางไรประโยชน เรารูถึงพละกําลัง
ของทานดี อาจกลาวไดเชนนั้น เราทราบวาทานไม
สามารถนํากําลังอัศวินเกินกวา 25,000 นายมาสูกับ
เราได ฉะนั้นทานไมมีโอกาส ไมวาโอกาสใดๆ โปรด
ทบทวน พวกเรามีอาวุธครบมือ มีปอมปราการที่
แข็งแกรง เรามีกําลัง 54 คน 54 ที่วาคืออะไร คนหรือ 
ไมใช มันสมองตางหาก จํานวนมันสมองที่มี
ประสิทธิภาพที่สุดในโลก กองกําลังตอสูซึ่ง
เปรียบเสมือนปอมหินอัคนีของอังกฤษ ซึ่งสัตวต่ํา
ตอยไมอาจหวังท่ีจะมีชัยเหนือได โปรดทราบ เรา
เสนอที่จะไวชีวิตทานแลว เพ่ือเห็นแกครอบครัวของ
ทาน จงอยาไดปฏเิสธของขวัญนี้ เราหยิบย่ืนโอกาสนี้
ใหทาน และมันเปนครั้งสุดทาย วางอาวุธเสีย ยอมแพ
ใหกับสาธารณรัฐโดยไมมีเง่ือนไข แลวทั้งหมดจะ
ไดรบัอภัยโทษ  
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    (ลงนาม) นายใหญ 

 
 
 I read it to Clarence, and said I 
proposed to send it by a flag of truce. He 
laughed the sarcastic laugh he was born with, 
and said: 

 
 ผมอานใหแคลเรนซฟง และบอกวาผมตั้งใจ
จะใหทหารถือธงพักรบเปนผูไปสง เขาหัวเราะอยาง
เยยหยันแบบที่เขาไดรับการปลูกฝงมา และพูดวา 
 

 
 “Somehow it seems impossible for you 
to ever fully realize what these nobilities are. 
Now let us save a little time and trouble. 
Consider me the commander of the knights 
yonder. Now then, you are the flag of truce; 
approach and deliver me your message, and I 
will give you your answer.” 
 

 
 “ดูเหมือนเปนไปไมไดสําหรับทานที่จะ
ตระหนักอยางเต็มที่เสียทีวาพวกชนชั้นสูงพวกนี้เปน
เชนไร เรามาประหยัดเวลาและแรงของเราเถิด สมมุติ
วาขาเปนแมทัพของเหลาอัศวินนั่น เอาละ ตอนน้ีทาน
เปนผูถือธงพักรบ เขามาใกล มอบสารของทานใหกับ
ขา และขาจะใหคําตอบแกทาน” 

 
 I humored the idea. I came forward 
under an imaginary guard of the enemy’s 
soldiers, produced my paper, and read it 
through. For answer, Clarence struck the paper 
out of my hand, pursed up a scornful lip, and 
said with lofty disdain— 
 

 
 ผมทําตามความคิดนี้ ผมลงมือภายใตการ
ควบคุมโดยทหารขาศึกตามจินตนาการ หยิบสาร
ออกมาและอานจนจบ สําหรับคําตอบ แคลเรนซ
กระชากกระดาษไปจากมือผมพลางแสยะปากเหยียด
หยาม และกลาวอยางจองหองดวยความรังเกียจวา  

 
 “Dismember me this animal, and return 
him in a basket to the baseborn knave who sent 
him; other answer have I none!” 
 

 
 “เอาตัวมันไปสับเปนชิ้นๆ แลวใสตะกรา
สงกลับไปใหกับไอไพรชั้นต่ําที่สงมันมา ขาไมมี
คําตอบอื่นจะให!”  

 
 How empty is theory in presence of fact! 
And this was just fact, and nothing else. It was 
the thing that would have happened, there was 
no getting around that. I tore up the paper and 
granted my mistimed sentimentalities a 
permanent rest. 
 

 
 ทฤษฎีชางไรสาระเมื่อเทียบกับความจริง! 
และนี่คือความจริงที่ถูกตอง ไมมีทางเปนอยางอื่น มัน
คือส่ิงที่จะเกิดขึ้น ไมมีทางหลีกเล่ียง ผมฉีกกระดาษ
นั้นทิ้ง และทําใหความเมตตาสงสารผิดเวลํ่าเวลาของ
ผมสงบลงไดเสียที  
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 Then, to business. I tested the electric 
signals from the gatling platform to the cave, and 
made sure that they were all right; I tested and 
retested those which commanded the fences—
these were signals whereby I could break and 
renew the electric current in each fence 
independently of the others, at will. I placed the 
brook connection under the guard and authority 
of three of my best boys, who would alternate in 
two-hour watches all night and promptly obey my 
signal, if I should have occasion to give it—three 
revolver-shots in quick succession. Sentry duty 
was discarded for the night, and the corral left 
empty of life: I ordered that quiet be maintained 
in the cave, and the electric lights turned down 
to a glimmer. 
 

 
 จากนั้นกลับมาเรื่องงาน ผมทดสอบ
สัญญาณไฟจากแทนปนกลหมุนเขามายังถํ้า และดูให
แนใจวาเรียบรอยดี ผมทดสอบสัญญาณไฟควบคุมรั้ว
ซ้ําแลวซ้ําอีก พวกนี้คือสัญญาณที่ผมสามารถตัดและ
ตอกระแสไฟฟาในรั้วแตละแถวไดอยางเปนเอกเทศ
จากรั้วอ่ืนๆ ผมทางเชื่อมลําธารอยูอยูภายใตการ
เฝาดูและอํานาจของเด็กหนุมที่เกงที่สุดของผม 3 คน 
โดยเปล่ียนเวรกันทุก 2 ชั่วโมง ตลอดทั้งคืน และทํา
ตามสัญญาณจากผมทันที หากผมมีเหตุตองให
สัญญาณ นั่นคือการยิงปนพก 3 นัดติดกัน ไมมีเวร
ยามสําหรับคืนนี้ และปอมสังเกตการณก็ถูกทิ้งใหวาง
เปลา ผมไดส่ังใหเก็บตัวเงียบในถํ้า และเปดแสง
ไฟฟาใหสวางเพียงริบหรี่  

 
 As soon as it was good and dark, I shut 
off the current from all of the fences, and then 
groped my way out to the embankment 
bordering our side of the great dynamite ditch. I 
crept to the top of it and lay there on the slant of 
the muck to watch. But it was too dark to see 
anything. As for sounds, there were none. The 
stillness was deathlike. True, there were the 
usual nightsounds of the country—the whir of 
night birds, the buzzing of insects, the barking of 
distant dogs, the mellow lowing of far-off kine—
but these didn’t seem to break the stillness, they 
only intensified it, and added a gruesome 
melancholy to it into the bargain. 
 

 
 ทันทีที่มืดสนิทแลว ผมสับสวิตชปด
กระแสไฟฟาจากรั้วทั้งหมด และจากนั้นก็คลํา
ทางออกไปสูบริเวณคันดินที่อยูติดหลุมระเบิดไดนา
ไมทางฝงของเรา ผมไตขึ้นไปบนยอดคันดินและนอน
ราบลงกับพ้ืนที่ลาดเอียงของชิ้นเศษนารังเกียจประดา
มีตางๆ เพ่ือเฝาดู แตก็มืดเกินกวาจะมองอะไรเห็น 
ไมมีเสียงอะไรเลย เงียบสงัดเหมือนความตาย จริงอยู
ที่ยังมีเสียงตางๆ ตามปกติของยามค่ําคืนในชนบท 
อยางเสียงตีปกพึบพ่ับของนกกลางคืน เสียงหวี่ๆ 
ของแมลง เสียงเหาของสุนัขจากที่ไกลออกไป และ
เสียงรองทุมตํ่าของวัวตัวเมียที่อยูหางไป แตดูเหมือน
เสียงเหลานี้ไมไดทําลายความเงียบสงัด มีแตทําให
มันยิ่งรุนแรงขึ้น และยังเพ่ิมความหดหูที่นาสยดสยอง
เขาไปอีก  
 

 
 I presently gave up looking, the night 
shut down so black, but I kept my ears strained 
to catch the least suspicious sound, for I judged I 

 
 ไมชาผมก็ยอมแพที่จะเพงมองแลว รัตติกาล
มืดมิดเหลือเกิน แตผมยังคงเง่ียหูฟงเพ่ือคอยจับเสียง
ที่นาสงสัยเล็กนอยที่สุด เพราะผมตัดสินใจวาผมเพียง
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had only to wait and I shouldn’t be disappointed. 
However, I had to wait a long time. At last I 
caught what you may call indistinct glimpses of 
sound—dulled metallic sound. I pricked up my 
ears, then, and held my breath, for this was the 
sort of thing I had been waiting for. This sound 
thickened, and approached—from toward the 
north. Presently I heard it at my own level—the 
ridgetop of the opposite embankment, a hundred 
feet or more away. Then I seemed to see a row 
of black dots appear along that ridge—human 
heads? I couldn’t tell; it mightn’t be anything at 
all; you can’t depend on your eyes when your 
imagination is out of focus. However, the 
question was soon settled. I heard that metallic 
noise descending into the great ditch. It 
augmented fast, it spread all along, and it 
unmistakably furnished me this fact: an armed 
host was taking up its quarters in the ditch. Yes, 
these people were arranging a little surprise 
party for us. We could expect entertainment 
about dawn, possibly earlier. 
 

แคตองรอ และผมคงไมผิดหวัง แตถึงอยางนั้น ผมยัง
ตองรอนาน จนในที่สุดก็ไดยินเสียงที่คุณอาจเรียกวา
เสียงที่ดังแผวๆ เพียงอึดใจ เหมือนเสียงโลหะกระทบ
กันเบาๆ ผมเงี่ยหูฟงอยางตั้งใจและกล้ันหายใจ 
เพราะนี่คือส่ิงที่ผมรอคอย เสียงเริ่มดังขึ้น และใกลเขา
มา ตรงมาจากทางทิศเหนือ ไมชาผมไดยินเสียงจาก
ระดับที่ผมอยู ตรงขอบบนของคันดินฝงตรงขาม หาง
ไป 100 ฟุตหรือมากกวานั้น จากนั้นผมก็เห็นแถว
ของจุดสีดําปรากฏขึ้นตามขอบคันดิน หัวคนหรือ ผม
บอกไมได อาจจะไมใชอะไรกไ็ด คุณไมสามารถจะ
พ่ึงพาสายตาของตัวเองไดเมื่อจินตนาการของคุณ
เตลิดไป อยางไรก็ตามไมชาคําถามนั้นก็ไดรับคําตอบ 
ผมไดยินเสียงโลหะนั้นเคล่ือนที่ลงไปในหลุมขนาด
ยักษ มันเพ่ิมขึ้นอยางรวดเร็ว แผขยายออกไปตาม
ทาง และยิ่งทําใหผมมั่นใจวากองทหารไดเขามาตั้ง
คายพักในหลุมแลว ใชแลว คนพวกนี้กําลังจะจัดงาน
เล้ียงลับๆ ใหเราประหลาดใจ เราจะไดสนุกกันแนราว
รุงสาง หรืออาจจะเร็วกวานั้น  

 
 I groped my way back to the corral, 
now; I had seen enough. I went to the platform 
and signaled to turn the current onto the two 
inner fences. Then I went into the cave, and 
found everything satisfactory there—nobody 
awake but the working watch. I woke Clarence 
and told him the great ditch was filling up with 
men, and that I believed all the knights were 
coming for us in a body. It was my notion that as 
soon as dawn approached we could expect the 
ditch’s ambuscaded thousands to swarm up over 
the embankment and make an assault, and be 
followed immediately by the rest of their army. 
 

 
 ขณะนี้ผมคลําทางกลับไปยังปอม
สังเกตการณ ผมไดเห็นมากพอแลว ผมตรงไปที่ยก
พ้ืนและสงสัญญาณเพื่อปลอยกระแสไฟเขาสูรั้ว       
2 แถวดานใน จากนั้นผมก็เขาไปในถ้ํา และพบวาทุก
อยางที่นั่นทําใหผมพอใจ ยังไมมีใครตื่น ยกเวนทหาร
ยามที่กําลังยืนยาม ผมปลุกแคลเรนซและบอกเขาวา
หลุมใหญเต็มไปดวยทหารแลว และผมเชื่อวาอัศวิน
ทั้งหมดจะรวมตัวกันบุกเขามาหาเรา ผมคิดวาทันทีที่
ฟาสางเราคาดการณไดเลยวาอัศวินหลายพันคนที่ซุม
ในหลุมจะรวมตัวกันจนลนเลยคันดิน  และจะเขา
โจมตี ตามดวยการบุกของกองทัพที่เหลือในทันที  
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 Clarence said: 
 

 
 แคลเรนซพูดวา  

 
 “They will be wanting to send a scout or 
two in the dark to make preliminary observations. 
Why not take the lightning off the outer fences, 
and give them a chance?” 
 

 
 “พวกเขาคงตองการสงทหารสอดแนม
ออกมาในความมืดเพ่ือสังเกตุการณกอน ทําไมทาน
ไมปดกระแสไฟที่รั้วดานนอกกอน และใหโอกาสพวก
เขาสักนิดเลาทาน” 
 

 
 “I’ve already done it, Clarence. Did you 
ever know me to be inhospitable?” 
 

 
 “ขาทําแลวแคลเรนซ เจาเคยเห็นขาเปนคน
ไรไมตรีจิตขนาดนั้นเลยเหรอ”  
 

 
 “No, you are a good heart. I want to go 
and—“ 
 

 
 “ไมเลย ทานเปนคนใจกวาง ขาอยาก
ออกไปและ...” 

 
 “Be a reception committee? I will go, 
too.” 

 
 “เปนคณะตอนรับง้ันรึ ขาจะไปดวย” 

 
 We crossed the corral and lay down 
together between the two inside fences. Even 
the dim light of the cave had disordered our 
eyesight somewhat, but the focus straightway 
began to regulate itself and soon it was adjusted 
for present circumstances. We had had to feel 
our way before, but we could make out to see 
the fence posts now. We started a whispered 
conversation, but suddenly Clarence broke off 
and said: 
 

 
 เราขามคอกสังเกตการณและนอนลงกับพ้ืน
ระหวางรั้วดานใน 2 แถว แมวาแสงมัวๆ ของถํ้าจะทํา
ใหตาเรามองไมเห็นอยูบาง แตการมองตรงไป
ขางหนาก็เร่ิมเขาที่ และในที่สุดเราก็ปรับสายตาจน
มองเห็นเหตุการณขณะนี้ได กอนหนานี้เรายังตอง
คลําทางไป แตตอนนี้เราสามารถมองเห็นเสาของรั้ว
ไดแลว เราเริ่มคุยกันดวยเสียงกระซิบ แตจูๆ แคล
เรนซก็รองขึ้นมา  

 
 “What is that?” 
 

 
 “นั่นอะไร” 

 
 “What is what?” 

 
 “อะไรที่วาคืออะไรกัน” 
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 “That thing yonder?” 
 

 
 “ที่อยูเลยไปโนน” 

 
 “What thing—where?” 
 

 
 “อะไร ตรงไหน” 

 
 “There beyond you a little piece—a dark 
something—a dull shape of some kind—against 
the second fence.” 
 

 
 “นั่น บางอยางสีดําเล็กๆ เลยทานไป อะไร
บางอยางที่ดูแข็งทื่อ พาดอยูกับรั้วแถวที่ 2 ” 

 
 I gazed and he gazed. I said: 
 

 
 ผมเพงมอง และเขาเพงดู ผมเปรยวา 
 

 
 “Could it be a man, Clarence?” 
 

 
 “ใชคนรึเปลา แคลเรนซ” 
 
 

 
 “No, I think not. If you notice, it looks a 
lit— Why, it is a man—leaning on the fence!” 
 

 
 “ขาวาไมใช หากทานสังเกตดู มันดูคอน.. 
พระชวย เปนคนจริงๆ คนยืนพิงอยูกับร้ัว!” 

 
 “I certainly believe it is; let’s go and 
see.” 
 

 
 “ขาเชื่อวาใชแนๆ ไปเถอะ เราไปดูกัน” 

 
 We crept along on our hands and knees 
until we were pretty close, and then looked up. 
Yes, it was a man—a dim great figure in armor, 
standing erect, with both hands on the upper 
wire—and of course there was a smell of burning 
flesh. Poor fellow, dead as a doornail, and never 
knew what hurt him. He stood there like a 
statue—no motion about him, except that his 
plumes swished about a little in the night wind. 
We rose up and looked in through the bars of his 

 
 เราคลานไปเรื่อยๆ จนกระทั่งเกือบถึง และ
เราก็แหงนหนาขึ้นดู ใช เปนคนจริงๆ รางใหญสีดําใน
ชุดเกราะ ยืนตรง พรอมกับมือท้ังสองขางจับอยูที่
สายไฟเสนบน และแนนอนมีกล่ินเนื้อไหม เพ่ือนผูนา
สงสาร ตายสนิท และไมมีวันไดรูวาอะไรทํารายเขา 
เขายืนอยูตรงนั้นราวกับรูปปน ตัวเขาไมเคล่ือนไหว  
ยกเวนขนนกที่หมวกซึ่งสะบัดเล็กนอยในสายลมยาม
ค่ํา เรายืนขึ้นและมองผานเขาไปในซี่ชองมองของ
หมวกเกราะ แตเราก็นึกไมออกวารูจักเขาหรือไม 
เพราะสวนตางๆ ของใบหนาเขาดําและมืดเกินไป  
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visor, but couldn’t make out whether we knew 
him or not—features too dim and shadowed. 
 
 
 We heard muffled sounds approaching, 
and we sank down to the ground where we 
were. We made out another knight vaguely; he 
was coming very stealthily, and feeling his way. 
He was near enough, now, for us to see him put 
out a hand, find an upper wire, then bend and 
step under it and over the lower one. Now he 
arrived at the first knight—and started slightly 
when he discovered him. He stood a moment—
no doubt wondering why the other one didn’t 
move on; then he said, in a low voice, “Why 
dreamest thou here, good Sir Mar—” then he 
laid his hand on the corpse’s shoulder—and just 
uttered a little soft moan and sunk down dead. 
Killed by a dead man, you see—killed by a dead 
friend, in fact. There was something awful about 
it. 
 

 
 เราไดยินเสียงเบาๆ กําลังใกลเขามา เราจึง
ทิ้งตัวลงนอนกับพ้ืนตรงที่ยืนอยู มองเห็นอัศวินอีกคน
ลางๆ เขากําลังเขามาอยางเงียบเชียบ และกําลังคลํา
ทางเดินไป เขาอยูใกลมากพอที่เราจะเห็นเขาคลําเจอ
สายไฟเสนบน จากนั้นก็เอ้ียวตัวกาวลอดใตสายไฟ
เสนนั้น ตอนนี้เขามาถึงอัศวินคนแรกที่เราเจอแลว 
และผงะเล็กนอยเมื่อเห็นเขา เขายืนอยูพักหนึ่ง ไม
ตองสงสัยเลยวาเขากําลังสงสัยวาทําไมอัศวินผูนั้นไม
เดินตอไป แลวเขาจึงพูดขึ้นเบาๆ วา “ยืนฝนหวาน
อะไรอยูที่นี่หรือทานเซอรมาร...” พรอมวางมือลงบน
บาของศพ และเปลงเสียงครางเบาๆ แลวลมลงส้ินใจ 
ถูกฆาตายโดยคนตาย จะวาไปแลวที่จริงเขาถูกฆา
โดยเพ่ือนที่ตายไปแลว มีอะไรบางอยางแยทีเดียว
เกี่ยวกับเรื่องนี้ 

 
 These early birds came scattering along 
after each other, about one every five minutes in 
our vicinity, during half an hour. They brought no 
armor of offense but their swords; as a rule they 
carried the sword ready in the hand, and put it 
forward and found the wires with it. We would 
now and then see a blue spark when the knight 
that caused it was so far away as to be invisible 
to us; but we knew what had happened, all the 
same, poor fellow; he had touched a charged 
wire with his sword and been elected. We had 
brief intervals of grim stillness, interrupted with 
piteous regularity by the clash made by the 
falling of an ironclad; and this sort of thing was 
going on, right along, and was very creepy, there 

 
 คนที่ตื่นแตเชาเหลานี้กระจายกําลังตามกัน
มา ตลอดครึ่งชั่วโมงนี้ จะมีคนหนึ่งเขามาในเขตของ
เราราวๆ ทุก 5 นาที พวกเขาไมมีอาวุธอื่นนอกจาก
ดาบ และตามปกติพวกเขาถือดาบเตรียมพรอมอยูใน
มือ และจับดาบเล็งไปขางหนา ดาบจึงไปแตะกับ
สายไฟ เราจึงไดเห็นแสงสีฟาวาบขึ้นและดับลงครั้ง
แลวครั้งเลา เมื่ออัศวินผูทําใหเกิดประกายไฟอยูไกล
ออกไปจนเรามองไมเห็นตัวเขา แตรูวาเกิดอะไรขึ้น 
เร่ืองเดิมทุกอยาง อัศวินผูนาสงสาร ดาบของเขาไป
ถูกสายไฟที่มีกระแสไฟฟาเขาและไดเปนผูโชคดี เรา
มีชวงเวนระยะสั้นๆ ของความเงียบงันที่นากลัว ซึ่ง
ถูกขัดจังหวะดวยส่ิงนาสังเวชเดิมโดยเสียงดังสนั่น
ของการลมลงของอัศวินในชุดเกราะเหล็ก และส่ิง
เหลานี้ก็ดําเนินควบคูกันไป ที่นั่นทามกลางความมืด
และความเดียวดาย ชางนาขนหัวลุกนัก  
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in the dark and lonesomeness. 
 
 
 We concluded to make a tour between 
the inner fences. We elected to walk upright, for 
convenience sake; we argued that if discerned, 
we should be taken for friends rather than 
enemies, and in any case we should be out of 
reach of swords, and these gentry did not seem 
to have any spears along. Well, it was a curious 
trip. Everywhere dead men were lying outside 
the second fence—not plainly visible, but still 
visible; and we counted fifteen of those pathetic 
statues—dead knights standing with their hands 
on the upper wire. 
 

 
 เราตกลงใจที่จะลงไปเดินดูพ้ืนที่ระหวางรั้ว
ชั้นใน เราเลือกที่จะเดินตัวตรงเขาไปเพ่ือความ
สะดวก เราถกเถียงกันวาถาถูกเห็นเขาพวกเขานาจะ
เขาใจวาเราเปนพวกเดียวกันมากกวาศัตรู และไมวา
ในกรณีใดเราก็ไมอยูในระยะของดาบ และดูเหมือน
สุภาพบุรุษชั้นสูงพวกนี้จะไมมีหอกติดมาดวย อืม นี่
เปนการเดินทางที่ประหลาด ทุกๆ ที่มีศพนอนอยู
นอกรั้วแถวที่ 2 มองเห็นไมชัดนัก แตยังเห็นได และ
เรานับรูปปนท่ีนาสมเพชเหลานี้ได 15 ตัว ศพของ
อัศวินที่ตายทั้งที่ยืนอยูและมือแตะอยูบนสายไฟเสน
บน  

 
 One thing seemed to be sufficiently 
demonstrated: our current was so tremendous 
that it killed before the victim could cry out. 
Pretty soon we detected a muffled and heavy 
sound, and next moment we guessed what it 
was. It was a surprise in force coming! I 
whispered Clarence to go and wake the army, 
and notify it to wait in silence in the cave for 
further orders. He was soon back, and we stood 
by the inner fence and watched the silent 
lightning do its awful work upon that swarming 
host. One could make out but little of detail; but 
he could note that a black mass was piling itself 
up beyond the second fence. That swelling bulk 
was dead men! Our camp was enclosed with a 
solid wall of the dead—a bulwark, a breastwork, 
of corpses, you may say. One terrible thing 
about this thing was the absence of human 
voices; there were no cheers, no war cries; 
being intent upon a surprise, these men moved 
as noiselessly as they could; and always when 

  
 มีอยางหนึ่งที่ไดถูกสาธิตใหเห็นอยางชัดเจน 
คือกระแสไฟของเรามีกําลังมหาศาลมากจนสามารถ
ฆาเหยื่อไดกอนที่พวกเขาจะทันรองออกมาเสียอีก ไม
ชาเราก็ไดยินเสียงอูอี้และเสียงดังอีก และเวลาตอมา
เราเดาวามันคืออะไร เร่ืองประหลาดใจกําลังมา! ผม
กระซิบบอกแคลเรนซใหกลับไปปลุกกองทัพ และ
บอกใหคอยอยูเงียบๆ ในถํ้ารอคําสั่งตอไป ไมนาน
เขาก็กลับมา เรายืนอยูใกลกับรั้วชั้นใน และมองดูแสง
สวางวาบที่เงียบกริบทํางานอันชั่วรายของมันกับ
กองทัพที่เคล่ือนเขามา ใครก็สามารถมองเห็น
รายละเอียดไดเพียงเล็กนอย แตอาจบอกไดวามีกลุม
กอนสีดําทับถมกันอยูหลังรั้วแถวที่ 2 กลุมกอนที่
กําลังเพ่ิมพูนขึ้นนี้คือคนตาย คายของเราถูกลอมรอบ
ดวยกําแพงแนนหนาของคนตาย ปอมปราการ เนิน
กาํบังที่เกิดจากซากศพ อะไรทํานองนั้น ส่ิงหน่ึงที่แย
ในเรื่องนี้คือการขาดสําเนียงของมนุษย ไมมีเสียงโห
รองยินดี หรือเสียงกูรองในการทําสงคราม ดวยความ
ตั้งใจจะสรางความประหลาดใจ อัศวินเหลานี้พยายาม
เคล่ือนไหวอยางเงียบกริบเทาที่จะทําได และทุกครั้ง
ที่แถวหนาใกลถึงจุดที่เหมาะจะเตรียมรองตะโกน 
แนนอน พวกเขาไปถูกสายไฟมรณะเขาและลมลงเสีย
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the front rank was near enough to their goal to 
make it proper for them to begin to get a shout 
ready, of course they struck the fatal line and 
went down without testifying. 
 

กอนที่จะไดรองตะโกนออกมา  

 
 I sent a current through the third fence, 
now; and almost immediately through the fourth 
and fifth, so quickly were the gaps filled up; I 
believed the time was come, now, for my climax; 
I believed that that whole army was in our trap. 
Anyway, it was high time to find out. So I 
touched a button and set fifty electric suns 
aflame on the top of our precipice. 
 

 
 ตอนน้ีผมปลอยกระแสไฟฟาเขาไปยังรั้ว
แถวที่ 3 และตามดวยแถวท่ี 4 และ 5 เกือบจะ
ในทันที ที่วางถูกเติมเต็มอยางรวดเร็ว ผมเชื่อวาเวลา
นั้นมาถึงแลว ตอนนี้ สําหรับชวงที่สนุกที่สุดในเรื่อง
ของผม ผมเชื่อวากองทัพทั้งหมดอยูในกับดักของเรา
แลว อยางไรก็เถอะ เปนเวลาเหมาะที่จะลอง ผมจึง
กดปุม ทําใหดวงอาทิตยไฟฟา 50 ดวงสวางเจิดจา
บนยอดผาของเรา 

 
 Land, what a sight! We were enclosed 
in three walls of dead men! All the other fences 
were pretty nearly filled with the living, who were 
stealthily working their way forward through the 
wires. The sudden glare paralyzed this host, 
petrified them, you may say, with astonishment; 
there was just one instant for me to utilize their 
immobility in, and I didn’t lose the chance. You 
see, in another instant they would have 
recovered their faculties, then they’d have burst 
into a cheer and made a rush, and my wires 
would have gone down before it; but that lost 
instant lost them their opportunity forever; while 
even that slight fragment of time was still 
unspent, I shot the current through all the fences 
and struck the whole host dead in their tracks! 
There was a groan you could hear! It voiced the 
death pang of eleven thousand men. It swelled 
out on the night with awful pathos. 
 
 
 

 
 ใหตายสิ ชางเปนภาพที่นาดูอะไรอยางนี้! 
เราถูกปดลอมดวยกําแพงศพถึง 3 แถว รั้วแถวอื่นๆ 
คอนขางเกือบจะเต็มไปดวยพวกที่ยังมีชีวิตอยู ซึ่ง
กําลังคอยๆ ยองเขามายังสายไฟ แสงสวางจาอยาง
ฉับพลันทําใหกลุมทหารชะงักไปทันที พวกเขา
หวาดกลัว จะวาอยางนั้นก็ได ดวยความตื่นตะลึง มี
เวลาชั่วขณะสําหรับผมท่ีจะใชประโยชนจากอาการ
หยุดชะงักที่จะเคลื่อนท่ีเขามาของพวกเขา และผมก็
ไมพลาดโอกาสนั้น ลองคิดดู ในชั่วระยะเวลาถัด
จากนั้นถาพวกเขารวบรวมสติได แลวแผดเสียงรอง
ตะโกนและบุกเขามา รั้วไฟฟาของผมก็คงลมลงไป
กอน แตเส้ียววินาทีที่เสียไปนั้นทําใหพวกเขาสูญเสีย
โอกาสของตัวเองไปตลอดกาล ขณะที่พวกเขายังคง
ไมรูจักใชประโยชนอะไรจากเสี้ยววินาทีนั้น ผมก็
ปลอยกระแสไฟฟาเขาไปยังรั้วทั้งหมด และช็อตกอง
ทัพทั้งหมดตายระหวางทางนั่นเอง! มีเสียงครวญ
ครางที่ดังจนคุณสามารถไดยิน! เสียงของความ
เจ็บปวดแสนสาหัสของชาย 11,000 คน ดังอยูใน
ความมืดดวยความนาเวทนาอยางยิ่ง 
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 A glance showed that the rest of the 
enemy—perhaps ten thousand strong—were 
between us and the encircling ditch, and 
pressing forward to the assault. Consequently 
we had them all! and had them past help. Time 
for the last act of the tragedy. I fired the three 
appointed revolver shots—which meant: 
 

 
 ผมเหลือบดูศัตรูที่เหลือ ซึ่งอาจจะมี 10,000 
คน อยูระหวางเราและคลองรอบๆ และกําลังเรงฝเทา
เขามาหมายจะโจมตี ดวยเหตุนี้เราจึงไดตัวพวกเขา
ทั้งหมด! และถึงมือเราในสภาพซากศพ ถึงเวลา
สําหรับองกสุดทายของละครโศกนาฏกรรมแลว ผม
ยิงปนพก 3 นัดตามที่นัดหมายและนั่นหมายถึง  
 

 
 “Turn on the water!” 
 

 
 “ปลอยน้ําได!” 

 
 There was a sudden rush and roar, and 
in a minute the mountain brook was raging 
through the big ditch and creating a river a 
hundred feet wide and twenty-five deep. 
 

 
 ทันใดก็มีเสียงน้ําหลากและคํารามครืนดัง
สนั่น ภายใน 1 นาทีสายธารน้ําจากภูเขาก็ถาโถมเขา
มาสูคลองใหญ และทําใหเกิดแมน้ํากวาง 100 ฟุต 
และลึก 25 ฟุต  

 
 “Stand to your guns, men! Open fire!” 
 

 
 “ประจําแทนปน! ยิง!”  

 
 The thirteen gatlings began to vomit 
death into the fated ten thousand. They halted, 
they stood their ground a moment against that 
withering deluge of fire, then they broke, faced 
about and swept toward the ditch like chaff 
before a gale. A full fourth part of their force 
never reached the top of the lofty embankment; 
the three-fourths reached it and plunged over—
to death by drowning. 
 

 
 ปนกลหมุนทั้ง 13 กระบอก เร่ิมสํารอก
ความตายเขาใสชายชะตาขาด 10,000 คน พวกเขา
ชะงัก ยืนนิ่งกับที่รับพายุกระสุนแหงการทําลายลาง
ชั่วระยะหนึ่ง จากนั้นก็แตกฮือ หันหลังกลับและมุง
ตรงไปยังคลองเหมือนกับฟางที่ถูกพายุพัด ทหาร
ทั้งหมด 1 ใน 4 สวนของกองกําลังไปไมถึงจุดสูงสุด
ของคันดินสูง อีก 3 ใน 4 ไปถึงที่นั่น และกระโดดลง
น้ําจึงตองพบความตายดวยการจมน้ํา  
 

 
 Within ten short minutes after we had 
opened fire, armed resistance was totally 
annihilated, the campaign was ended, we fifty-
four were masters of England! Twenty-five 

 
 ภายในระยเวลาสั้นๆ เพียง 10 นาที 
หลังจากเปดฉากยิง กองกําลังตอตานติดอาวุธก็ถูก
กวาดลางจนหมดสิ้น การรบจบลง พวกเราทั้ง 54 คน
เปนใหญเหนืออังกฤษ มีชาย 25,000 คนนอนตายอยู
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thousand men lay dead around us. 
 

รอบตัวเรา 

 
 But how treacherous is fortune! In a 
little while—say an hour—happened a thing, by 
my own fault, which—but I have no heart to write 
that. Let the record end here. 
 

 
 แตโชคชะตาชางผกผันนัก! ในเวลาไมนาน 
อาจจะแค 1 ชั่วโมง ส่ิงหน่ึงก็เกิดขึ้น เกิดจากความ
ผิดพลาดของผมเอง ซึ่ง.. แตผมไมมีแกใจจะเขยีน
เร่ืองนั้น ขอจบบันทึกไวตรงนี้  
 

 
 
 
 
 
 



บทที่ 6 
 

บทสรุป 
 
 ในการแปลนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ของมารก 
ทเวน ผูวิจัยมุงศึกษาและวิเคราะหเพ่ือหากลวธิีการแปลและรูปแบบการแปลที่เหมาะสมในการ
แปลนวนิยายที่มีลักษณะเปนการวิจารณโดยใชถอยคําประชดประชนัที่กาวราว รนุแรง และ
เหตุการณที่โหดราย แตยังแฝงไปดวยอารมณขัน โดยมีสมมุติฐานทีต่ั้งไวเบื้องตน คือ การ
แปลนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court  ควรใชทฤษฎกีารแปลแบบ
ยึดความหมาย และทฤษฎวีัจนกรรม เปนหลัก จะชวยใหไดบทแปลที่สามารถถายทอดสารและ
อรรถรสเทียบเคียงกับตัวบทตนฉบับที่นาํเสนออารมณขันเชิงเสียดสีโดยใชความกาวราวรุนแรง
ได  
 

สืบเนื่องจากสมมุติฐานขางตน ผูวิจัยศึกษาทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย และ
ทฤษฎีวัจนกรรม รวมไปถึงทฤษฎีและแนวคิดทางการแปลอื่นๆ ไดแก แนวคิดวาทกรรม
วิเคราะห ทฤษฎี Skopostheorie ภาษาศาสตรสังคม แนวคิดการแปลวรรณกรรมของวัลยา 
วิวัฒนศร และแนวทางการแปลตัวบทแบบ Dynamic Equivalence ตามแนวคิดของยูจีน 
เอ. ไนดา หลังจากนั้น เพ่ือความเขาใจในตัวบทตนฉบับอยางถองแท ผูวิจัยไดนาํแนวคิดวาท
กรรมวิเคราะหมาเปนแนวทาง โดยศึกษาองคประกอบภายใน คือ บริบทตนฉบบั เชน ประเภท
ของตัวบท โครงเรื่อง แกนเรื่อง และน้ําเสียงผูเขียนที่นาํเสนอผานการแสดงความคดิเห็นของตัว
ละครหลัก ตลอดจนศึกษาองคประกอบภายนอกไมวาจะเปนบรบิทสถานการณสื่อสารและบรบิท
ทางวัฒนธรรม ไดแก ประวัติผูประพันธ ผูรับสาร รวมไปถึงสภาพสังคมในยุคศตวรรษที่ 6 และ 
19  

 
ในการวางแผนการแปลนั้น ผูวิจัยกําหนดแนวทางการแปลโดยพิจารณาปจจัยตางๆ 

ไดแก ประเภทของตัวบท ลักษณะการใชภาษา และวตัถุประสงคในการแปล นอกจากนี้ในการ
วางแผนการแปลผูวิจัยยังไดเลือกรูปแบบการแปลแบบครบความเปนหลัก และผสมผสานกับการ
แปลแบบสื่อความ เพ่ือใหไดบทแปลที่มีความเปนธรรมชาติ สามารถรักษาความหมายได
ครบถวน อีกทั้งยังสามารถรักษาวัจนลลีาและกลวิธีการใชภาษาของผูประพันธไวได  
 

จากนั้นผูวิจัยจึงไดเริ่มแปล และพบปญหาซึ่งสามารถแบงเปน 2 ประเด็นหลัก ไดแก 
ปญหาที่เกิดจากความแตกตางทางดานภาษา และปญหาความแตกตางทางวัฒนธรรม สําหรับ
ปญหาที่เกิดจากความแตกตางทางดานภาษานั้นแยกยอยได 6 ประการ ไดแก เครื่องหมาย
วรรคตอน การขาดคําเทียบเคียงในการถายทอดความหมายทางไวยากรณ การใชคําสรรพนาม 
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ลักษณะโครงสรางประโยค การแปลโวหารภาพพจน และการแปลคําอุทาน สวนปญหาความ
แตกตางทางวฒันธรรมที่พบในการแปลตัวบทตนฉบบันี้ คือ ปญหาการถายทอดคําศัพทชื่อ
เฉพาะของสถานที่ คําเรียกชนชั้น ตลอดจนบุคคลและเหตุการณตางๆ ในประวัตศิาสตร 
เน่ืองจากสังคมและวัฒนธรรมของภาษาตนทางและภาษาปลายทางมีความแตกตางกัน   
 
 สําหรับแนวทางแกปญหาตางๆ ที่กลาวมานั้น ผูวิจัยพบวาทฤษฎีการแปลแบบยึด
ความหมายและทฤษฎวีัจนกรรมสามารถแกไขปญหาการแปลไดอยางเหมาะสม กลาวคือ การ
นําทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายมาใชในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ ชวยทําใหผูวิจัยหลุดพน
จากโครงสรางของภาษาในตัวบทตนฉบบั และสามารถถายทอดสารจากตัวบทตนฉบับมาเปนตัว
บทภาษาฉบบัแปลไดอยางเปนธรรมชาติ ขณะเดียวกนัในเม่ือผูวิจัยมีเปาหมายการแปลเพื่อให
ไดบทแปลที่สามารถกอใหเกิดความรูสึกเทียบเคยีงกับตัวบทตนฉบบั การนําทฤษฎีวัจนกรรมมา
ประยุกตใช สามารถทําใหผูวิจัยเขาใจถึงเจตนาของผูประพันธ และสามารถเลือกสรรวิธีการ
ถายทอดบทแปลที่สามารถสื่อถึงเจตนาดังกลาวไดเชนเดียวกัน    
 
 เม่ือเสร็จสิ้นขั้นตอนการแปลแลว เพ่ือเปนการประกันคุณภาพงานแปล ผูวิจัยนําบทแปล
มาตรวจทานและแกไขใหมีความถูกตองและครบถวนในแงของความหมาย รวมทั้งปรับแกบท
แปลใหมีความเปนตัวบทภาษาไทยทีเ่ปนธรรมชาติ   
 

โดยสรุป หลังจากไดศึกษาทฤษฎีแนวคดิการแปล วิเคราะหตวับท วางแผนการแปล 
กําหนดรูปแบบการแปล และเสนอแนวทางแกไขปญหาแลว จึงสามารถสรุปไดวาในการแปลตวั
บทนวนยิายทีมี่การใชถอยคาํรุนแรงในการเสียดสี ประชดประชัน และยังใชเหตุการณที่โหดราย
สรางความตลกขบขัน ควรนําทฤษฎีหรือแนวคิดการแปลตางๆ มาใชประกอบกัน เน่ืองจาก
สามารถรักษาทั้งสารและลลีา ตลอดจนไดบทแปลที่มีความเปนธรรมชาติอีกดวย  
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